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Notes: 
Herewith we present two verbs of common usage that have within their tri- 
literal radical both a hamza as well as a yaa. What is the forms they take? It can 
be slightly tricky and hence the tables below. Examples should make them 
clearer. 
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He declined :ub ae 


ted GLAS 
sonnet e 36 To cling, to devote USS 
Storm dale Lower jest 
Throne “#6 To be confounded CH 
Slander \ 2 Sorcery > 
O my vow! 3 L Toplough cee 
Fear ¢ 3 Time, age “ao 
To understand ais Flawless, secure pole 
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wi, 


Large group (Isl ee) Zs 
Sleep el. 
Half Caas 
Portion Cai 
To see bi 


To decrease 


He (the wrongdoing man will say 
on the day of Standing), “(I wish) 
my record had not been given to 
me and that I had never known 
what accounting was.” 


(Abraham said [asws]), O my son 
I see in a vision that I am 
slaughtering you, so see how you 
look at it? 


Bring five sentences in which is 
mentioned what you saw in the 
market when you visited it the last 
time. 


| gtyy 


Secure, submitted 
Soon 


To slaughter 


Revelation/Scripture 


To lose right way, 
misguided 
To fall 


Idol, false god, evil 
being 


\ Gaba pe pial OLY! J yi) 
Lt Sy ats ot A yal 
(MW) He> 

FACE Y © plat diy 
Ite Seiu adif J f audi ee 
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L553 Ua fade pacts soo! 
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Do they not see that We gradually .-» Wises ue ou i uf Vy af 


reduce the land ( in their control ) 
from its outer borders. 
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«shy | gery 


Then she brought the (baby) to 
her people carrying him (in her 
arms), they said “OQ Mary you 
have brought a slander." 


Did a time come upon man when 
he was not a thing worth 
mentioning? 


Have you seen those who were 
given a portion of the Book, (but) 
they believe in sorcery and those 
who have rebelled? 


They said, “O Shu'ayb! We do 
not understand much of what you 
say, and indeed, we see you weak 
amongst us.” 


(When the Children of Israel 
entered the Syrian lands), they 
came across a people clinging to 
an idol of theirs. 


And Pharoah said, “Bring me 
every knowledgeable magician.” 


Allah said (to the heavens) and 
the earth, “Come to Me (the two 
of you) approvingly or 
disapprovingl y.” The two replied, 
“We come to you in obedience.” 
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EXERCISES 


Translate the following : 
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Translation: 

A comer came to me and said, “I saw in my sleep that I am flying in the air. 
Then I saw myself between the clouds and birds and found in myself extreme 
cold, but after a while I began to come down ... 

(Complete the rest). 


Il. Translate the following: 
1. A day will come on you when you will find yourself (U2) without 


friends. 

2. You will see with your own eyes that you are alone in the world. 

3. But whether you see that day or do not see, it will be of no profit if 
you do not see it today. 

4. When the season comes the tree brings out its fruit. What is the fruit of your 
life? Is it something you carry with you or something you will leave behind ? 


5. You will be soon shown the truth of my words. 
6. Whoever is given wisdom is given a great blessing (=~). 
7. But whoever is given wealth spends his days trying (..—2) to 


increase it, and spends the night counting it. 
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Stal eD re easy al aon'y Je als ia aa rn ee bg a 


The Best of Stories-9 

23. Yusuf Sends to Ya‘qub 

Yusuf was eager to meet with Ya‘ qub, and, how could he not be longing to see 
him when the separation had become long? 

And why should he be patient (wait) now when the secret had opened up. 

And how could food and drink be ofa (good) taste while his father was not 
enjoying his food, drink or sleep? 

The secret had become unveiled, the secret had become open. Allah had wished 
that Ya‘qub’s eye should cool down. 

Ya‘qub had become blind because of much crying and grief. 

So Yusufsaid, “Take this shirt of mine and cast it upon my father’s face, he will 
become seeing. And bring me your whole family.” 

(Complete the rest). 
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Rules: 

This lesson too grows out of the fear that the students might find handling these 
three commonly used verbs as difficult. Otherwise there is nothing special about 
them. 

It might be kept in mind that all grammatical rules are equally applicable to 
these. 


He wished : sl 


(lS ele oLe~ £7) 


He came : sl> 


Brought 4 sb- Came : ¢l> 


oney | pS es tor | she S968 ole 
onby a | Sila chm | i S998 & bm 
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To be on the point, almost | No , ph for this verb 


If you wished, you could 
come to us so that we could 
go to the market together, but 
it will be better if 1 came to 
you myself. 


The Prophet (saws) said: 
Whoever came to this mosque 
of mine will not have 
anything coming to him but 
good. 

What has brought you to us O 
man? If you have come so as 
to stay with us, then what do 
you aim at by the stay? 


Death will be brought on the 
Day of Judgment in the form 
of a fat ram and slaughtered. 


Ali (ra) said: poverty is 
almost equal to disbelief. 


The lightning would almost 
take away their sights (that is, 
the sights of the hypocrites). 


(And when Musa had 
described the cow to the 
Children of Israel) they said 
(to Musa), “Now you have 
come up with the truth. Then 
they slaughtered it, although 
they did not look like doing it. 
If Allah willed He could seal 
off your heart (O Muhammad. 
Then how would you recite 
the Revelations thereafter?) 
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A man told the Prophet, Pita at tie eee 4 
“What Allah wills, andwhat “1 Ub (9) peel) JB) 0} 


you will (will happen).” The ie Wool Wee te ce 

Prophet remarked, “You made a (7) wil d Jus 9 
me Allah’s equal. Rather, ole SiN gL be a Vite 
what Allah alone wills." : 
These things are brought in 


4 
Lal clei =» Us Se cL bY ois 1+ 
from all parts of the world. } ee oe a ee Yio 


bd OLAS 


To pour Cis Martyr slags (c) sigs 
Row tae Now BST 
Equal Yas Creation git 
To exhibit “2 Corners AP) 
To judge ea Fat bi 
Ram (male *,°— Account 
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I. Translate the following: 
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SU ABI Jb Gol Al hy GALI FG) oleh Cast tomy 
GN) xl 5 
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GM ZL ght g dh Ly 
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II. Translate the following: 


SOE ee Sa 


Allah says: That is My bounty I bestow on whom | wish. 

If you wish, read Surah Noor for rules about Hijab. 

I have power over what I wish. 

The man brought some fruits and said, eat them as you wish. 
If you wished you could wait, until I could go with you. 

The woman did not come. 

I almost fall sick from cold winds. 

Why do you bring things to me that I do not want? 
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Rules: 

Also known as radical numbers, one of the wittiest remarks that has been made 
about the rules governing Arabic numbers/numerals is that, they are “the 
nightmare of a bankrupt merchant” (Tritton). 

The following rules may be kept in mind: 

Numbers follow the numbered, i.e., the object so long as the numbers covered 
are one and two. (From three, rules change). In English we say “a man,” or “two 


donkeys.” In Arabic it is 4>', yes 5 or QW! Su+ . But of course, mostly 
Qh ln 

From 3 to 10 they are in reverse, i.e., the number first and then the object. And, 
in such a case they are in 43} La Lz. construction. E.g. 2Ysi auf 


Also, from 3 to 10, the number itself (the 54° ) hasa tbyy el in 


‘ wv € 
masculine; (e.g. 4%! is a masculine); but free of it when feminine (e.g. red) 


is feminine). 
The number is opposite in gender to the object: If the object is masculine, the 


number will be feminine, and the other way round.So: ~& (~* and 


Jl+, . Also, if the number is plural, the object is also plural. These rule 


also holds good from 3 to 10, but not thereafter. 
From 11 to 99, the rules concerning singular-plural changes. Between 11 and 
99, object i is always singular (whether masculine or feminine). So that you say 


‘> ») fa andnot ‘lise ) ps 4 (in plural). 


s 
okt 
a 


at EL: sh 
¢ : 
- & 


(23H £ A) 
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(Both Masculine & Feminine) 
Oy pte y SIP! 
Oy phe y Olas 


by fey 2 


(2A I- £A) 


(4 £A) 


ez ” 


pill AL 


Vu aaene 


(oe - ) Ogee of all au LL 


Vue euer 


Vee ene ere ae 


(o1jbL =) gle 


ae YI 
One man and one woman (64>1 9) Fe 9 (d>13) Nant \ 
Two women came cle OUI y 
4 
Three men came lol Jr, a  ¥ 
Nine men ate iis dlr) ang 
3+ , o | add 
Eleven men were present Dory pe dol p2> 
i Pe °, oa wee 
Twenty men went pry Og pre AS 1 
Four ladies were invited for the “71 ere | 
, Vaal) ones f Vv 
dinner cia eet aad 
But ten ladies came for the dinner lta ctr Sui Gee Ny A 
Eleven women were called to be on of yo ae 
“pil ol palo pene (SA>| 
presented te ee’ e s : 
Nineteen women came up cal ol pl oe eH 
I met fourteen men Mey pic de fod 1) 
There are twenty and odd men Late Oy phy Cas Sia vy 
there i 
eo oe é Pa oe vw 
Seen ee ay i: 335 uf 
I have been living in this country Ca shes UH bie ene \Y 
since a few years Ni 
We saw about a hundred camels \é 


jae BL BS Ll, 
gs 
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(tale £ A) 


The water flows towards the town 


I have not visited my country 
since several years 


Age 

Lunch 
Breakfast 

Cup 

Fighter 

Since 

About / towards 


Odd 


I. Translate the following: 


4 
alll “oui oc pny sll v0 


ra 


v te 4 “, hk od 
sl gie Be die cst rie 14 


A few 


To reach, to 
attain 

A cycle (of 
prayer) 
Prostration 


Prayer 

To pray 

Deduct, subtract 
Several 


Dinner 


EXERCISES 


Pa 
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ss 
De 
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Soy Gal. 


pat all oy fhe aif SLA ols FY wy 


(oaalI- £A) 


Soule J BS GaT5 Tar 

oS BEL! Jie st 

Ws ol B GLI Le US Ost ists cul 0 
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Gy iss pes Oh bh wv 

SLE ot US Be BED shy cL S obras Bf oT Le dh A 
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IS) 5 pe Sail Lgad YS gall Do 1S, WT 4 

Gees 5 pte Bf ab SOTA Gg Btee oS.) 

Ley pe RULE che Sop he oe eel ESL UY AS 

ap on cae ib ali Seal) AGN fat yy 

(oale YT a HH Ja OU 3 lS 


serbia gl Alt Ae 


6 glial 3 LP yclocall Oil sf a GU, .\o 
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First 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth 
Sixth 
Seventh 
Eighth 
Ninth 
Tenth 
Eleventh 
Twelfth 


Thirteenth 


( oduall- £ A) 


The twenty-first 


And soon 
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“5 Cee 
ne aL 


Og pills esatd 
\iRay 


Measures and Shapes 


One ninth 
One tenth 
Triangle 
Square 
Pentagonal 
Hexagonal 
Octagonal 
Circular 
Orbit 


(One) round 


Days, words of time, directions, periods and months 


Day 
Morning 
Night 
Evening 
Noon 


Afternoon 


(aI tA) 


ber ec 
te 


Whole, full 
Half 

One third 
One fourth 
One fifth 
One sixth 
One seventh 


One eighth 


Rectangle / 
Rectangular 


Circle 


Revolving 


Day 
Saturday 
Sunday 
Monday 
Tuesday 


Wednesday 
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Dawn 


Right 


Left 


South 
North 
East 


West 


The Hijri 
calendar 


The Hijri or 
Islamic year 


A.C: After Christ 


The Sacrificial 
Feast 


Week 
Month 
Year 
Century 


Generation 


(2dLasI- £A) 


Thursday oe 
Friday al 4 
s 4 of 

Yesterday on a 
am yb 

Today ° ell 
Tomorrow a / ues 
That day dita ys 
Petamain pi a 
Tein got 
ar wusdull a 
Sc 
Seconds al fags 
Moment a 
Minute ig 
Hour ae 
Age Te 
Period, era ne 
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(244+ £ A) 


Islamic Months 


45g -o woee 
SNe wor) .V 
banal 9d .1 \ 


Beth 93.\Y Olas 4 


Vs 


OURS 1A 


BU as .t ere.) 
JV cSt .0 "ie .Y 


oY (galas . 4 


Gregorian Months 


July 329 January 2 2 
August * darasl February ae 
September pot March ingle 
October vf rs f April ab a 
November tas g May pl 
December poem June PR 
EXERCISES 
I. Write the numbers in Arabic text given in the bracket: 
a Ree re (Y) Dolly a Guicsess toa secees (y) 
Bea lalate Dcske whan! (0) sj ie pS guectiedutiencey (°) 
i etn ante (t) ene hia eds (4) 
(ea rn eee (t) SNS ete eetceuds (Y) 
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(24!- £A) 


Ne radiates ctan eases (4) 
ac entotscait ie 
ULES csseancney veka sates () 
Falcke penta Teka (VY) 
Ge teeiaeacn mega (A) 
354 ge bacetctea eels ot (V+) 


ry 
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Sole dedeat til (A) 
Ort eaussdauntn (V+) 
eS iad hceteen: (Y) 
ic A ee ert (°) 
es J vreteeeeeeeees CV) 
CI sii cianentiven (4) 


4 vw) 


git et, Os” 


(Kaana and its sisters) 


GE [md | | she | as 


(was or is / became / spent the night / negative / remained) 


Clues: 

These are also verbs, but they serve special functions and carry special rules. 
We shall deal with only five of them. The rest, (about 13 in all) will be dealt 
with later. 

Remember the following: 


These are verbs, so you make maadi, mudaare’ and amr of them, except for (-~! 


of which no mudaare* or amr is made. 
These verbs are followed by two nouns. One is subject and the other predicate. 


To put it in Arabic taking the verb kaana for illustration: olS is immediately 
followed by a noun called as “the —! of ols” | and then another noun called 
as “the (> of ols . 

Thus, in sentence alee! J! i ol ols (“the Prophet was dear to his 
followers”) , ‘al isthe »! of olS and oe isthe = of oS . 


In the above example the following may be noted and remembered as a rule: 
IS eu} is always marfu’, and ols “> is always mansub. 


But if the ;+ of ols is preceded by a preposition, then the = can be 
majrur. E.g., eae ye ols ~where ont isthe ,= but majrur. 

Sometimes the ~~! of ols is hidden within the verb. E.g., in: of ov ge ¥-2) 
Ua x) 5X (“it is not for a believer to be a liar”), the e~! of olS is hidden in 
Os% , viz. “he”, 


Occasionally, the ~~! of olS canprecedethe > . 


(glial, OS £ 4) 


You may also note that there can be several <= of OIS.E.g. vy! ol 
ogo Lglb. 

The rules apply to — as noted above — mudaare’ as well as amr. For example, 
Lt iS (“be forbearing”), where the p! of oS ishiddenin %S (viz. 
“you” - as if the sentence is saying, “you be forbearing”), while its ;>+ is 
L.4t> . (If you protest that “forbearing” is a poor substitute for ¢l> , then, you 
have the right). 

You canreplace olS with any of its sisters, e.g., je» or ot , and the rules 
remain the same. 


He spent the els was beds oO 
night , 

Negative ut) He became jhe 
He remained ‘b 
Yale 

I yae AU os pie ah = 

i> Aldi ols > pl -y 

Vsgor lel OLY! ots” Ost ego OLY -¥ 

Linge 51 sl Linsie 5 gi —§ 

U yi Jo oN Yb Ost Jai -2 

Lat Ya tow ou a9 


s aoe et a Re oe 
Lage ft oad tgs bt -v 
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(4 aly ois £4) 


s 23 3 os s & 
hyo Vgened elactly Sti —Y sl yw sled Ske Je -A 


Yale Yt 
Surely, regular prayer is enjoined WUS™ oa sil lt CIS dLall o} 


on Believers at stated times. ‘ 


(Vly G55 
These days the weather is strange. !ojl 0 5h bg Ss abl oda 3 ol 


In the morning it is cold but by .~ Ses < 
evening it becomes hot. he slut 8 p02! ys clealla 
# So 

The child spent the night crying. LS fab ob ry 
If you increased oil in the lamp so ‘jwyay Ss chal err ory, ) 
that light becomes strong (bright), ee ee, ee: 
surely it would be better. cpl OSS LB 5 gill 
And if he were to be a liar his lie ain Pe ee fee ee. 

will be upon him. GM) arts: ra WSIS" oS oly ri 


AE OLAS 


To continue Je Another ( 

To be hard, to Blind of 

solit ; 

Bound to time bye Cave yg 

Written LLS Name ofa place ra 

Just Jole Weather ae 
\, 10 spend the 

Clean, pure ” night 

Child Jib Seeing es 

Christians (sje Impurity ee 


(lal aly als £4 


To become jue Iron 


To spread ie? Stones 8 yle> 


-22 Thought, C 
To allege J reaarate 


Oil <2) To raise 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


Site Yole Aaledh OS ob Vp Solent a Y 

cristo ofS ol ona es ee Of e's oy L os gh 1 251 
alee \geS\y 

USF OF Y| FAB odie 2 LS LSUS L 2Geloe-y pa Ota Jb 
GM SL 

UI Se} yeas DCN el 

Ngan Gls” V eatd {AEH 

My ME LILT oy IIS pai'tly 4S GELS of 5 of 

GW Chapel EIS by ASE has 5 kal 6g JS Ja) 

= (UR JS op Sell cle Le oh endl @ BS of Lag a1, Lu igh 


(& V1) 


GM) DUT aly JO73 YAU) cal] USS GS off 
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> < 


\ 


Ve 


(i ehy ots £4) 


ply de Loy bay gS 5U YUE GUIS Raagb OS VY 
@Y) 
GW Lead 1 pie ols a OB Gee (pl Ue U1 5 SF YI 
203 Go CE ab eg OI pth be eh (2) GO Gf ve 
I oe We gai he ay he YS ee MANU St Ce) Soll 
(sal aw) 


@My GE gill 3 is Ly s(dbe Wi Jy oy 


VY 


chile Ve ye OS A al oF 1) Of IEG yo dolgall Ukeh) 19 
GY! 

CV) LS Vyery OS y te Gols OF WA poled GES a S31y 

rlbacl og Sli sBlig Stes WN ESy tugs Polar gS vA 


I. Translate the following: 


1. I had a friend who used to tell me that he always rises from sleep at Fajr, 
wherever he might be. 
He died while he was reading the Qur’an after Fajr. 


3. But today Muslims spend the night in useless things (;—4') and so many of 
them die in their sleep in the morning. 
4. Whenever the Prophet walked with a group of people (4~+le) he walked 


behind them. 
5. Yesterday was a rainy day so I could not go out and remained hungry until 


evening (sLSI) 


6. We spent the night in the tent in Mina until the people in the street became 
few. Then we walked through the mountains to reach Makkah. But we 
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Waist, as-t4) 


found in the Haram that the circumambulators had remained 
circumambulating and so we circumambulated with great difficulty (464). 


7. Jesus will say on the Day of Judgment: I was witness over them when 
I was alive but after my death You were, O Allah, witness over them. 
1. Ifyou are truthful you will be remembered. 
9. It will be said to them, “Enter Paradise because of what you were doing”. 
10. Was the Prophet any more than a human being? 


II. I1I. Answer the following questions in Arabic: 


e oe ge ts ,é@ - if 


G(ice) Leb sill Soest cua GN CT luge EST ue CLT 
pe tothe bie di Cyst ef ie ol | 
fs eas soy Je GU gles 3 yg ‘bs Solstice Hen) “mya f sli sl 

$(round / spherical) 
Key ef S30 all fo Deb OY. | Caw g taal Oe | 


ose 


¥ a aces 
ee til 55 chad a bal of Gib f Souja ey shco ya Jo 
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mine 


Se j Sy 
Clues: 
After you have dealt with this class of words, you would have dealt with all 


those bothersome verbs that have been termed as “weak verbs.” This is the last 
of them. 


In the present class- 4,2! - thetri-literal roothasa 5 anda «s inthe verb 


and they are conjoined. They are the second and third radicals, and 5 comes 
first. This class is knownas 0) ,4\| G.dl eg. sy 
A second kind is 54 ,4\) 2,4!) in which the 5 and cs are separated by the 


middle radical, with the 5 coming first (that is, as a first radical). E.g., 35 . 


With the tables and the examples that follow, the scene should clear up. Of 
course, you need to take root verbs and practice writing their various forms 
under different conjugations and constructions. This will prove to be of 
immense help. 

Actually, there are hardly any more words in common usage than we have listed 
below as examples. So, if you have mastered them, you have mastered the 
family. 


(aAitire.) 


O 9 yall ali — |} 
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(i —inllke ‘) 


Other words of similar kind: 


}Tonarrate }Tonarrate 


To fold, shut, 
\ 
Pe 
To become as é : °- ame 
} 
eee ee 
(eee Ee 


To seek refuge, ¢ t 
seer fot TT | | ed | ts 
reetom fo | | | lo] a 
To howl abe. o- 
cee | Taw ae 


To iron, press 
(clothes) 


Roll, register 


F ct ok 

book Ja Rabbit AWG) A) 

Whole, entire Jsb Care elazal 

To fold, folding tb « yb Pool, pond Sy (c) as" SN 

Power, respect “e Wild, beast wile (7) dongs 

(Z) oe ied 
Hadith scholar .., 10 test Y pr 
os 

Master, supporter Ss Hole = 

To call <U Grief o> 

: #- Ring, circle (of artis rite 
To intend fr? Shidy) > (7) 


413 


(ipitire. 


eet 


4 s a 8 es 
JN oy ag Sub tS \ 
Even Muslim women in early 7 


Es g° a ard * 
times used to narrate Hadith USI isu aul add Cag oF 
before male Hadith scholars in a3 , -, eee, 
the Hadith classes although with =» JSiy Cutt! I> 3 Gysed!l 
every precaution of hijab. : : 
lath plazal 
The word “Tawa” in Urdu ‘ 
language came from 
“Tawwayah’, in Arabic, which Tok es ne at 
indicates a tool with which cs sl UY se dete Al Als 

. . . 2 eo , 3 
ae is folded, i.e. layered (is pall 5 gn) | 
soo wrr7le 9.) ty 
The day we shall fold the SS ji ee slit ssc 1 
heaven the way a scroll is rolled 


up. (aN!) 


op pl w py aU gy "Ip" ads 


OV gS Cwbl cyopd soir t 
Abu Hurairah narrated a lot of ° JF ORM # 


ahadith as his memory was jy asf S49 Lb g8 OLS 2_heae 
strong. He narrated more than 2 Ase : 

ten thousand ahadith. When his Nyro oS ot > LOY sybe 
memory was tested they found . geceg ee 
that he did not forget anything, Ye pub al | glory 4 ei> 


neither little nor more. * s 
Lei Vy Mel 


SEW! paul Ebali | poll! 


a 
> z 


ol 
9 areal patron JY : rz 


ey J 94! oll! 
Not used much, if ever :J yg¢! & stall 
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(a itire ‘) 


Save, safeguard, take precautions re) y) 


ee ee 
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Ci ites) 


Also 


20-7 


He who saved himself from the (+ * 3 “as le Gt \ 


evils surely saved himself from 


accountability. ae bee 
I Saee promise as I had ot Ney LS desl ion) me 
promised you. 


Keep your promise and be always 
of those who keep their promises. 

That is a promise that will not be 
proved unfulfilled, and who can be 
better in fulfilling His promise than 


CAN Gyo Lasl Sy BOE OY 


5 — oe 8; ols t 


tin sats 
Allah? st shar st 


EXERCISES 
I. Translate the following: 


VE Lae (oi ey SUB GIS UN fee Ny 2G SF (2) atl 2 5 
“pla 

LOY AS tel Sh ab JET Se 65, 

aL o's SM} Gl Sgt 

‘ably Ue GSI," OT aI by ES Sie OE) "JG al (SI oe 5 
"op JIS p yih ge Ua BUY CT LSI W 

BW oF ES by WU SAY 

oN sd ll I Le Oh NN onl og (A DL Fy) 
else pablo le CE ae UB (UN) Lede Gat fxs 
05S gS L593 159 pa sabes 

Ses th ON Ges a ee Bi 
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(a ito.) 


aa (es NY HEF Ly usP les yl Js tty JLEVIL A 

anal ell Sy A pled co 3b 

iS Wiese Guess 

i ah gil of GLY J ia AE seal Ng CN ag SS 

§ pl 3 oY By & aga) Wa of ead, 

Legh Vy OL EUs 

GV) Opals Y eaiitll By Grp y be Jy Sl aby 

peayy YW Osta Ul yy Uf 

4 comely 35 IS a Le YEE ged NY Jb Got ot 
clnall 3 


II. Find out the defective verbs in the following and indicate their 
conjugation. 


(VW) «ae ies atl ail oy ley 

(Vy slalel ole cy St ae Lf 

GN) LS SIO gel OY AS HLaLy THU 
(aN!) .Gy pel iy SY ASW Oye Ay 
CW) WI MY oi gbaty ll Sy pS ybah WU es 
GW) ls ol ge as oy oly 

GW 4 Nyy ge abl 5 

GV) 05 te gal 5 

MN) «Ab at Oye,8 S31 
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(i _itie.y 


CN) REE 

GV) egal st glass ox re 

GIN) cred ye Wi gb as Shi 

@M) GI sak odes (gal ial av Oar OLS 

GVW priate di how Y Sis boy ASIN Yale (4) 
(aN) .0 isd ST gy Jy O84 

(Vy al ue gf FB 

GV) 25 ES y Gee) ER Ley 

VW Gh SYly SE 95 205 dey cay 

(aM . ee py aries rect Aoedg © giles 3 

@Y) Ss ao Bigs Lie 

(&V1) pines sli abl ns 

My Bybadly Jptd) 5,85 LU Sal @Kaatl 1b gat ll Lgl 
Vy eel bi ali banat 

(aM) al ce By 8g al AIG Sot rea 

Ny Lys Orde ol eb | 

GY SU frets CBS cL sgt Oy 
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.Yo 


-Y4 


OY 439 
demo! olor 


Rules: 
These five (there is a sixth but normally it is not discussed), nouns are a class by 
themselves. What brackets them under one class? Well, nothing but (apart from 


the fact that they all end with a +S), that they always precede another noun 
and always appear as its La» 

E.g.: Ju 92 (one of wealth) or et y| (Muhammad’s father) or be a> (a 
man’s mouth). 

Now, since they are sli , they undergo changes in signs (harakaat). But, 


instead of the sign-change, they undergo consonant change. So that, 45 
becomes !5 when mansooband .s3 when majroor. 


Also, being slef they come as singular, dual and plural. In some cases, the 


feminine is added in the tables given below, although they do not belong to the 
family of five. 


Also, since a synonym of 99 (plural of 43 )is ssi , it has also been 


shown below, although it does not belong to this family. 


(i) 


Meaning | yt | eyed | gow 


: % 


Mouth i 


Gs 


(dma slerYi- 01) 


( 


ars 
eres os 


Ul4s 
Father ol yl 


Brother 


(~) 


t f 
da 3 2 3 
Possessed of 
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(Anat cleYi-o) 


Planet Ss 
To marry aS 
To reach fe 
Job ia y) 


A man of wealth is envied. 


Do not place your finger in your 
mouth. 

Be kind toward your younger 
brother. 

Wash your mouth after every 
meal. 

Above every knowledgeable, is 
another more knowing. 


> ill 


bel CLI 
Cave je 
Prestige ole 
To stop, to hold = 
Ruler/power le. 
Ua pb y Lewebl Lert Gyo Mee 


Sys JU ys) 
is gab aay 


GV) ele ple 63 IS Gy? 
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(nad eleYi 01) 


This man is possessed of wealth 
and prestige, but he is not 
possessed of intelligence. 


When men of knowledge accept 
employment with a ruler, they 
become short of sense of honor for 
their religion, except for he whom 
Allah will, and few are they. 


And there is no good in a man, 
who has no sense of honor for his 
religion, even if he were to be a 
man possessing lots of knowledge. 
So avoid him wherever you find 
him. 


Is there anyone among you O 
people with a sense of honor? 


Perished the hands of Abu Lahab 
(the father of flame) 


The Prophet said ‘Help your 
brother whether the oppressed or 
the oppressor’. A man asked ‘O 
Messenger of Allah! I would help 
if he was oppressed. But how do 
you see if he be an oppressor? 
How do I help him?’ He replied, 
‘Prevent him or stop him from 
oppression. That is to help him’. 


Then it will be said to him who 
claimed to be a believer, although 
a hypocrite: “Now we shall raise 
witnesses against you.” He will 
say to himself: “Who can bear 
witness against me?!” Then his 
mouth will be sealed and it will be 
said to his thighs, flesh and bones: 
“Speak”. And his thighs, flesh, 


pe By ty SUIS Jo is 
Saal ss nd 

tee Uaby pla 38 fa Lnle 
3 ise fe OPM pa us 
wh Le iy cl ele Le Y oui 
sal) pe AL JAS YY 
Lal ob — pS ple 1b Is of 


olond 


Sak 3 oe BF op She Je 
$US Lgl 

@VW 8 yh eS 

SF USb SEE aT Gey gil JB 
Oy & aS SUB - Liles 
is cuff — ibs is tay ofall 
So a te Lab oe 


ow os £ tok oe 
CUS OL el oye Oa of sleet 


— fap of EY a Lt du) 
as oN — BLA sy 
SANS Ly endl 83 — Sal yc 
Aes 4.8 eee) (dé gets 
— ill ales oJ oda 
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(Anebt clerYi- 01) 


and bones will speak of his deeds. 


When Yusuf said to his father, ‘O 
my father, I have seen eleven 
planets, the sun and the moon - | 
saw them — prostrating themselves 
unto me’. 


But if the (deceased) man did not 
have children, and his parents 
inherit him then for the mother is 
one third (of what he leaves). 


Say “O unbelievers, die in your 
rage. Surely Allah is aware of 
what is in the hearts.” 


Surely Allah is bounteous towards 
the people but most of the people 
do not give thanks. 


shag tie US, tad 
(S244) 
af eh oY Gly Je 
(ait WES Te 
GND Gato Spell Ai 
oer feo RS wi Soy te 
459) Uy 8 UN ob op 
Pe Ae z 
My Edt dG 
% o2 get 23 . ere 
OL cp Sass Nig (ep JID) 
GV) ytd olds te a 
EH tl be pa id 
= = ren Pe ag | 
(MW) oye Y Lh 57 


oe Fp te 


at yf 


. 


rs) 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


3) Js le ual als\’y cls LT gle Gaee’y 1 Su (indecency) Anal \ glad Eg) 


(V8 ALF YL di de og aff ctehay “by alt 
- igh oi i 3 as ere SP oS : 
(4!) — (passed) aL. 45 Le YI clasts pS 5UT ASS LASSE YG 
cm (get together in marriage) | yeas of (a) (lawful) 3 93 Y 5) 
@V GL wu y gen 
— sbi bys OSG ae UE oll sits Fad 3 ag Bas al 
CAD ROUEN FIOM mesgne 
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(dened sLerYi- ot) 


@Y) 5] O she's (surely) Lai] 

Jo IL) D5 git SB (itd oy) el DI 
.(behead) aie G pal of Ree — aul af ra aS 

Acol> 3 a ols aol (in the need) 4 3 or oF (uv?) ol Ju 
(Sesh Lamhe SN C55 — BF & eed A uy 
(tbl dy UR) Ob Ob 3b OLY! GS 1] 

(Catt!) ul 290 G3" 3Lef (abandon) jeg Ol pea) es 
GV O ALLY sth td le fai jy ain 

(in the cave during Jus 3 este ot: x ud (Vv) als Aree Ju 
even ee uate 9 hijrah journey) 

aly ws 9 oo 

asl 13 Lait 8 Ot” oll JEG Ee 251 Sut IELY ai oy 
nia ie of ULE Y uu 9 def Og OUT oF ARS Jo 
Ui ead ool Gi ow aul 

Plies eee fe ihe 

splat 3 be WEES Jo — oft 

nad Sg (name of a person) ona S53 OF (YP) si Cpls Rie 
BGS 55 5 3 

lial (snakes) QL2IIy (monkey) 2 ill 33 95 LadcIie 

Jue oe 4_J Ley (hawk) 

. jai re N (lesson) ae (past) 42,2U)! aA a Bow aad 
(rare) {yb U5 B pbally3 atol ail 
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V4 


(hana! olerY- ot) 
sal) pantie CaS JL io gd LLG Gg LAL ne PO oy 


ever 8 


(seal) pity US LS, ley fy wah Uf Sse as & VY 
(MN) Creel 

(2) sl JB ST (Ug OL anf 32 Jo BE ovr 
ig Buf, gf 

ERE 8 Uy We Le eI CN eel YE 

eS ONS Ce Yo 

lll be BF 95 ple gd — Tat 5 AT a 

cua a os is. ayy 

im BSS BAS 50 VA 

sll Us she By le 95 Pods sl Oia ov 


ne ed 


a 
dae Gay al SE 


II. Translate the following: 


1. Do not go out, said his father, without your brother. 

2. Read this book. This is an advice from your brother. 

3. The moneyed people are in the eyes of the people. 

4. The Qur’an is for the intelligent people. It always says: “So that you might 

think.” 

5. The ahadith that came from Abu Hudhayfa in this book are about the signs of 
Day of Judgment. 

6. The doctor said, ‘Open your mouth.’ 

7. This letter is from your father. It says, ‘come to me with your brother’. 
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(deme clerY- 01) 


8. The gospels (_}.--uf (c) J-#!) were narrated from mouth to mouth until the first 


was written down fifty years after Christ (eH) and the last of the four 150 years 


after him. 
9. You will find all sorts of things on the tongues of the people. Don’t listen to 
every thing youare told. 


10. I found your two brothers eating in the street. Stop them (a2). This is an 
admonition from your brother. 
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oY yw»? 


CB Ny AN eet « SU Qeel 
DW ely GWE a! — 1 
(Nouns of Place and Instrument) 


Notes: 

Arabic is a highly structured language. It is no surprise then that nouns of time, 
place and tools that are independent of their verbs in other languages, should be 
derivative of their verbs in Arabic. 

For example, the word “school” (a noun of place) has nothing to do with the 
verb “to learn” in English. Or, take “bakery”: it is independent of the verb “to 
cook.” Or, a “brush”, which has nothing to do with “to sweep.” So that, if you 
know the verbs: “to learn” or “to cook” or “to sweep” you will still need to learn 
(one way or another) the words for “the place in which you learn,” or “the place 
you cook in” or “the thing with which you sweep.” 

But, in Arabic if you know the verb, you can make the noun of place and 
instruments. 


All you have to do — in most cases — is to adda _ to the verb and you get the 
noun of place or instrument. 

Thus, to Ls (“to write”) you add a ¢_ to get the noun of place where 
writing is done, viz., EoKG (meaning: “an office”). Or, to oak (“to eat”) you 
add a ¢ to get the noun of place where you eat, viz., sla (meaning: “a 
cafeteria’’). 

The rule is the same for the “noun of instrument”. So, to ‘2 (“to cut”) you 
adda ¢_ to get the noun of instrument (the instrument with which you cut) 
viz., Yak (‘a scissor”). 

It might be interesting to note that the ¢ ofthe “noun of place” carries a fat- 


haa while the @ of the “noun of instrument” carries a kasraa. Thus, where 


there are harakaat (i‘raab/signs/diacritical marks), it becomes easy to identify 
one from the other. 

There are other minor rules of change, but we leave them for you to sort out 
yourself, as stating them here would make it more complicated. 


(bs, ay pa) ‘ RICA ce Y) 


4 g 
Oe eo! O15 31 — | 


es eo 
foe | Ee 
eee[ = 


| Playground ‘ 7 me , | To play zi 
Where something s rr 
= ee 


ale 
fomaniocem Ce eee 
| Reached (place) Pel eh Tz 
[ons oo fee | 
Lee 
se 


| Entrance 


| Slaughter house | aa 


| Store, treasure, safe 3 i px | To store 


Scenery, scene (a “fas 
“ht To see 
place 
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(abi, BW ol IRN oy) 


Adsl Sub! 
7 
A place / Boa tic 2 ae 


A place to pass, a te ae 
passage soe) Tepes ” 
A place where one is a aTeeiiet ee 
rejected 7 J J 


PEGA — = 


Place of start, origin ev) To start, to begin 


Source jo To take, to catch 


a 


sitting room | room 


Declination 


Place ofrise, east | J ix 
Place of return, ; 
source Ce 2 


Setting place, 
west 


Place of rituals omen om To offer rituals ae 
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(Soy WY at ISU Lut ory 


(6.319) deo 


Aplace 7 
A place of To standstill, to +t 
standing/ (car) stop wry 


: 


= pel eer 
standing 


A place where 
circumambula- 

ates Ce auaane 
tion is done 


emt ee 


Passage 


eerie = fee Le 
strives 
A place where To become/to 
one arrives move 
one sleeps 2 
~ - -é 
430 


Si, IW Rete QIKhs Lory 


Farm / field 


soot fase ef 


Old pv! eal 


O! Allah, there is no refuge 
except in you. 


A visitor to Makkah will find 
everything around the Haram: 
restaurants, parking-lots (for cars 
and buses), offices and markets. 


You will always find in Muslim 
lands the Governor’s house, the 
court, and the municipality 
offices in the heart of the town. 


Bethlehem is the place of birth of 
‘Isa the son of Maryam, and he 
was the last of the Prophets 
among the Israelites. 


This man is a container of 
knowledge but he is weak in 
practice. 


LM YY he GY eghil 
(Sesh!) 

chsh JS fans Ke Sy 515 
ap eas rp Al ae 
CAG (olollly OIL) 


ean 


Neal 

2h GNSS ond Lass 
raenl(e wl LK “elt 
asl xy 3 al LIS 
CP ot ae Uy po Ce 
is ag Ys y (De Lagele) 
doled ist d 

oS esl O7pas (ab Le 
J 3 ase 
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(SBN) DY Hal c ISU oy) 


_ 4 £ 
ay w~! Ol} 4! - 


A brace, a thing to 
club with 


Scissors 


Iron-box 


Brush, broom 
vacuum cleaner 


le 
[ee foo 
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(ab, wy! 


Others 


Fan | 


Yesterday sleep went away 
because of the heat. So we 
searched for a fan in the morning, 
but we did not find it in the house, 
so we brought it from the market. 


The children of Israel disbelieved 
in every prophet after Musa and 
Haroon and split the head of one of 
them with a saw. 


Allah has the keys to the Unseen, 
no one knows them except He. 


Once there happened to be a 
woman with me in an aeroplane 
who stole spoons and forks, after 
dinner. 


The wise men say that “Loan is 
scissors for love.” 


One of the ancient scholars was 
asked, is not the testimony “There 
is no deity save Allah” key to 
Paradise? He answered yes but 
every key has teeth and the teeth of 
the key to Paradise is righteous 
deeds. 


pvt «SL eat 0 ¥) 


To fan (air) 


a 


ay el sel 


aa ee Ka J Us 6 sal arse) 
by ble Bil og LS 
ot ly Lind J iil 


or v 


@ WL3S5 
a 

Je oot JS IAS Sle 
oly OG yay oghley ey 
EAL gee 

WY al ales ail se g 
aD ee 

UN 3 at a eile a ols 
oe’ de SSN GeO LT 
list 

al fis GAD 0) eS Di 
wena 

cad | eae shales est jee 
Cah C teas abt Yl al Y alg 
cl JS Sy Ips Sa 
lect 4 a ee 
iSSCall 


7 € 


ol) 
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\ 


(Siby DY pole gE Eb or) 


Le 3 by OI) 9b — ¥ 
(Adverb of Place and Time) 


Notes: 
The words of this class have been dealt with an earlier lesson. The rest are here 


along with some clarifications that were thought too early at that earlier point. 
The difference between the twoterms (Si! and glXli 4b is that the 


former ( otXt! e~! - noun of place) physically identifies the place where an act 


was carried out. In contrast, the term( oti! 34 — - adverb of place) indicates 


the direction without identifying the place. It merely gives you an idea of the 
direction by saying, “above”, “below” etc. 

The adverbs of place are available, ready-made, (you can freely use them). 

They are listed in the table below. 


1S Ub 


(Adverb of Place) 
With @ — Right txet Up oe 
ats [Suz oe 
In Left P Down 
eg 
ee of slals Before 5 Front aits/ al 
After day or zl yl ie 
O15) B56 alas 
I stood up before the mirror afl aul iy \ 
The cat sat under the dinner-table sash) ood on ceed es Y 
The dog slept behind the door Ct Gal CIS eu iy 
The thief jumps over the wall J pal nye all a £ 
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Sift, DW ate ISU EI) 
e vie ve 
Ali ran one mile Ne (dle se 0 


Note in the above that the word  isalsoa WW . Accordingly, 


s 
words suchas ‘p+ ,or \,>  ,are other examples of WSU Gb . 


Le Ob 


(Adverb of Time) 


Note: 
This class of words (| 981 3b _) identifies the time when an act was 


performed; like saying, in English, “He went by night.” 
You may note that a simple noun (e.g. |) ) becomes ou 346 “adverb of 


time” when it ends with two fat-haas: ( J ). However, this is not essential. 


Complicated usages will determine the harakaat. 


Mid-day 1 gb ee 125 Evening clive 
Afternoon \,2& Year Lie Night pan 
A long fas cee te 
le wu! : 
fine ato Week ‘ge! Year cree 
Always \L.é13 Morning 30 Winter clas 
Evening Lee Evening eel Times Lj 
: “1... Early era te fe 
. | \ > 
Minute 42,53 morning alas Dawn Foon, 
Ole Mt 3b aleal 
I stayed in the city of London ‘ fel neh oS ecg re \ 
for a month. Beer eS 
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Sib, BY pal « IS Loy) 


The patient drank the medicine bis $1 gal a A oe 


by morning. 

Stay here with me a moment. abaoS 2% Lge rh 
The ants collect their provision Peart ee ore: 
in summer. re \4i 9 on 
And they went to their father by yy 3) “Ua AL al 
night crying. eV) OSG eles ances eae 
O man you disappeared from us vg Jes L te crs 


for a long time. 
The rain came down whole of (S Lee Gay re “hls J 
last night, and the drainage was Single abt ot 

blocked by morning. Lele 83 pti ol ki 
The man who went missing in vt 3 or’y Lele Cie sll 
the morning was found in the . . Hud? * ad 
same place by the evening. cline ols 


EXERCISES 


I. Translate the following: 
$ o oy é 
Celia eile atef Et 
= 3 Wel (governmental) a4 S41 x5) ao SSN sais 
(name ofa cyb* clas Cas O83 cy (tribulation) 2a) (oo ye Ab 
(&!y — place in the south of Syria) 
cal le he Legh ye alot BOS Jt GW Le seth 
OTBly Jolly Sy BAN ze Wi LI I gy Le Ny 
LS bySiye OTA Oy has” Sth ish abs og to C0 uf 
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"bai, AY peel QI ator) 


cp Sli wa ese! 548 «peal OOS oe WE Ja ri 3 OW 
eval 

sal eg Oli a DeeM) oj, 

bis (de 13,8 teeth) OUT yo ested Jey BI te OLY! 
ar) 

| aly UB cis Lely US oI Sa g DLS 

(cellar) je 2p) 3 (building) He G35 tLe Lid g 

Ruy sa Is a Oa aial rare) sii Byles 3 lay sd dei 
jad pat ocall - Ui UB LV} - bybetol pit <a as aS 0g 
Ys Jb Se GLI OS AN Gebt aot Ope — OT aI Jo LS — 
ct Sl se gS Hay Ogee Stal Y, fal v, Ble Ce 
qoilly 25h) Cp po Vghad pail tile « reer » fed is JS y- cies 
OW JW Cyl ay cle gil lad eds of Sus Lashy teas yy altel 
phe Se dey IS Yosh eg 55 the sf Saab gihyS pr cle) pyle 
O55 ob peed a (Slash 55 use Mi Ee lS OS ay 
oA ly ol Up - Wb gutyt ab ue O28, IS OY WL 
Bnd wir (lbs J) BG gah GLY Ota 


ic 


’ 


Wj ue Wh, dae ugh CO US J gla Hud by 
ses J UALS LS Ula YS Lees cael. Yl Uli, Lb 
Be aa) [ab a iS EB, ab Ud OF cya 
Silly rN HE 8 iPS cs Wig : les pais 
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OF ys 
cnt 


Follow the sample passages done and translate the rest: 


King of the Birds geal) EUs 
2 es Py 

Sy gle hail chs 
Once, all kinds of birds perched Cg 4 at C as J (percned) 
on top of one of the mountains. iA so 23 Ld SN Yowale) Aas 
Their objective was to hold an : eo - Pas 
meeting to elect a king for the AUS (election) GL ala gles! 
bird. This meeting was attended ane ees 


’ 3 
by all kinds of birds: from the (meeting) ¢ les in a> 335.) yas 
hawk of the large wings to the he 2 Benes ? S28 
gray-colored nightingale, to the cy -LAl g SS Glill Ge cl greedy) gala 
beautiful techni-colored : Baty ; ry 
goldfish; as also attended by (gray) (sol! (nightingale) JL! JS! 
the starling and the duck. 3? bo ae 

O'plLl (goldfish) 9-2! A} egy 
¢ lel p2> LS fat (technicolor) 
(duck) 23), (starling) 9353! 


Or s 
Ugly cleat Sy 5 yall ale C5 


These birds got close to other aeeee ewe 43 Of 

birds. They were enveloped by Caroli eel (rays) 4x! (envelop) 
the sun rays and so their wings a a : bof 
and feathers of a variety of on (feathers) Ws (wings) gem 
colors began t shine. The cock 572, SLAW lor 3 Old! : 
had come with its red crown ouch fei eas y variety) 


and his beautiful multicolored Oh ae ST 
wings. The dark swallow had lh Oo atasy > Yl (Gown) 


come from a long distance. 472,45) sey Ms : 
From the shores, the bird that r4 ee a ri nee 
devoured fish came for the first J es | jst “alt slo y chee? pw oe 
time in its life to ascend to this ~ ye 
mountain. The affair was a very Whe datas SS ble fs all> 3 ay 
important one indeed: So long a a ae fee hae 
as every kind of creations had (so els Ld o> La Pl OS aad . ft 


kings, why should not the birds 
have a king of their own like 
them? 


The hawk nominated himself 
for kingship by saying: 


O community of birds. People 
think of me (allege) as the king 
of birds. The poets say poetry 
about my power. I climb the 
highest of highs with ease. 
They are amazed when I build 
my nest on the peak of the 
mountains. For all these 
(reasons) I nominate myself 
that I should be the kind. 
(Complete the rest). 


(cpé- 0) 


ois Bch 'é if 153 long as there are) 
salts Subs pall O35 y Stab BL 
af Colas (to nominate) a) 5 5 
with Spi shui y 
EB ce PAN Og gis ol AA y & yell 
He Ogi y Die JS poll def sesi 
TS Nigh tbh lel gb al ute 
pol ole 3 SY oi 2 


se 2 % cS Bt ee 
AID yal) Ct yl (rose up) Cee 
old Gye pbb! Lele We end 6) — 


Sua Ou J& (objected) ©2526! GLI! (except that) oi ge 


27, 


(awakening) lis) 35 Jy ep NN be oll OA UG! gl MU Ogg VBL — 
Laat £55 eam fy I faaly otal) bi, 8 

(caller) sks ¢» st ca ey Mie CS ASN : bi ei tei 
ON da GF OG GUS le OLGZV, obeed SEL S .(awakener).25 5 5 
Y is, Dyes (hunts down) Le iy Chen Say sa, nals cipy 
Dye (opis bail Spb call Soo pe. 2 J 


sgh 268 08 
€ (then) 13] (Se dh ob y 5 — 
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(cs w- ° Y) 


: Sil \Aa le Min 2 asl 

- las es Yi jail y eS «¢-sa!! (position) coats gs af =. Vie 
i G59 ¢ glal 3 Ol pla N's Vy aCe 4s ost oy AS Y 0a clea 
Si fl Gods ug Ze Nylest gel 3h abel SUN sj) a4 
-(lyrics) obS\ (sweet) et th, 

=) dal Ash Jus 
Cigty oda) oe So hy che hy ae Bu GA ets — 
ies IT Jy ace cs (cultured) 

252) (cut him) Sb do 22 poy eH afoy yy SA Ui Ce 
UU 5 ce 58 Le (owl) 
NK & (stays) (220 Vy pel So 48 3 Sit al Aa YY 
; plus gf as 

Ul) otis O,SF Of FAY ob VI AU Jub ee Bio, 05 OS 

33 150 - Jos Nee 

«pda 43 f Sts 
(ponds) sil pint tot ge Condy col dal tae WLI 9 ab deb y BL — 
(good esiee 9 (very good swimmer) at lel Olkts 5 eacen ee 5 
ree la hunter) 

iI al er 
ant Ltis YI (sing) (2 ss iN, -(very) lose ee ii) 1, ol Fs ie pre 
(people) se wl) Ne (take care of) ee of oon MLS or CNIS y 


(28-9) 


a Vy olindl BGAN op We Gag ¥ bo of pl CPSs nt 
el ue 3 saa Ze yl oF ss 

tN eB IB pa ct eS 345 (agreed) Gil 9 
SSL alhat y Hh) oe est — 

fall o4U 

Leis ‘py dl lain) (equal) let sins oe J (peacock) ie 5) ‘dai <i — 
rae inlay e 9 os ‘3 (umbrella) all. (shape) Jc %) ‘Li (tail) als3 pi 
us 4) LS (looks like) 8s yi paul 
:JUby Jul lence’ 
of Loans GUN 3ST, cStal We Oat pul Ce AL BS ta) nah aah 
bed 1K” ‘eas “ped AUS “25 131 54a ait LF (different) aay SG us 

ees ted sib oO} Is thd Sy 5 galdliy 
asta ily abs Spy lll ete 
ss pal Sof Jus 
feo ad UW yl) ole Gam ad OG Se US Ly Ub tele by — 
Shige Opo'8 
ae gal Ses 
Se sda Sof EU ot Ya 
JS Nigey sled cS Lad $Ee 5 fib Cote ot fea! Wy Sal) LS — 
AK faa ao gil (loathsome) (ach A nos dud (<i w Oak 


es 


oa 
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(23F- oY) 


op Os oH aely oye LEGS lth OW 5 be Ly 
(defects) 4 5° 5 eos (repeat) 33 «o gel J ae SL odsli nb IS 
. vo Se 
select SUB Call Lig obs 3 oof — 
TS" o SST UU < + (wait) Oy, BeF 13L3 If ge G0 pik pe ish — 
Ge Ole 9 fal Sled! [ys 2S sake 
kingdom) lak. Je 5, aw (agreed) sii 
“Ass el Cie ely 
BEL BG se ot adley GLY a fie Y YY Gos YY A 


aol "sib Ju 
Jel s-3.5 J! (meeting) Uistazsl (postpone) Aor) = 


4d Ge KAY sland (hopefully) La) _ 
Gat Y He oe © ted (gone on) ' 515 Vy der JS 3 yydall ole \iSey 


4.8 


& 


Pleasing the People utlisLs 5! 
QL ead BOS af (related) Sou 


It is related that in olden days ,.4 .- TA. . sos * 
there was an old man who ine Os’ ‘lilede Jew (old) om Js 


worked a mill. This miller *-.. 4a; 4 % : tae 
had a son in his fifteenth year Fa ? o (mill worker) ple 
of age. The old miller did not *jcy 5 pas) Ole GUS Oo Cae 
possess anything except for a i : i‘ 

white strong donkey, which (fIgor) Ca>bl a js is rr Cael I S pw 
carried for him floor to the : 
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town. 


One day hunger brought 
pain to the miller. And the 
donkey was the most 
precious thing with him. So 
he decided to sell it off to 
buy with its price what his 
poor family needed of 
foodstuff. He invited his son 
to go with him to the town to 
sell off the donkey. But, in 
order not to tire the donkey, 
but rather reach the market 
strong and active, the two 
tied up its legs and inserted 
between its feet a strong 
wooden rod and the two 
mounted it on __ their 
shoulders. And, while the 
two were in their journey, 
and the two were pained by 
fatigue, the miller heard 
some of the passers by 
saying, “How foolish this 
man is. He tires himself and 
his son but relieves his 
donkey.” And one of them 
said laughingly, “Surely, the 
miller makes the people 
laugh.” So the miller untied 
the rope of the donkey’s feet 
and mounted on it and his 
son began to walk following 
him. On the way he heard 
some young girls who were 
filling their water pots on the 
road saying ...” 

(Complete the rest) 


(cpsf- oT) 


75LiI (cause pain) calf te wl 3s 

ofl Sud oly cobalt |S (hunger) 
ej ceele (most expensive _ thing) 
get (buy) Ghd apy de (decided) 
isl (family) 4 et a,j} (needed) cual 
aythl ie Usis ai) les lab cy (poor) 
J hary Sled! CabY Sy ltt ead 
5 93 Uy , <(active) Uo. 3 Sy 
(wae va 34) Gy (inserted) Steal 4 (feet) 
Legis le hey (thick) 


Laan. (3 L* (while) 4ax»5 (shoulders) 


s 


Leesa es ait Us oli ety) <(journey) 
Cast WSN Mia et Le 1 yas 95 UI Gian 


Jy !05Le (relaxes) . Bs ai y 4085 (tires) 

lta; ote of SLsy (Ks pave 

el 3 bY, Ga otabIb «pl! (make laugh) 

Ger el By Oy BE GL Cy glad 
“Bee 6 


Oy OS clare (girls) Gl Oyo 


‘fg Gehl te AL 
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(cpsE-OT) 


Pry atny chal oly Lek Ladd le CST, ygh iN Le Ml ly dail 
Cd te OM tele 441 OSG 9 Ld! ys J) JS (then) Jitis pte 
eo ll ave Lng oe “as wae] es cx (not safe) as J us 
Links 5 prea SUE By ge OSG lg) Min 1B cya pha F oi 
glad job de ty Za phy (tired) 

Slee O55 OF fay Lad GEL (00 wonder) Sly Wilh Js US de 
jane Wu Syke peas el Ue Sead dah BS ely) Sy 
Lad Ab de be Oily Gt OS epee ye OLB fo ih ob 
Ape Od O pub Lo LEIS le sy Y Sy 

crab TL iS vf gals, PRY BU LD Ns JL wf by 
Cyne pre | OF ds Cb aus! le Laks his pl ase 180% 
BS ey Whe Biel oe Igo 

SH 45952 Y GA ley SEH obs ‘Lf Oe ui te 4S, 
slay) of Igef otelal we LB (idiocy) al 9 soul, gol Cybaly J pls, 
yee aan of cpa aYN3 ca (decided) 43+ (impossible) lense “i yt 
ae Land (inner self) o> cet of, ail (anger) eas yi » 4s (a) 

rae alee (please them) ree ey) Ope BY weil ed) Ul, 
BAN CAS] Nr le YE BY de CS pe J) se 


. Mja-F (a goal) a2 Bl Lo y)y SA GY HLL |L_5 (pleasing) <2") 
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o¢ ws? 
crit 


pal 
js & (little by little) EAS KS Sto5) wy Sas GE EN 


BI ye of 3 of “72 0 7 - of a ) veo k To 
SUV « (thunder) 255 Sie Wa Al Co Cay Me SHUI OW 


Be Oor 


sat ws par (lightening) 3) “hah .(now) ye “LM ole; ah of (surely) 
lie ue Lad SUS ost Je Le (arop) hd 0d L258! (lighten) 335 
-(distance) we ops ey’! we Jit “bl 6A tt 

ie BS (umbrellas) Jib 1525 sy Hy SL ga’ 
“Lh (has stopped) ez! (drain pipes) Nah oe ‘ # stil (wetness) }13) 
~ al J (let us now) ty rs OM 


cai) a 
(my religion) as 2) (prison) pee 
(delight) yb 4-5 
Cais oi f etl 
58 oe LS O15 
(my abode) ge ne BUE 
(my desire) ies Van) ie) 9 
(pure) B55 edb GS Gib 


(cpslk—-0 £) 


(drinking) wr Wat) 
(seeking water) gi gs Casi 
er) £ Or 7-8 
(sweet) ~-L¢l (spring) co gle oye 


| 


(free) (alles (G33. (to chirp) ¢AL2 
ee nd A 


g 


ils AT 


a x (straight) pote (stem) ae Mig .(dates) pal se aldeth 

aude (leaf supporting stem) aes 4.3 ie porn ne Ws Cpuai os 18 
ac 2 a Aas poe U0 bl Is gag 3 .(palm leaves) (2 ae 
oe xtse) (es (changes) px x AKWAl e ors inte. om i 


rae 


Lae fee iit 3 4S ese RIO a or ere ye 70 70, Of ero 
Ol oy JTW alias AUS Ae’ Big eee on gre ant as gee Eonar ws 
OSS Lb’, 23 ay) pn asad we ca By (clean it) 44/2: lll fee hs 


Slog ad Se! de US A FS EEASU (softest) Udy ab (oo 


oa ied Be Seo eae Te a oo. o€ er - Arie 
Nyoipd Y do abel hy al LIST of VAN (not right) 23 Vy IS 


Unripe dates per Dates at initial appearance J>= 


Half ripe dates <b Green dates on 
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(2s'F— 0 £) 


hilly geal 
rah old al bay i Sida diss Jail J} jy Uy oF 
rears] J! aN Joel Yom ot a (call (withdrew) (23 WAY of “La 
“ ee ue ah ie ees ep & a lady 254 es se 
(cap) ssi b (snatched) Ube S Gsb'p iuy te yo S ea) be 
ais of i pa 5 eel ta bid ea 5. S55 5) (scream) tx 
Li ath haces hall Ao GS Le US SSS aby LTD (withdrew) (23 
Fs) ly Fs) Seas oh OF le 2 2b (oss) ghee de Uy Sy 


oral 

re, as (directions/ places ) ol ws 3's 9 (mineral) tae el 

ar) SN oly, Al ache? iy paw S37 ay nade vi! is can 
Pl <4 (most of the time) rele is 52g dil’, ei (buy) 4 AS Cat) 
chi ie ales ey Voll 2 (found) I> oles! ae er Fecles 
(dust) ABI ip Mi gLAbl Steed OS OS Lt (break) SESS 25M 
(BS ole AA ale Lay ae 55 25M J (deep) (GE OS 1515 aN 
re oa re 2 (taste it) a5r3 Xe Y bute ell “9219 (dissolves) su s 
ey ake clas ais Aa (vaporize) “cs > Pha we ee nS sit 
2 gle (made to flow) ra Wear ot oly ene an) Rare DW oe 5 is 
OF ed ES SLI Lb ES (ponds) (Hee La ye 3 


ore 9B ver 


pebelt a5, otal Bas 
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(gpvk-° £) 
Olandi 
jee a aa (graceful) ? shalt * ) co i JEHI ¢ pe sf lyad | 


sb e255 (riding) Ss tS Jeet CU's ae iis Pal hy 
“4 1 Sy tld 403 3% (leather) - att ¢ ot (saddle) 2" oe 


sll Soe JS ale (nailed) Aid Wb 8 aS (hoof) BE W Je, ae 
25 ele Laney abl oe AM A 
posh Fake Ly 5Ally (country) Goalh LAN, Aa) 2S fb 
LN SIGN Se noon) Ia ge KBB 
gow ey 5 B- JBM Se by ra | se 3 Joh Wad 
Jae rer (barley) psy a (fodder) aie 34) 5 (stable) alata} 
Cold pidett (grass) ett de 
Js oly OT pl (>) cdl JB, 
eSi’y fabs 

Mba A B85 Gt Gunb Mf ad! a Gat -: J 
Call po Dh vile, ahi al | = fend 3 (worrying) Ke ot # ot 
JN 55 AE be Dol aa tl G00 me ong) hb — S 
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(cpki- 0° £) 


Sow - 


ESE Y GSS 48 Ib (working) lads AS 1 Suit G —: (pas 
S(rest) 4-15 3 

(wax) Pac el 3 elZ aut 4s (to feed myself) sis Sars fool A =: ai 
SE Ly JAN Ss AN SS By satel auf a of 5 ei a LAY 
gist lee slZa 3g Dyli (food) eye go> (chance) o's ce ele ON 
BS WAU Ap 3 Radel GU NE (take me) 
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68 wv) 
Bay shh JLdYI 


(Derived Forms of Verbs) 


tail 


(Addition of one letter: i at the beginning) 


Grammatical Clues 

With this lesson we enter into a new phase of learning. Having learnt how the 
triliteral verbs work, the task of learning more: both involving verbs as well as 
nouns, becomes easier. 

The important thing is, we should have learnt well the triliteral verbs, in their 
various forms such as: “Al-maadi,” “‘Al-mudaare’”, “Al-amr” and “Al-nahyu”, 
and, how “Al-mudaare™” is affected by various articles (causative agents). 
Building up vocabulary in other languages is pretty difficult. You must learn 
those words, and be in touch with them in order not to forget them. But this can 
only be achieved by those who specialize in literature. How can someone who 
stopped studying after school, pick up one of the books of Bernard Shaw, Henry 
James or Edward Said, and understand it? They require 40-50,000 vocabulary to 
understand them. He can only accomplish this by building up his vocabulary by 
doing some good amount of reading everyday. The great majority cannot do 
this, and hence remain ignorant of a great part of their mother-tongue. This 
could be the reason why, as a British-based writer recently said, the intellectual 
capacity of an Arab in the street is higher than that of say a European or 
American counter part. (At higher levels of education, they level up). One has 
to simply listen to the gossip in say a Cairo cafeteria and compare it with that of 
a cafeteria in London or Chicago. Arabic language makes for the difference in 
quality of talk, and the subjects discussed. It is much easier to gain mastery in 
this language, whether it is an Arab or a non-Arab, than in other languages 
which require greater toil, if not specialization. 

And this is achieved by the manner in which the language is constructed, and 
the method by which new words are learnt: not from the usage of the people, 
but from the rules within. 

This will become clearer as we proceed. We will learn that by adding one 
consonant or two or three, we can derive new verbs with different meanings — 
but always of the same class or kind. The derived verbs are called by some as 


the “stem forms.” In Arabic, they are 5-» FC Jt! which is the term you must 


remember. Literally, 6. AC Jue means, “verbs in which there are extra 
(consonants). 


(Jlil- 00) 


At this moment we need to learn that by simply adding an alif at the beginning, 
to a triliteral verb in the past tense, we can make a new verb. In most cases, the 


intransitive becomes transitive. So that by adding an alifto os meaning to be 
honorable (by oneself, i.e., intransitive), we get ast meaning to honor 
(another, and so transitive). From a5 (meaning, in the intransitive, “he 
went”) we get Cail by adding an alif at the beginning (to mean, in the 
transitive, “to make to go”). From oak which is “to feed oneself,” we make 
qabl which is “to feed another.” Thus, this stem changes the meaning from the 


Binet - ; F 
intransitive to transitive ((s+=l! J) ¢j>5U) ¢). This form of verb also carries the 


causative sense. 
You can pick up almost any triliteral verb in the maadi form, and make a new 


verb by adding an a/ifto it at the beginning. This new form or stem( —t_ ) is 


referred toas Jlail OL . 


You can notice in a derived verb of this form that: (a) an alif is added at the 
beginning (b) the first of the original three consonants gets a sukoon, and (c) the 
second and third of the original consonants always have fa-haas. There can be 
no change in these rules no matter what harakaat the original triliteral verb 


&. a ° 
( 2! Jat ) had. 
Of course, once you have the derived form in the past tense, you can construct 


its 14 forms (in the maadi), and, convert it to the present and future tense 
(mudaare’), or get the imperative (amr) and the negative imperative (nahyu). 


Below you will find a complete table of the derived verb qabl . Following this 


table, you need to write down a few tables involving a few other verbs, to gain 
proficiency. 


Making a ¢ ,\* is prettysimple. You give adammato ¢ of ¢ j,i» and 
a kasraa to the middle consonant of the original triliteral verb. There ends the 
matter. So from ost inthe 2 , we make p oS inthe cla . And, of 
course, these IS> never change, no matter what the harakaat of the 
sed Jaa! . You see, it is that simple. 

yl and ws are self-explanatory. Note the patterns of Jelai Yi and 


Jal! YI because these too will never change in form or harakaat. 
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(Skal- 00) 


The above might sound tough. But so was >! Je! in the beginning. So we 


are confident we will not lose a student. More than courage, you need to 
exercise. 


The ei! and J sll —! are recognized from the harakah on the second 
syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter of the oo Jest). 
The = feta ot has a kasrah, (e.g., : p> meaning “he who makes 


unlawful”) whereas J yxil\ —! has a fathaa (e.g, ¢> meaning “that which 
is made unlawful”). 


To honor (another) ost ee os 
To make (someone) go asl He went ns 
To make (someone) sit cpl To sit « ple 
To surrender Lf To be in peace ne 
Tevonnejecne Jif To come down J; 


(something) down 
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(Jisit- 00) 


U/oabt J! oll! 


ashi pasbl/Lab 
s polls] 3 aia) plea ke 


aot 
Lieebl ... 


pans iJ geal pul oaks s fetal aul .. 


:J9¢#! & jluall 
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(Just 00) 


Conversion of a few other words: 


ee # 


’ 
2 


To make/declare 
null & void 

To do evil/wrong 
to another 


To throw 


To make 
obligatory 


To make lawful 


To prepare 


To repeat 


To make 
(someone) taste 
(a thing) 


To establish 


To lose 


To obey 


To rescue 


(Jlsi!- 00) 


To inform 
To intend 
To give 

preference 


eae SPCe Pe Dar ae 
o>: 
ae ‘le eS a se) «' <4 


If you did well, you did well for 
yourselves, if you did evil (you 
did it) against them (i.e., your 
own selves). 


And spend in the cause of Allah, 
and make not your own hands 
contribute to (your) destruction, 
and do good; for Allah loves 
those who do good. 


Certainly, good deeds remove 
the evil ones. 


Whoever had three daughters or 
sisters and he feared Allah and 
took care of them he will be 
with me in Paradise (he signaled 
with his index and _ middle 
fingers) 


If a woman did her five (daily 
Prayers), fasted her month, 
guarded her private parts and 
obeyed her husband, she will be 
told, “Enter into Paradise by the 
gate of your choice.” 


Lo! May I not inform you about 
the best of you as against the 
worst of you? Best of you is he 
of whom goodness is hoped for 
and from whose evil there is no 
fear. While the worst of you is 
one whose goodness is not 
hoped for, and from whose evil 
there is no peace. 


What of mercy that Allah opens 
up for the people cannot be held 


(Jtail- 00) 
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back and what He withholds, 
cannot be let loose after him. 


Whoever introduced something 
new into this affair of ours (i.e., 
our religion), what does not 
belong to it, stands rejected. 


Three: whoever possessed them 
will find the sweetness of faith: 
that Allah and His Messenger 
should be dearer to him than all 
apart from the two, that he 
should love a man for no other 
reason but for the sake of Allah, 
and that he should hate to return 
to unbelief after Allah removed 
him from it as (strongly) as he 
hates to be thrown into the fire. 


The best of you is one who is 
the best among you with his 
family, and I am the best of you 
with my own family. None 
honored (treated well) the 
women, but an_ honorable 
(person) and none degraded 
them (insulted them) but a 
meanly (person). 

Surely, Allah did not send down 
a disease but also sent down a 
cure for it. He who knew, knew 
it, while he remained ignorant of 
it, who remained ignorant of it — 
except for Saam which is death. 


A few verses have been revealed 
to me like of which have not 
been seen before: (a) “Say, | 
seek the refuge of the Lord of 
the daybreak,” (b) “Say, I seek 


(Skul 00) 
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Y) 


VY 


the refuge of the Lord of the 
people.” (last two chapters of 
the Quran) 

Glory to Allah! What 
tribulations He sent down this 
night. And what of the treasures 
He opened up. Let someone 
wake up the women of these 
huts, for many of the well- 
dressed (women) of this world 
will be naked in the Hereafter. 


Join (of the kin) who cuts you 
off and do well to him who does 
you evil. And speak out the 
truth, even if it be against you. 


I have been given five (things) 
that no one was given before me 
of the Prophets: (1) I have been 
helped with awe from the 
distance of a month; (2) the 
earth has been declared (fitful) 
for Prayers, clean; so let my 
follower - anywhere he be - 
when the Prayer time catches 
him, let him Pray (there); (3) 
War spoils have been declared 
lawful unto me while it was not 
declared lawful unto anyone 
before me; (4) I have been 
bestowed with intercession; (5) 
and, a Prophet used to be sent 
specifically to his people, while 
I have been raised up for all 
mankind. 


The feet of the false witness will 
not move until Allah declares 
the Fire as obligatory for him. 


(Jil 29) 
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The people of a_ province 
complained to Ma‘mun against 
the governor. He said, “You lie 
upon him. I have authentic 
reports of his justice amongst 
you and good treatment of you.” 
So an old man among them said, 
“O leader of the Faithful. What 
kind of love is this for us alone, 
apart from all others of your 
subjects? He has_ been 
administering justice among us 
for five years. So transfer him to 
another place so that everyone 
could be included in his just 
treatment, and you will please 
all others with us.” He laughed 
and removed him from them. 


Harun Rasheed performed Hajj 
and then left for Madinah after 
Hajj and wished to see Imam 
Malik b. Anas about whom he 
had heard of his knowledge and 
extra-ordinary qualities. So he 
sent someone asking him to 
come down. Malik told the 
messenger, 

“Say to the Leader of the 
faithful, ‘The seeker of 
knowledge strives to it. But 
knowledge does not strive 
towards anyone.” 


So, the Khilafah yielded, and 
visited Malik in his house but 
demanded that the common 
people be removed. 


But Malik refused except that 
the people will remain as they 
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Complete the following tables: 
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(Jiail- 09) 


(Jlsit- 20) 
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(Jkt 00) 


Follow the example done and do the same with the words below: 


oe aad 


wy tPF Cy 58 spk Pe one ae eels ‘cP 


(Y) one 


Translate the following: 


GN) V5 o's AL os Soe ile ¥ 05 55 Sy asf 
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et we 
Bly 5) Stab! 


(Derived forms of verbs) 


2 
ae 
“- 


(Addition of one letter by doubling the 2™ radical) 


Clues: 

Having learnt well the last lesson, you will do this away with a laugh. 

Here too we add one letter to the original triliteral verb, and that too the same as 
the middle consonant to give a new meaning: in most cases, to convert an 
intransitive to transitive, but in some cases to make the verb emphatic. 


So, to ees (which is “to carry, load on to oneself’) we add on its own middle 
consonant which is ¢ to make it pe (which is “to load onto another”). 
From as (meaning “to be honorable”) we adda , (which is its second 
radical) to get aoe (meaning, “to honor” [another]). Similarly from le we 
make le (to mean, “he taught”). 


This 2b isknownas ja Ob 
You may also note that whatever the harakaat of the verb in its triliteral root, 
when converted to the .}«4 form, all its consonants will have fat-haas. 


But what is the difference in meaning between the two: Jk and jet , 
seeing that both seem to help convert the intransitive into transitive? The 
answer is, first of all the Jl! form has the causative sense. In contrast, the 


Ji form carries the sense of doing in parts or intallments, or in repetitive 
terms. Thirdly, when both Jl! as well as je# ~=—Ss merely convert an 
intransitive to a transitive such as from as to, @S1 orto @S , then the 
J conversion has an added function. It adds emphasis. So that although both 


e551 and §5S mean “to honor (someone)”, ¢5S_has the added meaning of 


exaggerating in honoring. 
Making a mudaare’ - as we have shown in the table, offers little difficulty. The 


first «s (the “yaa of mudaare*”) — has a dammah, and the second consonant of 


(jeti- 91) 


the original triliteral verb is given a kasraa. In other words, the mudaare’ form 
is the same for both Jli{ as well as ...% - except that the second syllable is 
repeated through a shaddah. 


The Jew ~! and J all —! are recognized from the harakah on the second 
syllable of the original triliteral verb (i.e., the middle letter of the |S! Jaw ). 
The = fe! pol has a fathaa, (e.g., ew meaning “he who makes 


unlawful”) whereas J «él! -! has a kasrah (e.g., ey meaning “that which 
is made unlawful”). 


rae To be honest / rate 
To attest Gye truthful Ble 
To declare che 
unlawful / to t To be denied o? 
prohibit 
To turn ae To turn, go 

2 | 

(something) 43° around ” 


(Jet-0') 


sf, f com oo. 
eas a> 
ste 3 ob 
‘Cae La > 
Lm Cl ge NS o J yg! poll 


Sor 3 


te +S pall | eee sje co! LO pron OL 3 Sales iJ ge! € shall 


A few other words of this kind: 
Note: the triliteral verbs that do not exist are given in smaller fonts under the 


(2!) column. 


To lay the os it 
lie 
i “ pe - To give rae 
glad tiding ~~ a 
p ee ee To load on 
TH a = [ee cae 


is 5 
i 


To 
present/sen 
d forward 
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To make 


easy oS 
a soos To turn ne ae 
49 23 | (something) |? z 
was wees oe, ates To make 2 be, ot’ 
rr | oH wd PF | attractive ie 


To avoid/to 


2-4 | To pay up / 
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: set aside : : 
FJ cd e 
> ey Toletalone | t= | + 
3 a2 A 2. “a re 
pew jes | To imagine | > Je 


(brdi- 0%) 


Give good news to those who 
walk in the darkness (to pray), of 
complete light on the day of 
Judgment 


Make three sentences in which is 
praise for the Prophet, on whom 
be peace. 


Imam Abu Hanifah has allowed 
that a single man’s testimony be 
accepted for Ramadan’s moon but 
Imam Malik would not accept a 
single man’s testimony. 


The Prophet used to kiss his 
daughter Fatimah on her head and 
forehead. 


Verily Allah does not change the 
condition of a people until they 
change what is within them. 


The similitude of those who were 
burdened (charged) with the 
Torah, but who failed to carry the 
burden is that of a donkey which 
carries a huge load; evil is the 
similitude of people who deny the 
Signs of Allah. 


Whoever intended the immediate 
(things), We readily hasten for 
him what We will to such as one 
We wish: Then We have provided 
for him Hell: he will burn therein, 
disgraced and rejected. 

The best of your leaders are those 
you love and who love you. You 
send peace to them and they send 
peace to you. And the worst of 
your leaders are those whom you 
hate and who hate you. 
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(ett-0%) 


When a man does his Prayers 
well, and did properly its deep 
bows and prostrations, the Prayer 
says, ‘May Allah safeguard you 
as you safeguarded me.’ Then it is 
taken up. But when a man does 
his Prayers badly, not completing 
(properly doing) its deep bows 
and prostrations, the Prayer says, 
‘May Allah waste you away as 
you wasted me away.’ Then it is 
bundled, like (a piece of) wom 
out cloth is bundled up, and he is 
struck with it on his face. 

Gold and silk have been made 
lawful unto the females of my 
Ummah but forbidden unto its 
males. 

Give glad tidings to your 
followers that whoever died not 
associating aught with Allah, will 
enter Paradise. 

Of every sin Allah, the Exalted, 
may delay it (its retribution) until 
the Day of Judgment but not that 
of mistreatment of the parents. 
For, Allah hastens its punishment 
upon the one who commits it 
before death. 


Do not sit upon the graves nor 
Pray facing them. 


Pray as you have seen me Praying 


I know the rock in Makkah which 
used to greet me before I was 
raised (as a Prophet). 
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(een) 


They intend to extinguish Allah’s 
Light with their mouths, but Allah 
will not allow, but that His Light 
should be perfected, even though 
the Unbelievers may detest (it). 


One of the Bedouins who had 
embraced Islam when he came to 
know about the call of the Prophet 
(peace be upon him), was asked: 
“What was it because of which 
you embraced Islam? And what 
did you see in him that led you to 
believe that he is a Messenger of 
Allah?” 

He answered, “He did _ not 
command a thing (about which) 
the reason would say, ‘O that he 
had better forbid it’, nor did he 
prohibit a thing (about which) the 
reason would say, ‘O that he had 
better commanded it.’ And he did 
not declare a thing unlawful 
(about which) reason would say, 
‘O that he had better declared it 
lawful,’ and he did not declare a 
thing unlawful (about which) the 
reason would say, ‘O that he had 
better declared it lawful.’” 
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Complete the table: 
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(Y) oné 


Complete the 14 forms of the following verbs: 
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(a) Translate the following: 
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(b) Complete the rest 
A Bedouin arrived from the deserts 
upon a cit-dweller. 


The town-dweller had a wife, two 
sons and two daughters. 


When lunch time arrived the town- 
dweller told his wife: “Roast a 
chicken and present it to us.” 


When food was set and all of them 
sat down around the (low-leveled) 
dining table, the town-dweller 
thought he would make fun of the 
Bedouin. So he pushed the chicken to 
him and said, “Divide it between us.” 
The Bedouin said, “I am not so good 
at division. But, if you accept (my 
division), | will divide.” 
The town-dweller said, “We will 
accept your division.” 

So the Bedouin took the chicken and 
served to the man saying, “The head 
for the head.” 


Then he severed the wings and said, 
“The two wings for the two sons.” 


Then he cut the two thighs and said, 
“The two thighs for the two 
daughters.” 
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And then severed the posterior and 
said, “The posterior for the old 
woman. 


Then he took the upper part, which 
was the most of its body, and said, 
“The best for the guest.” 


Thus he got the largest share. The 
townsman was displeased but told his 
wife on the second day, “Roast for us 
five chickens.” 


When the chickens were roasted and 
presented on the dining table the man 
said to the Bedouin: “Divide them 
between us.” 


The Bedouin said, ‘I suppose you 
were unhappy with  yesterday’s 
division. However, how do you want 
me to divide: in odds or evens?” 


The man said, “By odds.” 


So the Bedouin began to divide 
saying, 

“You and your wife plus a chicken: 
three." 

And threw a chicken at them. 

Then he said, 


“And your two sons and a chicken: 
three.” 
(Complete the rest) 
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(c) Complete the rest: 


Anas (ra) says there was a man of the 
Ansar among the Companions of the 
Prophet nicknamed Abu Ma'laq. He 
was a trader who traded for himself 
and for others. His example (of fair 
dealing) was struck around. He was 
also a devoted and pious man. Once 
he went out and was met by a well- 
armed robber. He said, “Put down all 
that you have. I am gonna Kall you.” 
He said, “What’s the point in (taking) 
my blood? Your are interested in 
wealth.” He replied, “As for the 
wealth, it is for me (in any case). And 
I want nothing (less) from you but 
your blood.” He said, “If you refuse 
then let me Pray four cycles of 
Prayer.” He said, “Pray as much as 
you want.” So he made ablution and 
offered four cycles of Prayer. His 
supplication during the final 
prostration was to say, “O Lover. O 
Owner of the exalted “Arsh. O You 
who does what You will. I beseech 
You by the Power of Yours that 
cannot be removed. And (I beseech 
You) by the Sovereignty that cannot 
be damaged. And by the Light of 
Yours that has filled the pillars of 
Your ‘Arsh: that You should be 
enough for me against this robber. O 
Reliever, relieve me, O Reliever, 
relieve me, O Reliever, relieve me” — 
supplicating three times. And lo! 
There was a rider coming forward 
with a spear placed between the two 
ears of his horse. When the robber 
saw him he turned towards him. He 
(the rider) struck him and finished 
him off. Then he turned to him and 
said, “Rise.” He asked, “And who 
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could you be, by my parents? Allah 
helped me through you this day.” He 
replied, “I am an angel from the 
fourth heaven. The first time you 
supplicated with the supplication, the 
rattling of the doors of the heaven 
was heard. Then you supplicated 
with the second supplication and it 
was said, ‘It’s the supplication of 
someone in pain.’ So I asked Allah 
that He might allot me (the job) of 
killing him.” 

(Complete the rest). 
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(a) Give the passive of the verbs in the following: 
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(b) Translate the following: 
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cA 


“4 


YY 


“VE 


eV uw jo 
Bly shi Sued! 
Derived forms of verbs 


(Addition of one letter: between the 1° and 2™ radicals) 


Clues: 
This (i.e., eu ) is one of the easiest of derived verbs. All you have to do is 


to add an alif between the first and second consonants of the (g>!\ Jed) 
Thus, from Us youget Gils. 

What’s the change in the meaning? Well, the new verb now involves two 
participants in the act. So that US is “to write”, while —\S is “to write to 
each other” (involving two persons). Or, a is “to kill,” while Ace is “to 


fight” (involving two participants). 
{Yes, you are right. We have been influenced in the choice of the words in the 
above examples, by the following statement of the Prophet, as it was preserved 
by Imam Muslim in his collection: 


(tah oY O05 A LG EAS out ei sil" ply ole bn J Ui 08 

{".Js oe ist de J fick SHG 5 it GT 
Makinga ¢ ji is alsoprettysimple. Adda ¢ tothe we (giving it a 
dammanh), and you get the ¢ ja» . So, from lS you get CII 


Did (to each Oe gat ; 3 
other) Jeu Did bs 
Fought (with ead . “a 
each other) pe Killed 

Struggled 

(against Fone oie 
something, Jab: Worked hard cvs 
someone) 

Deceived (each 3 ee ae 


other) 
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or To play (with Ley on 
another) nae 


To travel/ 
[some to light 


To do wrong 
(to another) 


To treat 


To curse (each 
Ea aes 
To enter into or 
alliance 


, ..., | Foaddress/to |.) _ 

bie: | seekthe hand. | Gb | b> 
of a girl 

sdk sal ssl 


To demand 
(against 
someone) 


489 


(slim oy) 


But, if they (your parents) strive 
that you should associate with 
Allah, then, do not obey them, 
however, deal with them in 
worldly matters in a goodly way. 


Allah said in a Hadith Qudsi, “O 
My slaves, I have disallowed 
injustice to Myself, therefore, do 
not wrong each other.” 


He who interacts with the people 
and observes patience at the 
inconvenience caused by them is 
better than he who does not 
interact with the people and does 
not observe patience at the 
inconvenience caused by them. 


But fight them not at the Sacred 
Mosque, unless they (first) fight 
you there; but if they fight you 
slay them, such is the reward of 
those who suppress faith. 


The first thing that a slave will be 
accounted for on the Judgment 
Day is his Prayers. If he had done 
them well, it will be written full 
(in his account). But if he hadn’t 
done them well, then Allah will 
say to His angels, “See if you can 
find supererogatories of My slave, 
so that you can complete his 
obligatories.” Then Zakah (will 
be taken up) in the like manner, 
and then other deeds in the same 
manner. 

He who did well after 
(embracing) Islam, will be not be 
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held responsible for what he did 
in the pre-Islamic days. But if he 
did badly, he will be held for the 
earlier and the later (deeds). 


The best of believers with 
reference to Islam is he from 
whose tongue and hand (other) 
Muslims are safe. And the best of 
believers with reference to his 
faith is the best in manners. The 
best of immigrants is one who 
stayed away from what Allah 
forbid. And the best of Jihad is 
that of him who struggled against 
his own self in Allah, the Mighty, 
the Majestic. 


Do not argue over the Qur’an, for 
arguing against it is unbelief. 


Oppose the pagans: shorten the 
moustaches and lengthen the 
beards. 


May Allah destroy a people who 
draw figures that they cannot 
create. 


Anas (ra) reported that a man 
said, “O Messenger of Allah. Will 
the unbeliever be raised on his 
face?” (As Allah said, “We shall 
raise them on the Day of 
Judgment on their faces”). The 
Prophet replied, “Isn’t He who 
made him walk on two feet able 
to make him walk on his face on 
the Day of Judgment?” 
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It is narrated that Muhammad al- 
Bagqir told Abu Haneefah during 
their first meeting in Madinah, 
“You have altered the religion of 
my ancestor (Prophet 
Muhammad) and (the meaning of) 
his traditions through (the 
application of) analogy.” Abu 
Hanifah said, “Allah’s refuge.” 
Muhammad said, “For sure you 
altered it.” So Abu Hanifah said, 
“Sit down in your place, as it 
deserves you so that I can sit as it 
deserves of me to sit, for, unto me 
is for you an honored (place) like 
the honored (place) of your 
ancestor — Allah’s peace be on 
him — during his life over his 
Companions.” So he sat down. 
Then Abu Hanifa genuflected 
before him and said, “III ask you 
about three points, reply to me: Is 
man weaker or woman?” 
Muhammad replied, “Woman.” 
Abu Haneefah said, “What is a 
woman’s share (in inheritance).” 
He said, “To a man two, while to 
a woman one.” Abu Haneefah 
said, “This is the saying of your 
ancestor (Prophet Muhammad). 
Now, had I altered his religion 
then analogy should have ruled 
that a man should have one share 
while a woman two, for a woman 
is weaker than man.” Then he 
asked, “Is Prayer superior or 
fasts?” He said, “Prayer is 
superior.” He said, “This is the 
saying of your ancestor. And had 
I altered your ancestor’s words, 
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analogy would have said that 
when a woman comes out of her 
menstrual cycle, I should have 
ruled her to repeat the Prayers but 
not the fasts.” Then he asked, 
‘Which is more unclean? Urine or 
sperm?” He (al-Baqir) said, 
“Urine is more unclean.” He (Abu 
Haneefah) said, “‘Had I altered the 
religion of your ancestor through 
analogy, I should have ruled that 
(when dirtied by) urine (one may) 
wash himself but make ablution 
(when dirtied by the emission of) 
the sperm. But, Allah’s refuge 
that I should alter the religion of 
your ancestor through analogy.” 
Muhammad stood up, hug him, 
kissed his face, and paid him 
homage. 


A man went to Abu Haneefah and 
complained to him that he had 
buried some money in some place 
but couldn’t remember the place. 
Abu Haneefah told him, “This is 
not a legal matter over which | 
could offer a way out. But go this 
night and pray until the morning. 
You will, Allah (Most High) 
willing, recall it. The man did it. 
He hadn’t gone much more than a 
quarter of the night when he 
remembered the place. He went 
back to Abu Haneefah and 
informed him. He said, “I knew 
that the Devil would never allow 
you to Pray so reminded you. So, 
why did you not complete the 
night in gratefulness to Allah, the 
Powerful, the Exalted?” 
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A woman was arguing against her 
husband before Sha'‘bi the Justice 
and began to weep. Sha‘bi 
remarked, “I believe she has been 
wronged.” The husband replied, 
“Yusuf’s brothers went to their 
father by the evening weeping 
while they were the wrongdoers.” 


(a) Complete the tables with all 14 forms: 
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CY) ces 


Translate the following: 


VW) pS ble 53 a fo 3 IW o(lgZaT Saal Ug by =) 

GW) petals yay BNO Sole Gumull Oy -y 

(&M) Sau HS Yy (sab Vy ple hr tg dole Ct Jt Ley -y 
Vy cc lll (2 pins oy Lalisio ag), Be 
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Lluals a cL UP bi g Jt Lat Ma BI oe UJ ef 
peel 3 

QV af, Hew, Vado? p  -v 

Yor} psist OF LIU alll ye By LL Cally tall te 1 bi A 
GV UL, gf 

GV) seni Sales LNs Sas By -4 


Ibn Jawzi, may Allah give us his 
knowledge, said: 

I was told that a man arrived at 
Baghdad for Hajj. He had with him 
a necklace of beads costing a 
thousand Dinars. He tried to sell it. 
But couldn’t expend it, that is, 
could not sell. So he went to a 
perfumer of good reputation. He 
handed it over to him for 
safekeeping. Then he did his 
pilgrimage and came back bringing 
him a gift. But the perfumist said to 
him, “Who are you, and what’s 
this?” He explained, “I am the 
owner of the necklace who gave it 
to you for safe-keeping.” He hadn’t 
finished talking before he kicked 
him so hard that threw him out of 
place and said, “Do you dare make 
a claim (of this sort) against me?” 
People gathered and told the 
pilgrim, “Woe unto you. This is a 
good man. Didn’t you find anyone 
else to accuse except him?” The 
pilgrim was at a loss and he 
repeated his claim. But the man 
increased in (nothing) but abusing 
him and beating him. So he was 
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told, “If you could go to the town 
governor, for he has a quick mind 
for these kind of affairs. So he 
wrote down his story and putting it 
in a pipe advanced it to the town 
governor. He was called for and he 
went (in). He asked him about his 
situation and he informed him of 
his story. He said, “Go to that 
perfumist tomorrow and sit down at 
his shop. If he prevents you, sit at 
the shop opposite his: from 
morning to evening. But do not 
speak to him. Do this for three 
days. I will pass by you on the 
fourth day .. 

(Complete the rest) 
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Complete the translation of the rest and add harakaat to the text: 


PL ELI Hl A ay pall AU Gog yo Ce Le jo oF aur 
Majeed: How many Arabic lessons have your brothers completed, O Hameed? 
LOY a> Ue Leo Cue y de Ill ltl ae 
Hameed: My brothers have completed fifty-six lessons so far. 
FE oh Cas Ie jo Ss tL 
Majeed: How many parts did your sisters complete? 


ESS g Oba OV y tl cya Galt) Le 
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Hameed: My sisters completed two volumes and they are now studying the 
third volume. 


Taal) ole Slely Sol Kl as 
Majeed: Do your father and mother love this language? 
Ololins LP 9 BLS Y GS y tee fe Ova 
Hameed: Yes. And why should they not love when the two are Muslims? 
Gls WN sur cb GS! re 
Majeed: Do the women love it as the men love it? 
Oglb ad A — LA OT a OY Sle St LS Gant cll ted 
4 
Ls J ph aa) — gel ol) (law) 
. (wide scope) Kx~ 4 4 (eloquent) 2b! 4 le) (most ancient) eal cp uy r) 


Hameed: Yes. Women love it just as men love it for the Noble Qur’an — which 
is the law for the Muslims — has been revealed in it and it is one of the oldest of 
languages, the most eloquent and wide of scope. 


Mie aoe oli Casi US fd ee 

(because of) je ee La gles O yolell fp HUIS GouSU h lk Yo ae 
guy (grasping/ obtaining) 4y2> ol Gtl, rm j-4 (method) cles 
(difficult) © (perfection) eo 3 

\g54 <I (grammatical conjugations) i Lec! 2 le | Lael re 
gpl 

bat sy SAT SI JS oe BS Ji lee Ge pell Ge Ged ae 
fits y Ll gly sil, Silly Sadly Listy Crt aie ge 
pA cnalell Uy Adel le dade Jos ¢ gash Way —eatly 
ce by Gall Wing Al OT a BULI bie US wyjbind seit 
Cte gine glory Ué (its lovers) Sells ay Jl dal) (driven away) 
lg (scared) 
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Be? ed Ge pall ol 2 f 

deg ytd Sy igs fret Y Gilly US tl OS Ll Y 

EA ot p slab gay — GH! Ha jb (understanding) <a.¢4 y (teaching) 
SF Og (young ones) jbeall ISL Y Ky Lh oh pl, SNe ¢ yesh 
op Gb ey tig Lal SL LUIS — B91 3 & yy (making it) 

Gis yg 2 62S tel pall oT 

gale on paslly (its use) lari! 0 yt el II or pS” a5 Sy oh 
SK 52 V shyly plabali of pbs — JS cp lyr Wile OI ali ain 
car M adn ail LyeleB Vy choi te UG IS p fp dely dy Gd” 
0 pias Sp 

ay la 55 aS Lah ol Sb ae 

eal SI det oe (gradually) ath yw I Le & pled 
B crams Ugde gz yetry Ad gd td le sels Gr yptery 
My asl SF Gah dng = lees goed explanation) lit 
Vy cE Vy Gerd ob oe V cle Bey pb Ugly Lents 
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(3) cat 


(a) Re-write the following sentences changing from the active voice to 
passive voice: 


0de p@Kebeis AM Shot ye 
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‘gad PAD 5 SL 

2 Pill Gand Spaly Garb Cab Gile 
Glia da Gg sshasr 

lal 6B yah pl g Sef est 1) 


Us jie eye ge LL a bell 9 Cj Wale 


(6) ne 


(b) Translate the following verses underlining the verbs of Mufaa’alah 


group mentioning the past tense / present tense (Active / passive) or 
imperative form: 


@W BOSSY S Aye, 

GW) p05 oo HBA MI Pyke 

GN) 55 MVR ded gy: oye DLeall oy! 131 
GW ful g ply 6S deg y 

GVW) .oalgx GE abl g Nake y 

GV) gs Vy aS Lr Ys 

GV. 5S) Y wile Joy 

GIN) ped ee Coed Og 

GW OF BIST 1 AL 15 oe GSW Gall Oy 
GVy etl IB Cal od syle 13] (S 


os any en Pa Bsos 3 
(QM) yee Vb 1p) ,H Ol a Ke pels VY oy 
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(sli eV) 


a Ashi 9 lyley yee Veal Cyl tar AVY 
fal Hye cetyl AN ie fe Ost Of Qe folie JB 
(&Y!) 


(Mv) 4s phge Le ee yalad gESE Of 5 AVE 
aso Sar, age 


(a9) PN Rey tee wee bE Yo 


(IN) 23 eoead Uf opt ye Ofpilled Zeal sini AS 
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oA Ww)? 
AS sll og 


Clues: 

While in other languages emphasis on a verb has to be done with additional 
words, in Arabic you do it with additional letters. So that in English if you have 
a sentence, “you will have to do it,” and you wish to emphasize, you add a word 
(“surely”, “certainly”, etc.), to say, “You will certainly have to do it.” 

But in Arabic you do it by simply adding a “noon”, or a “laam and noon.” See 


the examples below. The “/aam” in teal or in ‘dads could as well be 
dropped to make it ee or per . You will still achieve the emphasis (but 


of lower order). We have added it because of the common usage. The additional 
laam of course increase the emphasis since this J isknownas 451s ey 
Thus, in “haa the emphasis is doubled against «jadi , where it is single 
because of the absence of “/aam.” 

You may also note that this emphasis is done on ¢ jl2+ and yi, but never 


ona el 


In case of yl , for example j=l (meaning, “you do”) becomes ns) 


meaning, “You must surely do.” 
However, the usage is not common, resorted to by the eloquent, and hence, to 
your relief, this lesson is pretty short. 


(AS 931 09-0) 


Lower Emphasis Higher Emphasis 
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(AS ph Oyen) 


Uist O glt ao 


You will most surely 
have to do (it) 

You will most surely 
have to go 


He will most surely hit. 


You will most surely O woman pay up, (or 
do the needful) 


You will all most surely be satisfied. 


You will all O men, most surely pay up (or ove Pal 4 oe I 

do the needful) iz a Fe 
Alo Y 

Abu ‘I Abbas - the blood-letter - Sto} 3 cle idly! JEN 


said in one of his speeches: By - er ae a 
God! I shall most surely deal with easy com> Ould lacy tly saber 
ease until nothing works but ° , 

severity. bud) YI 


Never should you praise a man 4245 Vy :4; 503 ox byl 2 OeSY y 


until you have tried him and never _ 
condemn him without trial. Le BF 
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(4S gl D502) 


And, were one of them (the 
parents) or both reach old age by 
you, then do not say to them even 
an “oof” nor chide them, but 
rather say gentle words. 


If you associate (others with 
Allah), surely your deeds will fall 
off and you will become of the 
losers. 

Ibrahim admonished it (self- 
surrender) his sons and so did 
Yaqub (saying), ‘O my sons, 
surely Allah has chosen for you 
the religion (of self-surrender), 
therefore, die not but while you 
are surrendered’. 


He (Allah) said, “Get out of it 
(Paradise), condemned, and 
rejected. Whoever followed you 
of them, most surely I shall fill 
Jahannum with you all”. 


And, let not the enmity of a people 
lead you to injustice, but rather, 
render justice for that is closer to 


piety. 


You are all from Adam and Adam 
was created out of dust. Let the 
people surely give up speaking 
proudly of their forefathers, or 
they will surely become meaner in 
the sight of Allah than the dung- 
beetle. 


ae 


PUPAL T 5S Suse Cals Ly 
LP gsVy Col Las “jase Las 
AM Les Vs Ls By 
OV) eth op BSS, 


GMM) 10 yolone paily Y oye 


Ny gets Lege ge oS JG 
Ser pee SCY pgs Ula GA 
(aN!) vonead 

VW de py Olt SEALY 
6) Ot ys bast Jad 
CRD) 

ANS oo GE poly fol yo SUS 
B retel oy pbs 23 gS 
LODGE oye dil le OF ESS 
(S234!) 
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ese dg-on 


CY) cnt 


Translate the following: 
oly CARN bly 0) 
wie N by oy 
Sagh as oties the or 
Sad OBL fe ok 
Hoel on Vy Sub! oy OS we 
PN JS AS 3 598 Sy AS gl Oy poll O05 Y aa 
(aM) he) sul “ey Y 
(SatLly Be Ugeny W lger Bla Vy Hal de fe EY A 
(Sadly Sf gh Lt oy il ay Dt SY pS ea wy 4 


509 


e4 uw)? 


a ybwalt peat wl gi 4a 
(Rest of the Articles that give a fat-haa to Mudaare’) 


Clues: 
In lesson no. 38 we had studied some of those articles that give a fat-haa to 
mudaare’ if they precede it. Herewith a few more. They are, 


o> cll hy Agel sl ol co ptt ry c folestt ey 
Roughly meaning, in same order, (a) The /aam that expresses the reason, 
(meaning, “so as to”, “in order that”, etc.), (b) the /aam that is used for denial, 


refusal, (c) Or, meaning: “until,” / “except that”), (d) The consequential faa, 
(i.e., what follows faa is the consequence of what precedes it, (e) Waw of 
companionship (i.e., what precedes the waw and what follows it, go together, 
and (f) “Until.” 


The above are the articles that changethe ~!,5| (harakah) ofa ¢ j\2 ifit 


follows one of them to makeit ~ 2» (i.e., give it a fat-haa). You must 


remember of course, that if the mudaare’ has a noon of dual or plural, then, as 
we have learnt earlier, the noon is dropped (to be replaced by a functionless 


alif), such asin \;%J .Thenoon of 03% has been dropped to express the 
fat-haa of the mudaare’ obtained because of the J preceding it, which is 


known as the J of tu or pte! oY. 


Among the six above, the last two are normally preceded by a negative phrase. 
The examples below should explain the rest. 


(¢ bel jai wold A 0.4) 


ae 

eles! eT ta - 1 

I sat down so as to take rest. ce pe ile 
(Or, you may say) I sat down so as to eek Teme f 

take rest. Cr. oy O» 
“pes a Py 

Lo! The devil is an enemy for you, so ae 3 ponds “ie os Ole of 

treat him as an enemy. He only oe 
summons his faction so that they beel oy als AE ajo sey Us 


become the Fire’s companions. x : 
GM) pre 
Thus do We turn about the verses 47°02 

that they may say, "You have ee i a, 5 UNI Bt Ws 


studied," and that We may make (it) wh 3 ae sey 
clear for a people who know. GS!) O gales ca iF) 


(Denial, refusal, rejection) > yx! eY tu .¥ 
It was not for a friend to be Soe a, 
5 1olw u 
treacherous to his friend. dads O ge) Grball O 
It was not for Allah to chastise them 
while you are among them. 


@M) eget cil, etiad al OS Le 


Allah is not such that anything inthe fox ue 0 pare) all lS” ey 


heavens or in the earth should aS a NENG AE 
frustrate Him. He is indeed the ss arate Lae" 
Knowing, the Able. @V tid “ i 

3 de .¥ 
The worker will be denied the wages, wean 14 , oe , 
or let him work hard. Agent ] i 7 ute 


Let ‘Ali open the door so that fresh 


3 oe 2 yt py 
air enters into the room, and let him sil cll ead oll ec cad 


not sit in a closed room or he will get a an or ee es 
Sick. Ce yai gf adhe a2 Gb Vy 
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(¢ stall ju weal 4-04) 


He was not asked that he might reply. 


Do well, so as to gain gratitude. 


Do not transgress in it, or My anger 
will become lawful on you. 


Have they not travelled in the land, 
so that they have hearts to ponder 
therewith? 


He did not do good and was 
regretful. 

Do not command the truth and lie 
yourself. 


A child will not be praised until he 
achieves the approval of his parents. 
I shall hold on to the bed until my 
cure is complete. 


Do not eat until you feel hungry. 


Do not enter until you are allowed. 
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duced! sib der .€ 

eee 

SiN Jus Se? 

GN) seb Sule Jond af Ab Y 
ve! o fs wl 3 BN ype pi 
GM) Uae 0 glass fyb 


High! gly tm .0 
fly A Je 
dS Saabl ' “aby 


or tet 
S208 ~ 


Sally Cy JE Se eee 
SUS od or (aha ee 
tot ee JSY 

EU O58 ye Je Y 


(¢ sbialt Jaa ol ef 04) 


EXERCISES 


1. Translate the following: 


Lap 3564 to cas 
Lal 3561 oy es 
ua Spd isis U 

SEM aby Ltd 

SKE, BAY UY 

Hh Ost holds sl one dh thoy 
AGL sted lb; J 

ides thot. aa Y 

Abeat y Sus oe a3 

ies ast y Sua doi ae: ¢ 

abel of HOM be 
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(¢ steal jail oly Rb 04) 


1B le Jo Sant 

pS ea Vy peed Lb, SY 

Eleg Ged cl 

BS am 29 ly fasll LE oe Le sti ed SL SI ee 
yl 

ogee! Lald cogadh yao dS ogady seh Obes Glad! oy pre 5 
eA WL ed Sb Gad OS Lad edilane VY amy or Lye 
SS by ij GEE i, le HY ca lial ys Sls SLL, 
10 le 85 py slab oye ae oth A Qe gh Bie & Jl 


eels 


II. Translate the following: 
aN iy eatehl ead (Sle SEG Se Ge sig hi ow 
GW Hah Je Salk dos wy 
Bae ats aA oF og ety tlle Gad by el 5 
ip Abi teh, eee oo Gestalt JY tbe GEL A nl ar 
VV) pe | Ulae 
GW Se SEALS cpeadll Soy hy WN pull (BE 
tess oy Sah hs SG ge UKE Jing th a 


ae Sw 


Gly 05K SiS Se 
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YY 


(¢ slalt Jail ols 48-04) 


i 
2 8 


Bie Bg meley |g, Is Gulls 155 V1 LT Sal tg 
Cs tin end ile 4 if Cue LAS Sc sf a 


a pie 


COD) yal 0 Sh Uy Ny cently oe NG pe bo 
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Ve wy 
¢ sual Joa alge dul 


Rest of the articles that give a sukoon to Mudaare’ 


Clues: 
In lesson 39 we have learnt of a few articles that give swkoon to the mudaare’ 
that follows them. Herewith we discuss the rest of them. They are, 


sl nas” lad dl wah cout ioe thage cledl cle 
These give a sukoon to two mudaare’ verbs that follow them. 
As for their meanings, the following example should throw enough light. 


ronda a5F all St yo! 


Ane! 
Whatever you expend in good ae ee eae le ee 
(cause) you will be requited for ; 41 pos Pl GH 
i AU Cay got oye glad Le 
Whatever you do of good, Allah aes Sas 


will know of it. 


However much/whatsoever you 
spend in a good (cause) Allah 
will bring it back to you. 


Whensoever you call I shall 
respond to you. 


Wheresover you go, Ill 
accompany you. 

Wheresover you may be, death 
will catch up with you. 


Wherever you be, I’Il be. aa OSS al A) Vv 
Wherever a man of knowledge mir ate fee 
descends, he will be honored. ¢ IN (gba PIR GI 


(¢ stall Jal pj yer tate 1 +) 


Wherever rain comes down, 
vegetation will grow. 
Wherever you sit, 111 sit. 


Howsoever you treat your friend, 
that is how he will treat you. 


The wife told her husband: 
Whichever room you enter into, 
I’ll come out of it. 


(1) nF 
Translate the following: 


AU I et eal pad ol ge 
LB ele td ade ble le eles AY 
OSI Gt GH Cogle pit oe 

salt dep Maelo ah at 

ee oh bl Spm 3 SO! .0 
SUB Js deh ee 

Ay SE By prs Bees 

ADE sis plevall p42 sy 
pod Say abi LS 4 

tb Ualad  Yabsd Gute isl w\e 

ps LN Gils let oN 
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(f sleek Jail ¢ ily ST +) 


(Set!) pan Y Gea 

ALES ELSI aor Ss Of 

At S5l pe Glad aim oe Boa ot 

3935 als aol ae 

Vy pKalssl Oy Tae dil 1p pei of 

GW) 4 Jr ee Jaw or 

GN UY Yd yp GF ple Ue Lee ey ail CAB ot 
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“\ uw) 
Os oi ot aa, 


cay | Jb | Feel | coal | eel 
Clues: 
In lesson 49 we have already learnt a few of such verbs that are somewhat 
special because they serve special functions. They are unique to Arabic. Those 
that were dealt with there were: 


Se lod ou] je / as 

In this lesson we learn the rest. They are: 

ou | fb] Sth] 1] acel 
peel means “he did the morning / by morning he became, or simply became 
(without mention of the word “morning”),” etc. 
| means, “he did the evening .. 
| means, “he did the noon .. 
‘b means, “he remained .. 


means, “he did the night .. 


Note however, that as against the rest, cowl does not strictly demand that 


“morning be mentioned.” 
The grammatical rules are the same as stated in lesson 49. 


\ ae! 


Gia 1 al i al \ 
The weather became rainy. The weather is rainy. 


om ; 
Og pls abl 05 INI 


cnt ail 0 tS ene 
The unbelievers in Allah became the The disbelievers in 
losers. Allah are losers 


(IS ht B11) 


Suis ah cual 
By evening the flower became 
withered. 


Of the tribulations of the Last Days is 
that a man will do his morning a 
believer but by evening will become 
an unbeliever, and he will do his 
evening believer, but by morning 
become an unbeliever. 


igs PLN Sev 


By noon the clouds became thick. 


o 10s 8 


L>> jy & jel eal 
The street became crowded b noon. : 
I gj jbl Jb 
(a) The rain remained heavy. 
Ite ala |b 
b) The year remained hot. 
LSU adel OL 


(a) The child spent the night crying. 
(b) The Companions (of the Prophet) 
used to spend their nights prostrating 
and standing to their Lord. 
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hs py 
The flower is 
withering. 


Ol OL NT 3 yey 


The clouds are thick. ° 


Bere 3S 
The street is crowded. 
RSE peli 4 


The rain is heavy. 


Bov 
oil jabs | v 
The child is sleeping. 


Ls, ress re 


(AS wl yel B11) 


So, when Our commandment 
came to pass, We saved Salih, and 
those who believed with him, by a 
mercy from Us, from the 
ignominy of that day. Lo, thy 
Lord! He is the Strong, the 
Mighty. And the (Awful) Cry 
overtook those who did wrong, so 
that by morning they were 
prostrate (dead) in their dwellings. 


And remember Allah's favor unto 
you: when you were enemies and 
He created love between your 
hearts so that you became as 
brothers by His grace. 


Now look upon thy god to which 
you have remained clinging. 


When anyone amongst you wakes 
up from sleep, he may not thrust 
his hand in his utensil until he has 
washed it three times, for he does 
not know where his hand was 
during the night. 


Y ae 


“lig lc es Ct sie 
Sie iy Gb Se ET 
Jo gal A UE, of dey 
(gel toca | pal CAS) set, 

(OT all) cnet pase eo 


as y Sie ds ac eer 
POG Ess at oe 
GV) UTS) carey 

fe ib sith Oh J Shy 
QV Use 

WE deg ot pF aot beast 13} 
pla o> Sl Yok (ae 

ody GIL cpl Soe Y ails UU 


(S241) 
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\ 


- of 
(OWS OA 1 E11) 


CY) of 


Translate the following: 


scnailer sleds OLIV cen! « 

dhe gids pW OU Ib 

Lie’ oS “fb. 

Mi ee a 

Hs 6 ab Atel (pad IS ye 

ook A MS pa af HetW  e 
(Cpt) ASOD Ys) Georg 3 orks afl oat IS 
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“Y o> 
by ht Ld! 
(Derived forms of verbs) 
“(pas 
(Addition of — at the beginning and doubling of the 2" radical) 
Clues: 
This is yet another of the derived verbs. This one is derived by addinga — at 
the beginning, and doubling the second consonant of the .J>¢/) Jal . 


Thus we becomes hs (meaning “to learn”). 
It is hard to state a single rule that governs the derived meaning. It varies from 


verb to verb. You will need to look into a dictionary to get the meaning after the 
derivation. But, in quite a few cases, a transitive triliteral verb becomes 


intransitive when converted to the jai form. Further, the verb is intensified. It 
also involves doing something in a deliberate manner. 


Examples and table below should be easy to follow. 


Gave in charity He proved true 


To confer a benefit, to gis “< | To be in surplus, in 
favor excess 


To receive, to accept To accept 


To act proudly To be big 


To assume 
responsibility, to turn To be near, close 
awa 


To multiply (in 
generation) 


(Jai-ayy 


- Bre es . 
To be quit To be or become cleared 
a oe 
To show love or “072 ; a 
7 2° e) 
To tum one’s face, to eat To be of distinction reat 
head (towards ro j 
-.<-z | To come toa stop /to 2 i 
ret) ree.t) 
To halt, to stop P| cand ces y) 


To endeavor to 

remember/to become 

reminded of/to “Sas To remind /to mention 53 
recollect/to accept 

admonition 
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BALae J yg € all wes J 5g4! oll! 
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(jeud—17) 


Nor should the believers all go 
forth together: If a contingent 
from every expedition went out, in 
order that they could devote 
themselves to studies in religion, 
and admonish their people when 
they return to them — thus they 
(may learn) to guard themselves 
(against evil). 

(Allah) said: “Get you down from 
this: it is not for you to be arrogant 
here: get out, indeed you are of the 
meanest (of creatures)” 


Divorced women shall wait 
concerning themselves for three 
monthly periods. 


Surely Allah loves those who turn 
to Him constantly and He loves 
those who keep themselves pure 
and clean. 

(Says Allah), Whoever came 
closer to Me by a hand-span, I get 
closer to him by an arm’s length. 
Whoever came closer to Me by an 
arm’s length, I get closer to him 
by a yard; and whoever came to 
Me walking, I go to him running. 


And remember when your lord 
declared “If you are grateful, | 
shall cause increase to you”. 


Take pre-dawn meal, for there is 
benediction in pre-dawn meal (of 
the fasts). 


And those who reject Allah enjoy 
(this world) and eat as cattle eat, 
but the Fire will be their abode. 


Ane! 


as 1 a Oaglt ats Ly 
tail pqur B33 JS op 5H Vol 
I ges Iypitly All G | yeasts 


(4M!) Oye pale peal) Ae or, 


° - 3 3 o ° eee 
Of GL OSG US Qe bab JG 
ip pall op OU AU SS 

a) 


og rae 3 


4 of 40 Br oe 


a isi oth Crp etal 
CODES: 


F Se ge Be ge 
ey Cul Ce atl 


M1) ce al 

4» cg lel3 ie oF os 
Sy EF a att yy bb 
(S244) 

sti ho kt ley 
@M) 

LS » ) Pes | GB Ob ly pd 
(Cyst) 


GF dys tsb Peg as 335 
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\ 


(Jré-11) 


And to orphans restore their 
property (when they reach their 
age), and do not substitute the 
good with the worthless. 

And remember when Allah took a 
covenant from the people of the 
Book, that you will make it known 
to mankind, and will not conceal 
it. 

This is but one of the mighty 
(portents) - a warning to mankind 
- to any of you that chooses to 
press forward, or to fall behind. 


Then, is it expected of you, if you 
are placed in authority, that you 
will do mischief in the land, and 
break your ties of the kin? 
Whoever did his morning every 
day with seven *Ajwa dates, that 
day poison or magic will do him 
no harm. 


Christian priests sought to convert 
Mundhir the third of Hira, to 
Christianity. While Mundhir was 
attentively listening to their talk 
one of his commanders entered 
and whispered a few words to 
him. 


Signs of distress appeared on the 
king's face. One of the priests 
asked him what distressed him. He 
replied, “The Archangel is dead.” 

“That’s 


The priest reacted, 


impossible.” 


GW pa es JN EY Yt 
Ws Y, ahh fe 
GV) Say ei 
GEST Gl ky Snel Sy, 
GW SABE, ty GES 
mk sey Y 
Lg “f ada of Sts gts 
(OF ly 
Isai of LS of | ae Se 
(29!) ~Saie sf \ wait, 2 
UE ae ee JS aaah or 
Fe egdl AUS Sia ol Fe 
(eth) ee 
are een ee 
yall OS Usay Gell Ib 


ale Joo St egite td) onal 


P3 sea ¢ 
WLS Ear Ad Patra yores| 
LF aU put de Was 
Lee au glidl sof dle oft) 


ASIN ed) OL ra) Sled coln'si 


jered Siena! 2 wb 43 
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\\ 


(air) 


Mundhir said, “Is what you are 
telling me true? You wish to 
assure me that God himself was 
crucified and died?” 

A man went to the Just Caliph 
‘Umar ibn ‘Abdul ‘Aziz and 
mentioned a defect in someone. 
He responded, “If you wished, we 
might seek confirmation of the 
things you say about him and look 
into what you are alleging against 
him. Then, if you (are found) a 
liar, you are of those this verse is 
speaking of, ‘If an ungodly comes 
to you with a (piece of) news, seek 
confirmation.” However, if you 
are truthful then you are of those 
this verse is speaking of, ‘(He is) a 
backbiter, a conveyer of slander.’ 
But if you wish, we could forgive 
you.” 

The slanderer said, “Forgiveness 
O leader of the believers. And I 
shall never return to it, ever.” 


A man went to Sha‘bi and said, “I 
have married a woman and found 
her lame. Is it possible I (divorce 
and) send her back?” He 
answered, “If you had wished to 
run races with her, then you can 
send her back.” 


4a 59 Mdp8 Ge Fad Sus 
Sole CLs ats ait of, co of 
cp e& Soles aad Ut ory sly 
hug aL ae Sib yp wlis 
YN lie kdie Ges Ol :Jle 
ii es Ubi ad Jy il 
jaf op cab lat OS Ob cal 
Lo Geld pS ele Oo!) Vi ode 
op il le es oly 108 
(peak ss | 54) QV ols fal 
wile Ui pie ote Oly 

wl Lo sill atl fo NN Suis 
iat al > gel Y ail coe gl 

A JB) gril J eG lee 
Je othe YEG AGI C58 
a Uta WSF of Cs 


las. 


Las 3 le Gd of 
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(Si) 
CY) ont 


Complete the following tables filling the 14 forms: 


¢ steal ss wi eo! eo 


Sgt! | Sogtt | Synth | few eo P| € sbwall oul 


ae ae a ee 
Pot TT 
oo 
i ee 
Pot | 
| | 
| ft 


SERRE 
RR 


(jui—1 1) 


ea CEE 
sf CO 
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s-1Y) 


FY 


( 


Complete the table: 
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(ai-r7) 


(Y) cass 


Translate the following: 


GAN 5 ts BT, SEGA, 5255 SALE ST Calg 
(ead Caley OT al LF SS 
bot CS Ge a Ly UE CE oo SLY YY 
(Seth 9 abl de 


(Sat!) aie 94h pyle A ot 

GV) pall eet HP a US 

Bb oo ale 98 Ey BJA YS ib 9M of g a 1/5515 
My ale 4G 

GW) Te seb La & GI OS 

NN) ea) eh 19555 coal PN 5B Le MS Fy 
epg elmer Ui 1 Godt eo its tle 
ay WEBY Ju - 3 


Muhammad b Fadl ale ‘“ w rl jaadll oy det JU 
Jarjaraa’ee said: I was *Ajeef’s Pern Goh oe | 4 
keeper over some farms in cP panes Cbs wF 
Kaskar. It was complained CW heel ota 
against me that I had deceived Ce ao as be ue 
and had destroyed the farms.He 4 ale (1e3) saad oy d sat 
ordered my imprisonment. And ~ ~ ° 7 . 

I was presented to him in the 4 gla gm 13} JULI LUG de vo so 
quarters in that condition. He fs 
was engaged therein with a KS (be ie 
constructor. 
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When he saw me he scolded me 
names and said, “You destroyed 
the farms, stole the money. By 
God, I'll kill you. Bring the 
whip.” Then I was presented and 
my clothes removed for the 
strike. 


When I saw that, I lost my self- 
control (lit., affair) and pissed 
on my leg. 


His secretary saw me and said to 
‘Ajeef: “May Allah increase the 
power and glory of the 
Governor. Just now your heart is 
busy with this building. As for 
whipping of this man and his 
killing, that is in our hands that 
cannot be missed. So, order him 
to be detained and look into the 
complaints. If what has been 
reported is true, then your 
punishment of him cannot miss 
you. But if untrue, then don’t be 
hasty in sin and cut yourself off 
what you are now (more) 
worried about.” 

So, he ordered that I be detained 
and I stayed there for a few 
days. 


Then the Leader of the Faithful 
Al-Mu'tasim (the Abbasid) 
attacked “Amooriyyah, and the 
affair of ‘Ajeef became, what it 
became. He killed him. The 
news reached his secretary and 
he released me. So I came out of 
the prison and could not find a 
piece of silver or anything above 
it. I went to the Treasury chief. 


(fev) 


Ceo Sh By caged lb Lb 
Aly cf LM Coby cf lal 

co pails bys gts wis} 
eis es 

ug pl ide 0d td Gal) Labs 
glo dle oly 

iil cf ad NB IT Gls 


cslidl Wig CLAN J yates Cat ue 


ud eal g dBy We Cis, 
Z S, ae ov * * 
ol slaily charer pl co yf 
oe pee eb) GIT Ob 
¢ abl ols Oly cals 1 ga 
3 ca en ae ‘ a 
pte cal Lee Abaty (FY Janes 


A 


By y gab patel cee Sl Spal ey 
calead (OIL ame pl cy OSs 


cord gills AI pL! rail 


iad i> MI cal ley Catt oy 


Ol pl CoLe Gets Lyi gd Led 
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(as-11) 


He was my friend. When he saw 
me he was pleased with my 
release and felt distressed at my * . fz. : a; 
condition and gave me some et werd cc oa d oo , 
money. Nb 
(Complete the rest) 


Drbb gh Lb . Abe I's 


6 al eet B aght pads Joa fp clas 
Le egy pt Nye U sled) ge Co SE dey lo Gols WE gull 
wor ey fed Sp a colee 
deal Bb ae GUN MS Gy tee chee ple BOWS 
Bi pb i prcell Odey GAD OT Lb yr Gh G cheery 
sails Sh lest al ewe ll gla ge eae 38 
Gd sect ost le wal rh Sl GI Coke dg ps 
wolf de ed 
BB OIT ONL 9b 5 Cp WE Cae Gy bry yd Win sly ctlned 
CF ISU Nia g Cbd (JS Labs CU) fb LG clas ane aly cade be 
gb IS oe ahd chsLLI ale Leb Sal G pail Lad hte 
hal fol Wis oA — aly 
soph le Sy ety eee Bg Sy ot Came 

(PLM ie AN No age UL! iS op atl pf ddl y BLES bey @ yilly 
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(EAN) 


(3) xf 


From the following verses underline the tafa‘‘u/ group of verbs mentioning 


the past/ present (Active / passive) or imperative. 


(MV) 5355 Is] Je ae cal Ley 

ae 33 Bee ae wf 

GEM) aan pA d ood op Uy 

(Vy Oy ab Ler 4S 
(Notes that the “taa” of a “tafa“‘ul” can be yt ¢ 9 Sly aS Os 
(YI dropped off in the present tense, if necessary) 

x ie aieed a caine Sore a Te is 

CM) cpl iN yg ULL gee 383 IS oe 3H VL 

o so oe 3 

GW) Jerald sly foo aad Oley HSU SAS oy 

GM) 05298 ted SF oe 

(ai) UF Ea ill 3 ct 

(Ny 6 ily G pad Ni reels | peed 551 ist ye) 

GM cri EY ome 

@Y) & GML Se cal 

(4) al, es lame * 3% a tly 


oe 


GV) AM os se wy Lassl os as 
bey aeies Wiis 
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(‘) 
(‘) 
(Y) 
(2) 


(°) 
(1) 
(Y) 
(A) 
(4) 
(Vs) 
(VN) 
(V%) 
(\Y) 
(1%) 
CNS) 
(11) 
(VY) 


(Sa) 


CV pati Vy prea Lb Otley 

GNM 5258 peed IS de Gn Of Let Ou sos OB 
Sasa ae 2 Pepe eee 

(BV) Ui tne (nt S55 a 


ae es oe ae 


GAM) ees ISG Vy 6 
(a!) ‘got al sits di 
GW) Be oe Keke, LSE ool by ot lh fyi ol 
(eV led JG UY, 
(aN) Leet 134 Hels 
CW plaill Lot Gi 25 6 
(VW) 6itai J Gib 
(VI) wit as Cob 
GA A J yo ge Ly of ul) Jo oI UL 
GM Og 535 41S J dt ob ules aH, 
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(VA) 
(14) 
(T+) 
(T%) 
(YY) 
(YY) 
(V2) 
(Yo) 
(TY) 
(TY) 
(TA) 
(14) 
(Y*) 


“¥ wy 


ba Sua! 


(Derived forms of verbs) 


(Addition of two letters: — at the beginning and ! between the 1“ and 2" radical) 


Clues: 
As noted above, this derived form is obtained above by adding a ~ at the 


beginning, andan | after the first radical. Thus a) (meaning, “to accept”) 


becomes jus (meaning, “to come face to face”). 
So far as the change in meaning is concerned, in most cases you will discover 
that this «also carries the sense of participation of two parties (although 


not always). Hence, (3 means to know or to recognize, while in the jew 
form (4%5l5 gives the sense of two people knowing each other. 
An additional connotation is that it involves group action. «> —_is a good 


example which means “to show mercy,” while >!5 would mean, “to show 


mercy to each other (involving two groups).” 


To make/become similar ee 
(to another) e 


To know each other 


each other 
To bring one another Pala; 
before a judge / arbiter To pidge ra 


(Jery) 


"Tobe mercifultoeach | --,e |... | °° 
Vs 
othr e>', | To show mercy i?) 
To remind each other {S145 | To remember pa 
(To think big of(each | gue |e pe e)|St™té«d*tétdaS 
the pile ds ae 
To make each other listen = To listen aoe 


|Toaskeach other | ask each other Toask = ask aa Es 
To take, peer receive, 3 i To offer, hold out, award, 

obtain, to eat (food). ant 

To pecote long / get 


(jee-1Y) 


Blessed is He in Whose hands is 
Dominion, and He has power over 
everything. 


And they turned to one another, 
questioning each other. 


Concerning what are they asking 
each other? - Concerning the great 
news, about which they disagree 
(among themselves). 


And that is how We raised them 
up (from sleep), that they might 
question each other. 


Jibril said, “So let me know about 
the Hour.” He (the Prophet) said, 
“The one inquired does not know 
any better than the inquirer.” He 
said, “Let me know of its signs.” 
He answered, “When a slave-girl 
will bear her master and when you 
see barefooted, bare bodied, poor 
shepherds competing with each 
other in raising building heights”. 


O you who have believed, when 
you contract a debt for a specified 
term, write it down. 


, 


- 
os 
4 


lay: 


J 54%! ¢ yleall 


pid JS ygel oll! 


PICT 


ee hy UU oat oh SHU 
GW bab Lt IS 
fe wee (8h 
&M) 

~ pe BOLD 3 COLTS 
GM $0 Ee! 43 GA all 
(4M!) 


- de 


Odea ae 


— Bell oe SH (user Jb) 
ee Jy fable (—e coil) JB 
gel JIB - Pll oe et, 
WE, OA AY of 2JB Wa Ld ge 
slay Bibs) Sisal sad eat F 


(Lett!) ctl 3 Os) gles Lisi 
coh ENE 1 NLT Gyll ill 
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\ 


(Jeuaty 


It is He who sent down water from 
the sky: We produce therewith 
vegetation of all kinds: from some 
We produce green (crops), out of 
which We produce grains heaped 
up (one upon another). 


The Day when the trumpet will be 
sounded, that day We shall gather 
the sinful blue-eyed (because of 
terror) - who will speak to each 
other in low voice: “You lived not 
in the world but ten (days)”. 


O ye who believe! When you hold 
secret counsel, do it not for 
iniquity and hostility. 


If you differ in anything among 
yourselves, refer it to Allah and 
His Apostle. 


And He it is who causes gardens 
to grow, (both) trellised and 
untrellised, and palm trees and 
crops of different (kinds of) food 
and olives and pomegranates, 
similar and dissimilar. Eat of its 
fruit when it yields and give its 
due (zakah) on the day of its 
harvest. And do not expend 
excessively. Indeed, He does not 
like those who commit excesses. 


When comes to one of you his 
servant with food, while he had 
had enough of the hard work and 
the smoke, then let him make him 
sit by himself (at the table). But if 
he does not make him sit with 
himself, then let him offer him a 


WE AOS Sal 
Sgt Wis, Jal edie 
LSie & & Bd Lae & 

IS!) 


roe" « 


a a cose 08 . H o de 
O pili sy 85 he ine peal 


(Vb (Fee YW ABS of 
LS 1, ST Gi ty 


GY oH) oye aes 


us 2457 ow, 2 oder 
ail J 0 95 8 es ee rej ofp 


2 08 a % °o Be 2 Bor 20-7 
Ely Jy Ey ae ty 
, of BK Sue 33 Lae 
ot 4, 5 840 UST ne 
“kL 4 “74 70°, s ed 
a7 ot NAS — ple (pb lyslec 
eee, ee ene 
— oplia > 4'gf a Ugile’y asl 134 
bina ae oh 30, 98 ore 
Cb pao ce Yo al bye Vs 
(&Y) 
3s a < 
AF aulebey Mal SIR) SH 13 
Aas Lads Sy Sle ois” 
Fee E Ae OS aoe Bere Dee. t 
gf ast Ale ao CUS J op 
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\v 


(Jean) 


gulp or two. (bs att) cast 


CY) ont 


Complete the following tables: 


543 


(Jeu) 


a 
J 962! a 


Wane re ee 


(Jeter) 


Translate the following: 


CN gil oF Sytntly yLeste Gat hae os Eyal uly 

hyp id oF JY pla Ugl b 

gel Gi sae sey (pl G 

Janey Ah he OUI eal psdh Gals 

(ceably I plé 1,3 

or BOSS Jol OB A SUBSE) ob oS) LU tL 
(aed Calas Eytny J9Me YS pargad 3 gb yd Jes 

Gy Sage Vy Las SEAN pte 1 1 gh 
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(Jey) 


@M) (Gs of 5 ce (consecutive) cya oe ela “Lond rs) cya 


ove 4, & 


-A 


GN 9 A of iol wo pih ised fogs 8 


- 


as 


wae he a8 Eee perme BR ue pet ege 
CY) cebplie 5p gle Ul} JE oe paste BL Ue gy 


Caliph ‘Umar b. ‘Abdul *Azeez wrote 
(may Allah be pleased with him), to 
Hasan al-Busri seeking from him that 
he should combine together between 
this world and the Hereafter in a 
piece of writing. 


So Hasan wrote, saying, 

- This world is no more than a dream 
while the Hereafter is the awakening, 
and death is in between. But we are 
in a medley of dreams. 


He who took account of himself, 
succeeded, while he who gave no 
heed to it, lost. He who looked at the 
final consequences saved himself, 
while he who followed his base 
desires, erred. 

(Complete the rest). 


-\. 


aed 


pe o Jab aI CS 
cE pa col ab ah (ge 


: So ret ’ 

as cmt eam of Ane Cle ri 
AS SHV, 

6 LICKS 


3 


aba eV, Ab an WH - 


ial 3 iS, aC 


Cole Ay coh Pall erty all TE oy ol GE Gy et oR ty 


whl Giyat Nily SELB ge Hy Alb Coat Bly ax 5B CG 15h 
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Asma‘ i said, 


(jee-14) 


Aopen eee | a ee ee 


: Jl 

af By OE SB Iw & - 
Gael y 

2 jlas 

ol=ly auf B55 - 

Jlis 


Golf, oy ve - 

:jlas 

Sacty aa Les - 

:jlas 

giled Usb Us anf J - 


aol Ju vr 


4 


“I was reciting: ‘And the male thief 
and the female thief, cut off their 
hands, a recompense for what the two 
earned, a punishment from Allah. 
Allah is Most Forgiving, Most Kind.” 


By my side was a Bedouin. He asked, 
“Whose words are these?” 


I said, 
*Allah’s words.” 


He said, “Repeat”. 


Bos, Gy Gl cis 
LS We ale Gea abit 
(re) 5p ay a Go VES 

¢ Nie 


tal ous re er) 


ef JG 
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(eu) 


So I repeated. He said, ayer ef Oe fe 
“These are not Allah’s words.” els we ul Ju one 
ai 
So I was alerted and recited , a re 
(correctly, ending), “Allah is Most 323& 4/4) ol pe egos 
Powerful, the Most Wise.” (Instead ~ . 
of ending “Allah is Most Forgiving, eS 
Most Kind”) 
(Complete no. 12 and the rest of 13). 


Lil IS Ws eT Jl 

~o*, £4 ose 

Sot a Vat Las 

AY iJb 

gots gl tye nell 

cade pos 5 “e cla u 7 las 


3) oF 


Translate the following: 
GM Oot SE US ay 
CW Cbg BS ogy Ob ental ye pgs sind . 
GV) a7 & a ot p28) oe Sle - 
GW clad B bile UES sly 
GM) BN SN 0933 tt Gp oly . 
MV) lath O41 se . 
GN) Su oe sal GE 


GV O55 pt BS a Jus . 
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(Jes-17) 


GNM) a8) ade Silks 

QM oo Sth MASE of bby 

GM) OL Lian le gions ab 

GM) 541d Ke oe OaLBY Ll 

GEM) 5 9Hiy FI gle SS 

GAM) Ay 42 SI OB ale als a1, 

I) JS bo PIAS Sty 

Wy Bd trol 3 eile ye Tiled 

(HY) apie Je “aS oles cal § Var 

GV) SWE IE Vy 

(AV) plat 13) Lag sly 

PLT pa pS Uae Bly SS oye p Mts Ul Gd tb 
(AM) Diya, ey © port 

poodle Lal gs 4 GEU | poly olla Iylaey 1yiT coal Yy 
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“¢é oye 
Bayt Judy 


(Derived forms of verbs) 


(Addition of 2 consonants: {and © at the beginning) 


Clues: 
This stem is derived by adding an alif and a noon right at the beginning. So, 


pte (meaning, “to pull down’) becomes past (meaning, “to fall down, 


collapse”). 
The change in meaning in the examples given below gives us the obvious rule: 


3 
in most cases, the transitive becomes the intransitive (ej! JI sal oy ). 
Hence the imperative form is normally put to use. 
Thus, in terms of change in meaning, this stem is just the opposite of Jl} 


and _.}« which both convert the intransitive to transitive. 


occupied 
4 To pull down 
To pull, to draw 


To break up, to dig up 


To pull 


(dls 1£) 


o 
a 
8 
Mo) 
=. 
x 
ry 
7) 
n 
° 
e 


To be desirable 


.To start off 


aL sd ggtl voll! 


cd.ygdl @ shal 


4 \ “os 
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Thamud lay the lie in its 
rebellion, when it sent its most 
wretched (to slaughter the 
camel). 


When a man dies his deeds are 
cut off from him except in three 
ways: running charity, or 
knowledge that is benefited 
from, or a righteous son who 
supplicates for him. 


It is they who say (the 
hypocrites), ‘Do not spend upon 
those around the Messenger, 
until they disperse.’ 

They will swear to you by 
Allah, when you return to them, 
so that you may leave them 
alone. 


Again turn your eyes a second 
time: your sight will come back 
to you humbled and worn out. 


The forces withdrew after their 
advance. 

We have not instructed him (the 
Prophet) in poetry, nor does it 
befit him. This is but a reminder 
and a recitation (making things) 
clear. 

He (Solomon) said, “O my 
Lord! Forgive me, and grant me 
a kingdom which suits no other 
after me”. 


When the sky is rent asunder, 
and it becomes red, like oil. 


(dlett-1£) 


Alea 


Ltaef G23) 51 Lat Ale 3 yf CaS" 
(VI) 

Vy ae ae Abifl OLY! OL 154 
ple gh yl BAS oy YU yp 
aS sea tlie wy glee cad 
(S244) 

Ce de pia Y Od ys cell 
CM) |padls o> al Spey See 
We Ny ais eal 
GV a Vo 23 

GV) ae AG Le Jad 
mead ey Syd OSL 

pa 4 she, pay ale, 
GAN Lis Of 53 

Y USE i Lay Sh G5 Je 
GAN) wi 2 OY Ld 
Tm Ce eee Wercu mer 


ra 


(2!) OUI 
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\ 


(Jess £) 


is ze y - Soo 
o 4, 5 a . . ve Fy \ . 
Dear sole a shauew of So OO ee 
smoke) in three columns. ail 


Abu Ja*far al-Mansur addressed -2)--  .  4.%, “er # + fe, 
Las Ay - gl Cbs 11 
a group of Bedouins saying, “O Beles ob ype jin gl 
people! J Ore ye 
» Srog e é sy 3 - 
You ought to praise Allah for Ul |ytomi ol sey | dl gl - 
what He bestowedon you.From , % 4,, #2 4... 0 ~« 
the time I have taken charge of cm) 1g es ve Sh y lL le 


you, Allah has distanced the *,  ,- Sos hh Get 
plague from you which was GU 0 sel Ne au “sil re 


destroying you.” St Beye aa 
ey Eke Ole 
Thereat, one of them responded, : biol las 


“Allah is more Generous than . _ Bole 
that He should bring together 3 dale ean of oy ast a Of— 
upon us — in combination — the S48 % 
plague and you.” wif 9 Ogeladl aly 5 


O) oF 
Complete the following tables: 


enw! 
jew 


ee! 
J sail 


rl 
Jse¢! 


€ shall 


Sigal wet | 


€ shalt ol! 
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(Jlail- 4 £) 


iT TTT 
EURUREREERE 
ow 

ee 
ey 
ANT 
BYTE 


(Shes! 1£) 
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(Jail it) 


(Y) caf 


Translate the following: 
Gay Gy ele | Air, GU 1) 
(Vy a alaf HUES =y 
PSEA SG Uh a pat BE Citar 
GM Odi F8 palb GG Ie 1 al 
(aN) Us 5 GL SG ane ee = 
(&N!) Viger: aga 3 CS: ist Settle -0 
J fot oul — hin aS ci i — ys ys uy =4 
be Gitar LG age le CU 12 - Suet de la 
ast ae HK Sy tae ys tle diy -V 
dandy SUSI ziej HS Si =A 
(BV) ein LS; bail ES i, =A 


GVW 5A 6 AN I Les (ob By -\. 


3) xt 
Translate the following verses & show the conjugation of the verbs: 
(BV) S5ASSI a gaill 1 
(aly Sail pL 3) vy 
Vy a JL far, oY) Say a 3 bs Col gland USF oy 
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(Jl 4) 

as a fai. vo 
GAM) pales! 2 glellS” Ga JS” ISS Glab | 
GVW Gi ded SG 13) o> Lille 
(4) Lye 5 phe LH ae CLES 
GM) tery de Chit as ale aly 
(Vy Lye bbe Lol ae Rai 
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40 wp 
Buy jt Jud 
(Derived forms of verbs) 


, 


lesb! 
(Addition of two letters: { at the beginning and ~ between the 1" and 2" radical) 


Clues: 

In this class of derived verbs, three consonants are added: | at the beginning, 
< after the first radical of the Epa and another | after the second 
radical. 

Thus, j becomes jxil . 


As regards the change in meaning, there is no set pattern. It may acquire any 
meaning. But in many cases it becomes intransitive from transitive. You need to 
look into dictionaries to establish the meaning. 


| To concoct, fabricate 


| To avoid 
To Ook paoune 4z3\_ | To make similar Aww 
similar 


| To seek judgment To judge 


| To work (by itself) 


To seek revenge / help 
out 


| To purchase 


Fos 


| To take/hold (firmly) 
To avoid 34 
(meticulously) se. 


(Stadt Ve) 


el ui 


ees oo 8 


iS ge! € pball e) iJ 5ge! oll! 


They said: Seat a mutual oath y 
by Allah that we shall make a — Polat, Feces) ail, oa De 
night attack on him and _ his 

folks, and that we shall then say Uy 4 alah ley igs 


to his heir (when he_ seeks 


ae 
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vengeance): ‘We were not 
present at the time or place of 
slaughter of his folks and we are 
truthful’.” 
The Hour (of Judgment) is 
close, and the moon has split. 


Separate out today O criminals. 


Relate in the Book (the story of) 
Mary, when she withdrew from 
her family to a place in the east. 


Say: “if you do love Allah, 
follow me: Allah will love you.” 


The criminal will wish: would 
that he could redeem himself 
(from the penalty) of that Day 
by (sacrificing) his children. 

And covet not those things 
wherewith Allah has favored 
some of you over others: to men 
is a Share of what they earn, and 
to women a share of what they 
earn. 


And when you met, He showed 
them to you in your eyes as few. 


There was for you a sign in the 
two armies that met (in combat 
at Badr). 


Verily we created man from a 
drop of mingled sperm so as to 
try him. 


It is narrated of the Prophet 
(saws) that ‘Isa ibn Maryam 
(asws) said, “There are three 
kinds of affairs: an affair whose 
correctness is clear to you, 
follow it; an affair whose error 
is clear to you, avoid it; and an 


(Jlsil-10) 


GN) O44 seit egal Ny EaN 
op DAY BA WES g 1535 


See an 
; / x o, 4 Z : 
(NI) itl 
a- ier e care a re ° . ae. 
Bele ME bys ath 3) @ peal 35: 


<2 ae oe 
st 28 
Bek es t -¢ oe 
Vg ES We yet Sr - 2a; 
: s 
< oe ar a? eo we at 
QM) GTO Ce TLS 


é 
— 
f 


SS gy eh LS Fy] 4 
VW us 

& ar Boe eer ie ¥ oe? \e 

@V) Ga 28 3 aT OS OS | 
cd 2 o “4-2 Ate % 

cial aly, ony ab Yh \\ 
NM) ale 

\V 


Fr of ot UO! (—) tl os 
"AF aE WL st pL ale 
BGS aby cans Ot aU SS 
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(Jtait-%9) 


affair whose (appropriateness) is AY 35,3 a3 ¢ alzs “| ie aE <5 re 


questionable, refer it back to one 
who has its knowledge.” alle 


° 


It is no crime in you if you seek ye Mai | ya of pe 3 US Sule 
of the bounty of your Lord 


(during pilgrimage). (4!) | 


ee 
The Prophet said, “Learn the | \ 4.75) ad | gel 4 OTL tyLei] ve 
Qur’an accepting its lawful as 

lawful and its unlawful as | ave sity by ASGY 4 & I gtctly acl 
unlawful. And, follow it, and do | | ai 2453 3 ie ae 

not deny any of its part. And, | 56 ail J) 0493 ax Sle QLesh y 

what remains unclear to you 

thereof return it to Allah and to | aS wae: oe ole ds) Sy ne 9 

the people of knowledge after 

me, so that they may inform | + Oy«l. da al Liu oS gp 

you. The world is cursed and| , , ae : 
cursed is all that there is in it | #! 4-3 +— 9! L- Yy clged 
except for what is sought for the \ 

sake of Allah.” (e341) 

The Prophet said, “The souls are 
groups, (created as) grouped 
together. Therefore, those that 
knew each other (at creation), 
come close to each other, and 
those that did not know each 
other, differ away.” 


The Prophet said, “Dates for | *, » ' ae ; ~1 44 
dates, wheat for wheat, barley AbAly path pal (—e) ott JB 


for barley, salt for salt: equal to ‘ 3 abi 
equal, hand to hand. (This is CU cells cat partly cdleet 
allowed). But whoever added, or} .).. 0). yj. 03 a | wo ee ME 
demanded that he be given * 3° oe Ga Pe 


more, dealt in usury, unless the (sett gel be Nt yl saa 
genus (category) varies.” ‘ ae 

Sha’bi has said, “I was present | | ; (aja Ju oh. \v 
with Hasan b. ‘Ali when he | % alta a 
made the peace deal with | \ts3 a, sles Jo ope Aol 
Mu'awiyyah. Mu‘awiyyah said, ° = ce Ueall le 

“If the affair be thus (decided) | * {<3 ° 33 (lass OUT Vb 2d alee al 

then rise up and inform the (7 nee 


people that you have handed 
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Cb ylind Leb ates Sy oly) 
Cae Nl Lge Staley Lalit es 
(ceth!) 


(Jail 10) 


over the rule to me.” (The 
second-in-line narrator) Sufyan 
sometimes used the words, “Let 
the people know that you have 
renounced it (caliphate) in my 
favor.” So he got up and spoke 
to the people from the Mimber. 
He praised Allah and glorified 
Him. Sha‘bi said, “And I was 
hearing him.” Then he said, 
“After (praises). Intelligent of 
the intelligent is the pious and 
the most idiot of the idiots is the 
transgressing one. Now, the 
affair over which I and 
Mu‘awiayyh disagreed, if it 
were to be my right, then, I 
renounce in favor of 
Mu‘ awiyyah intending the well- 
being of this Ummah and to 
save their blood. But if it was 
the right of another person who 
deserved it more, then I have 
done it, and ‘I do not know 
whether this will be a trial for 
you and an enjoyment for a 
while.” (Haythami, [the Haith 
Doctor] said, “Tabrani has 
recorded it in his [A/-Mu jam] 
Al-Kabeer. In [the chain of 
narration] is one Majaalid b. 
Sa‘id. He has been spoken about 
[i.e., his trustworthiness has 
been discussed]. However, once 
in a while he has been declared 
trustworthy also. As for the rest 
of narrators, they are narrators 
of trustworthy reports). 


SAMI Wis CAL 33 LIU SH 


Wid pl pa olan JG Ky -d 
bed lid — oS 5 sill 29 
JS abe Gilg ail toed pull le 
day Ul 2S é — ari bly: eal 
GH Oly (gi) Bh LST oy 
cht ASI Mia oly Gynt Ga 
Like OS Ll a ylery Uf 4d alee 


ola ore daly) &glel a2 3d cS 
Se Ge 5S gl giles Gao y HM 
Oly D3 Chadd gr a Gols wy 
> SI Ely SI IB dd spt 
SN. alah yy: ol Jb) 
By PMT Ady ees oy WE aby 


(ermal Sly Shey Antsy Sy 


(Haroon al-) Rasheed (the 
Abbasid Caliph) started off for 
Hajj. He passed by Kufah and 

saw Buhlul the ascetic. The 


wit! Mast op c= 
cry GaP Ie chs wb 
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following conversation took 
place between them: 

Rasheed: “O Buhlul. I have been 
longing to meet you.” 

Buhlul: “But I wasn’t longing 
for you.” 


Rasheed: “Advise me.” 

Buhlul: “What is it that I should 
advise you? These are their 
palaces, and these are their 
graves.” 

Rasheed: “Add up (admonition) 
for me.” 

Buhlul: “Whomsoever Allah 
gave wealth and beauty, then if 
he remained chaste in his beauty 
and divided his wealth equally, 
is recorded in the register of the 
pious.” 

Rasheed: “I have ordered the 
payment of your debts — if there 
be any.” 


Buhlul: “No. Debts cannot be 
paid out of debts. You (better) 
return the right (of others) to 
those it belongs and pay out the 
debt on you.” 

Rasheed: “Do you have a 
need?” 

Buhlul: “I and you are (both) 
Allah’s family. So, it is 
impossible that He should 
remember you and forget me.” 


A child was bom during the 
time of ‘Ali with two heads, 
two breasts, but one torso. He 
was asked, “Will he inherit one 
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share or two?” He replied, “Put 
him to sleep. Then make noise. 
If both react, he will get one 
share. But if one reacts while the 
other remains inactive, they will 
get two shares.” (I.e., they will 
be considered as two 
individuals). 
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From the following verses underline the //ti'aal group of verbs 
sorting out their basic radicals: 
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4“ w yo 
by 3h) JL 
(Derived forms of verbs) 
tail 
(Addition of three letters, ~ «_» «| at the beginning) 

Clues: 
This perhaps is the easiest of all. There is another cause of cheer. This is the last 
of those we are dealing with in this series of lessons. A few other derived forms 
of verbs are there, but they are so rarely used that we thought offering the 


student relief overweighs the benefits of presenting them. Those aiming at 
higher learning might look into a grammar book. 


This form gives the sense of seeking something. Thus, ,2¢ is to forgive while 


72=\ is to seek to be forgiven. 


To seek forgiveness 
ne 
E ‘i 


To act proudly (seek to be ae 2 

proud) 

To take residence ina al ‘eal a 4 
: 


(Wee!) 


To follow another To leave behind 


To seek help 


To seek change To change, alter 


cle 


To seek a bath wel | To heat 
= [To z 


To seek rest To go away 
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Believe in Allah and His apostle, 
and spend (in charity) out of the 
(substance) whereof He has made 
you heirs. 

And who is more faithful to his 
covenant than Allah? Then rejoice 
in the bargain, which you have 
concluded. 


Then leave Me alone with such as 
one who rejects this message: by 
degrees shall We punish them in a 
way they perceive not. 


(The Prophet said), “He found 
rest who entered Paradise.” 

Seek help with patient 
perseverance and prayer. Surely 
Allah is with those who patiently 
persevere. 


We only think it (the Hour) as a 
vague idea, and we have no firm 
assurance. 


Mocked were (many) apostles, 
before you but their scoffers were 
hemmed in by the thing that they 
mocked with. 
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(JI 11) 


As long as they stand true to you, 
stand true to them: for Allah loves 
the righteous. 


It is reported of the Prophet, “He 
prohibited the employment of a 
man on hire, until his wages are 
clear to him.” 


‘Abdullah b. Abu al-Hudhayl 
said, “They (the Companions) 
preferred that when a man 
finishes off his Prayers, he should 
say, ‘O Allah, You are Peace. 
Peace is from you. Blessed is 
You, O Possessor of Majesty and 
Honor.” 


The scholars have differed over 
the use of miswak. Is-haq has said 
that it is obligatory and therefore, 
he who did not do it willfully, 
may repeat his Prayer. Shafe’i 
said it is one of the sunnahs of 
ablution. Malik declared that it is 
preferable to do it whensoever the 
mouth’s odor undergoes a change. 
As for him who declared it 
obligatory, apparent (meaning) of 
the Prophetic reports disprove his 
opinion. As for the opinion that it 
is a Sunnah, or, something 
preferable to do, (these are ) well- 
known (opinions). (Tuhfatu al- 
Ahwadhi, Ch. on Purification. 
Section, “What has come about 
Miswak"). 

It is Allah (alone) the One whose 
help is sought over what you 
allege (or ascribe). 

They, (the scholars) have also 
sought evidence — in the light of 
commonly narrated = = ahadith 
concerning raising of the two 
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(Ji 11) 


hands during supplication (or 
Petitionery Prayer), saying: 
Supplication after the obligatory 
Prayer is preferable (in fact) 
desirable; and that supplication 
after the obligatory Prayer is 
proven of the Prophet; and that to 
raise the two hands is (part of the 
good) decorum of the 
supplication; and that raising of 
the two hands during most of the 
Petitionery Prayers (supplication) 
is proven of the Prophet; and that 
the prohibition by the Prophet of 
raising the two hands during the 
Petitionery Prayer after the 
obligatory Prayer has not been 
proved. (Tuhfatu al-Ahwadhi) 


(The Prophet said), “When one of 
you seeks permission three times 
to enter, but is not permitted, 
then, let him return.” 


‘Umar reported, “I sought the 
Prophet’s permission to perform 
‘Umrah. He allowed me (to go) 
and then said, ‘Do not forget us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers’, or he said, ‘Include us, 
O my brother, in your Petitionery 
Prayers.’” 

The Prophet said, “I sought my 
Lord’s permission to supplicate 
for the forgiveness of my mother. 
He did not allow me. So my eyes 
were filled with tears in mercy 
over her. Then I sought my 
Lord’s permission to visit her 
grave, and He allowed me.” 

It is reported of ‘Umar that 
someone sought to enter upon 
him in words, “Let in the son of 
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the bests.” ‘Umar said, “Let him 
in.” When he entered, he asked 
him, “Who are you?” The man 
said, “Son of so and so, so and so, 
of so and so" — counting noble 
men of the pre-Islamic times. 
‘Umar inquired, “Are you Yusuf 
the son of Ya‘qub, the son of Is- 
haq, the son of Ibrahim?” The 
man replied, “No.” He (‘Umar) 
said, “That (i.e., Yusuf) was the 
son of the bests, while you are the 
son of the worsts. Verily, you will 
be counted as men of the people 
of the Fire.” 


The Prophet said, “When one of 
you is in doubt about his prayer, 
as to how much did he Pray, then, 
let him build on belief; until when 
he feels sure that he did it 
completely, thereafter let him 
offer two prostrations before he 
says Salam.” 


The Prophet used to Pray on his 
mount in whatever direction it 
faced with him. But when he 
intended to offer the obligatory 
Prayers, he came down and faced 
the Qiblah.” 


The Prophet said, “I am like your 
father. I teach you. When one of 
you goes to answer a call of 
nature, let him not face the 
Qiblah, nor show his back to it, 
and let him not cleanse himself 
with his right hand.” 


He who sought (Allah’s help) 
through prayer will not fail, and 
he who consulted will not regret, 
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(Stadet- V1) 


and he who took the middle path 
(in spending) will not become 
poor. 


A man told ‘Ali, ““Uthman is in 
the Fire.” He asked, "From where 
did you get to know it?” He 
answered, “He introduced 
innovations.” ‘Ali replied, “Give 
up! If you had a daughter, will 
you give her away in marriage 
without consultation?” He replied, 
“No.” He said, “Then what 
opinion can be better than the 
opinion of the Messenger of Allah 
concerning his two daughters? 


And, let me know about the 
Prophet whether, when he 
intended to do _ something, 


consulted his Lord or did he not?” 
The man replied, “Sure. He used 
to consult his Lord.” Then he 
asked him, “Did He then (Allah) 
choose for him (or not)?” The 
man replied, “Sure, He chose for 
him.” He said, “Then let me know 
about the Messenger of Allah 
whether Allah chose it that he 
should marry off (his two 
daughters) to ‘Uthman or did He 
not choose?” 


Muhammad b. Hasan said: 
Thieves entered into the house of 
a man and took away his goods. 
They also extracted an oath from 
him on three divorces (i.e., 
irrevocable divorce to his wife) 
should he inform anyone (about 
it). In the morning the man saw 
the thieves selling his goods in the 
market but had no means to speak 
because of the oath. 


tia sl o— bee Y; jee 
(S24!) 


cl oo dL - UI 3 dlite 


ioe) ahh gy Ju ee 
om a BH de db Ja 
JE CEES ae Ye bees 
hyo feet cot af :JB LY 

CAEN ail S55 
SBP OLS fll ge ae, 
JB Soper gf dt pony (al 
a ASS JE ope, OS J 


ae 8 se 3 


al ee hk iJt8 Gal Doe 


ijus 
B Ajksl il Iney ge gob 


npot cree veer Ju 

Fi ebe! OMe) | IS ag Sg > Aas 
plete Jory le Le pallh Joo 
- od ae : ee , ae 
err caslio O sted oe iS 
dee ines oe 


577 


YY 


v¥ 


(Jade! 141) 


So the man went to Abu Haneefah 
seeking his advice. 
He told him, 


“Bring me the Imam, the Prayer- 
caller and others of your 
neighborhood.” He brought them 
to him. 

He asked them, 


“Do you wish that this man’s 
goods be returned to him?” 
They said, 


“Yes.” 

He said, 

“Get together all the suspicious 
characters of your area — all of 
them — and assemble them in a 
house and then let them go out 
one after another. 


Then say, 
‘Is this your thief?’ 


Now, if the (man) is not his thief, 
let him say, ‘No.’ But if it is his 
thief, let him stay quiet. So, if he 
stays quiet, arrest the man.” 

Thus Allah retrieved all that was 
stolen from him. 
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Complete the following tables: 
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Translate the following: 
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Hisham b. Abdul Malik arrived as ol all al eu us - line ; i \. 


a pilgrim to Allah’s House. When 
he entered the Sanctuary he said, 


“Bring me _ one of __ the 
Companions.” 

He was told, 

“O leader of the Faithful, they 
have all perished.” 


He said, “Then of the Followers.” 

So Ta’oos al-Yamaani was 
brought. When he entered upon 
him he left his shoes at the edge of 
his carpet, did not salute to him 
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(addressing him as) the leader of 
the Faithful nor did he refer to him 
by his nickname. And (finally) sat 
down by his side without seeking 
his permission saying, How are 
you Hisham?” 


He was very angry at that to the 
extent that he thought he would 
kill him. 


He was told, 

“Leader of the Faithful. You are in 
the Sanctuary of Allah and His 
messenger. So let this not be from 
you.” 

So he turned to Ta’oos and asked, 


“What made you do what you 
did?” 

He asked, “And what is it that I 
did?” 

He said, “You left your shoes at 
the edge of my carpet, did not 
salute me (by my title), did not 
refer to me by my nickname and 
sat down by me without my 
permission. And you said, ‘How 
are you Hisham.’ 

Ta’oos explained to him, 


“As for removing my shoes at the 
edge of your carpet, well, I do that 
before the Lord of Power 
everyday five times but he never 
reproached me nor was angry with 
me.” 

(Complete the rest) 
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3) a 
From the following verses mark the /stif-aal group of verbs stating 
whether they are Hamzated, Hollow, etc. 
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Note: 

This is a simple lesson which endeavors to teach you how to give a directive to 
someone not present. For example, if you wish to issue a directive in English to 
someone not in front of you, to close the door - you will have to say, “Let him 
close the door.” But in Arabic it is much simplified. You say it in two words 


instead of five. You say, GU) a) 
That is, all you do is toadda J whichis called ¢Y to the mudaare’. 


The J carries a kasrah, and, in consequence, it gives a sukoon to the 
mudaare’. Obviously, the noons of dual and plural fall off to express the fact 
that they carry a sukoon. Conversely, the absence of in dual of mudaare’ 
indicates that the word has a sukoon. 

Also remember that the feminine noon (called as Spell Os ) is not dropped. 


It stays as firm as women in their opinions. E.g.: “leas (meaning, “Let those 


women do”). 
Negative imperative is rendered simpler with the above notes. 


Let the two do 
Vlead 


Let them all do 


Let her do 


(iI Jer) 


“3 
Let the two (females) 


7 


Let all those 
(females) do 


And the believers should not all 
go out (to fight). Why not then, 
that of every group of them, a 
party alone should go forth, that 
they may gain sound knowledge 
in religion, and so that they may 
warn their folks when they return 
to them, so that they may beware. 


Let Ali open the door so that fresh 
air enters into the room, and let 
him not sit in a closed room or he 
will get sick. 


If it is possible for a man to do 
good today, let him do it for it is 
possible that he will not have the 
power over it tomorrow 


Then let them make an end of 
their untidiness, fulfill. their vows 
and go around the ancient House. 


When one of you alights at a 
place, let him say, ‘I seek Allah’s 
refuge-with complete words— 
from the evil of what He created,’ 
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then nothing will harm him until 
he departs from it. 


Beware about quoting me often. 
Whenever quoted me may say the 
fact or the truth. Whoever 
fastened upon me what I did not 
say may find his abode in the fire. 


‘Whoever believes in Allah and 
the Last Day may treat his guest 
well’ — he said that three times. 
(Someone) asked: ‘What is meant 
by treating well of the guest, O 
Apostle of Allah?’ He replied 
‘Three days. Then however 
longer he stays thereafter, is 
charity.’ 


When one of you is invited to a 
meal, then let him go. If he is not 
fasting, let him eat. But if he is 
fasting, then let him pray (for the 
host). 


My nation will be called forth on 
the Day of Judgment marked on 
their foreheads because of the 
traces of ablution. Therefore 
whoever can further his mark, 
may do it. 


as Ea oe teh oa ab 
(eth!) 

JE yd iege Catt 8S 9 ASU 
JB ory te fe (Ye Ue 
op ons Tyee pt 2 Lye 
(Gest) . obs 

PM poly dL cape OT oy" 
Ly di dG WE ."a.e Sib 
:JU Sa) Jey L apa ae 
p68 EUS dey alee Lad cei BDU" 


Woe 


(Cutt) . ie 
Gaul gab dl pFaot 69 131 
os Oly Jou (as, Or ob 
(Seth aS Jb § Jobb litle 

FE dla py Oy ol oJ 
cd epost OUT oe clas 
pail ae flr of gee ¢ Lael 
(SH) 


(ons®) 


Translate the following: 


ra ° ° ea gfe Bey t ee ee “ y . 
OgoSs IslS ay ol eS 1S ub SS (USU SLs abt Sy 21 
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(ls VI ai wWy 


rly ¢ eo maeabl sal oth dae Oy 1 iad (fA) Sle at Ju) 
QM Se YY 

Five ay Fear peweapics Glas 5 pile Ly |S taal ai ae 
A) uk V3 
(EEA, cach wast Vad Sah 4) enil pad EB. t 
pt F ox ok pie JS es We, a gk aol ath obs. ° 
Lang? oy ae G Je elite oul 3! ais ae Rese rt gale Lyages 
i aig Wydy pais id pal Gach bf uh IS psy 
(1a) gaa oT 
J Vented O65 14 ¢ CU 5365 - Cad Sb de sols suite 155 4 
GI fh pili piss 
GVW 45 2555 og al sas O63 IES .V 
iS O} pS | | pond oA e313 ~Ssesl She Mi 9d oe OgdT Zpdll OF LA 
CD) ie 
(a!) jai OS Se AA AB AS oy ah Sa 4 
ell ed) WadBU (cb), Age SST race! igh ty seh ier, 
Scantages iS or Lane 8 oe 25 LK of Gy; Urn) wis Vy 
OL a LS au 1 As pale | I sigeb mplyel vl pis By S eS 

lod 18g a ie cst 25h cal Kale oT Cah gl y 

MV) oly snl 
BS SM ped Sy Ob gs OB BN SA Lab gSuet Jot iy vy 
nae opty Syl le abt ny 3 fabs 
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5g KS, 3 f5b Ae ef J oi Hits 3 Lil call ig G <tr 
she ih yn, LAG th tae ws CK OI Lae Ob Ys duchy Las 
GM ES sy 5 as ell 

JSG OU OW eee Ob OS IBy dines IST pssal JST ist ove 
(Syttty lady Opty y Jay 

cadly BL cafe IS yay easly Sp AW edly dL cre IIT cp" 10 
ae 2M eydly dL yep OS ry aed fie Ya AV 


(Catt), "ade 


A Bedouin’s Generosity 

Clb sb pall IS 2JB lade GUS y dad Gf oy Oly gh 
Peal ail adh Nj op Gt sided Me 4p: Jory Wa Ub stay ae 
Mad y deb le Chis y agery Cod or past Gg elf of J} cb sass 
Ub geil gal) GS) aad is) Le Gy Le CS yy Habe Bye tm Gly 
G dey pall bid Le 6b dat op pe te oe G pf BOs, 
Cab NBL ee ges (lis o gel gad Oe Cb op Coe LB gw Jl 4b 
ci JU CEU ra ch de Gedy aot Le ele le 25 dl oe 
SE BANG oe gee SB Sees peat cols gm UP ey eB oe gl pel ab 

wo tle ay ey ay Lb the ¢ > 
My friend Marwan b. abi Fuhsah narrated to me: Mansur (the Abbasid caliph) 


was after Ma‘n b. Zaa’idah (the famous scholar). He was pursuing him hotly 
and had placed a price (on his head). Ma‘n b. Zaa’idah narrated to me in Yemen 
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that when the pursuit got really hot, he was forced to stand in the sun until his 
color changed and his cheek-hair and beard hair thinned down. He wore a thick 
woolen gown and took one of the camels meant for transport so as to move to 
the desert to live there. He had been put to test in the affair of Yezid b. ‘Umar b. 
Hubayrah’s fight (or, revolt, against the caliph) — a test in which he fared well. 
So Mansur got angry and was trying hard to get him. M’an said, “As I came out 
of the Harb gate, a black man armed with a drawn sword began to follow me 
until, when I was away from my guards, he caught the halter of my camel and 
made it sit down. Then he caught hold of me. I said, “What’s the matter with 
you?” He said, “You are being wanted by the Leader of the Believers.” I said, 
“And who am I that the Leader of the Believers should be looking for me?” He 
said, “(You are) Ma‘n b. Zaa’idah.” He added, “Give this up, for, by Allah, I 
know him better than you....” 

(Complete the rest). 


palecl oii (ae alle Jaye Migs Spd LS Laall GilS ob J os 
a) jb a) ESL le IB 8 HV, SEG cle ol yall JL 
cle OB ed ye WE ge ab Cy es G Cite Jy EL 
Li Gaby Jo hl ohh Syiey 8 AN Of JU YF reds weal 
C28 i ge Nc tele IBY ro edna JY 2 ts 
Bing daly diy of ales SJL Ju Mie U abd os FSB Ge 2 
OU Say sy els GY 2.3 Sad tiny (Ls Oye jar al of 
Me le S3af Lil g of ply (AU oy He 5 UN Sp Sy Had ay 
BES oye BBB Vy Daal ooh JS Vin Se ASH) OL Utd 

diy wb Nal, cla Ob faily pall plas Ley cee G idl oy 
tae feb gb Od) Adal Jd els Le Ue Ul oo Hid, (dace 
Wy) LE Sync ist Y aly Nie Sle & gilS? of Gof Jb é Uru 
J cbs lab labs ay sly ol Cty Gaul of ay db ad aii ee) 
ali) (2,4) IS y hye 
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4A w BY 
sata 
(The Infinitive Verbal Noun) 


cnt aaa fool yoy Oleg ops 258 be cle (Ja Le jateall siya 
Masdar is that (noun) which points to an occurrence freed of time. It is the root 
of all derivatives. (An exact equivalent of masdar does not exist in English). 


Tal po She Ol ye — all OS" Corals ELL YW Oar Y - bp SIV olor, 
db L Gal ade 


There are numerous masaadir for the verbs. They cannot be known except 
through hearing (being spoken out, or found written in books), or through 
recourse to grammar books; except that there are a few principles that are 
applicable to most cases. A few important ones are as follows: 


. When the verb is on the * la ‘fed O59 we Saal Ow 131 \ 


sien of “fa‘ala” then its 


inferential masdar is 

0 plas 
constructed on the pattern: 8 : 33 ule ) 
fa lan. iia ee Gye eet 6 Sus 


E.g., from daraba, darban or 


from radda, raddan. 5 
Example sentence: The ci Pe sway sew Yl pe: Sle 
teacher beat the student a 5 

light beating. Layios 


2. When the verb is on the _ 

ate of fo” ten ah Job 59 le Jul 
fom aninesmnan ne ah 
sara oe ale ag ase a 
point of view of) peace (and Lal Aery jad 3 ie : lie 


security). 


(alt-ray 


S1 Joo! Bed 0; 
3. (the:  anaadan, “ig ee A OL 0) > 
constructed) on the pattern of ia rl 
“fi'aalatan” if the verb ee 
signifies a trade. aie os / iélye . ie on ee 


cd 


islie 
able : ble op / als: OS op 
aYy: by / 
Example sentences: What , P 
book is the most difficult to Pals wat OLS cl: Sle 


write? 


4. (Masdar is constructed) on ue foal Je o Jed O53 ue 
the pattern of “fi‘aalan’” if the peel 


verb signifies a prevention (or 
Vis: fo / eld: ul Me 


refusal). 

Example sentence: The last Vis sll} 2 “Weal s - We 
. : O 2) dale : Sle 

century witnessed _ terrible ene : J 

conflicts. luo 


“Job 359 gle fadll OS 131 Gat, 
Web 059 gle gyros ula 
Lip: cH ee 


5. The mother rejoiced greatly Be yds ev cs Ju 
upon the return of her son. Lys} 3956 


‘bod 59 gle frill OIS 131 GLoty 


Usd 055 GE Onan wld 
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Sos a, iG 
ope> 2 o> 2 Nee 


6. Example sentence: We - ie Gaeee 2 ba 
found on his face redness ee eG q 
because of his anger. aloe 


fad O59 cle ral OIS 131 Lhety 
J 98 035 ge oyptae ltt 
Ed As s 
Le 95 : es : Dee 
7. Example sentence: We Shall begs rx c is Se 


rejoice at your stepping in O 
my brothers. 


fad hy gle fad OI 131 Ula ly 


O39 ge OSG cult oy dioas 

is 

F Uaglbe coden | laigad 9 33 = Ss 

8. Example sentence: After a Lo 4h e il io: gd de : Jl 


period of time the nation rose 
up, (in a) powerful manner. 


Jib 055 le all OS Uy 
aS pb cow alll 0 yolntrod 
9. Example sentence: After Jost USF stall J lA! aa : Ju. 


several trials we gave up the 
effort (in view of) hardships. Saal 


fad 5 gle fall OI 131 sf 
Bab O59 Le gull 0 vad 


ee 
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10. Example sentence: I 
prevented him in clear terms 
(from) entering into the house 
without permission. 


11. Then, there are 
“masaadir” that can be only 
learnt from hearing them. 


Examples : 


1. The Child wept (a great) 
weeping. 

2. The Nile flooded (in great) 
flooding. 

3.The boy understood the 
lesson, a full understanding. 


4. There the believers were 
tested, and shaken, a great 
shaking. 

5. And who can be more 
truthful than Allah, in speech? 
6. And _ said those who 
disbelieved, why is it not that 


(kall-1A) 


| told: pelab | aedy aly ee 
Iolo ope 
geal gto dot po Ade It Sle 


Pal Oy 


dsle yoles sins 

fu: cg / Ub: bs Se 
[We Ce fies CS 
hy: hy | clad: fab | LS: 
JB / tats as [tbs Cd 


alee 

ASS Jalal SS -1 

les jell {ab -y 

Ss Logs ey Wy! gd -1 


Fale ie magne Hi - s 
isis Ohishi GA AU -4 
@V) tuwt WS; 


(BV) MAS dl oy Gol 344-0 
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this Qur’an was revealed to VR Tee yee 
him as one whole. That is Je Y hy coll By —1 
how, so that We might sis al ives og all ais 
strengthen your heart and we Soy ae io . ot 
have rehearsed to you in (ail) X55 oy, Si ay eat) 
gradual rehearsal. ‘e 


s ra 4s 
7. The Jews have usurped the UES pba uw if cee -V 
Palestinian lands, by way of 
great deception. 


fonds (fob je 

peat a) al vee 3 Se 

paar Ju 

Ingll pS seby x seal Jal Co 

(Yh VI 8) gu) 

alee 
peel BFS 5 59% 


OS ese Pate ee 


Jia — ijadt juan y 
bot asp: gst Se 
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Examples: 


1. One of the wise men was 
asked, “Which is the most 
difficult thing to obtain 
approval of the reason for, 
and which is the most harmful 
to it?” He answered, “The 
most difficult to obtain its 
approval are three: consulting 
the knowledgeable, 
experimenting the affairs, and 
consistency; and the most 
harmful to it are three: haste, 
neglect, and despotism.” 


2. And when the believers 
saw the confederates they 
said, “This is what Allah and 


(Gtali-ray 


lad} gf Uta O59 ole 


w 


spt | 4) ei oul: Sus 


RCS) 
iyiash asthe 
bit Gt gy 
ised. daecl ge 
fulizl plied oy 
Sled Seed ys 

dee! 


Sunt oi Goh se LS yom fete -1 


Gay tl pol Ast tel, C fal ob 


Lal aw 4 lub wish Jue 
TL wa Fy cglalsdl 3) glove 


4 1) pul isl, oll os 
Ogi y «peel solcal 
eT UY eelppedly Sz, 

(14 


IEW OL ooh UL -y 
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Gxtalivray 


His Messenger had promised -,-- - 4; -- sl mae ee ee 
us. And Allah and _ His aa Ney ae al a 


Messenger spoke the truth.” mo Y rN ey rege = 


And nothing increased in - 


a os s 
them but belief and surrender. U2 {’,sa%5 Sly, “tues “, -UCL “ 
Of the believers are some a uee$ a ae 


who proved true to what they 43.5 225 °5 (4L.5 calle dil | bate 
pledged Allah. So, of them a ee : ? et 
are some who have fulfilled DAE TYG OE oe ghey 
their obligations while of 4 
them are some who wait (O15 ally 


(their turn). And they did not 
change — the least changing.” 


(ots) 


I. Translate the following: 


Lh S| eal eae ST 

Nabe) CoS cpt OT all 

WAM 

- 8) 0 2 oe we oe ee gorge Se - 3 oer 21°00 oe Hee 
ail, Byres Coy oly GA) GUS oF be ak) we Diy Ob FAR ail of 
ee res Ae eae eR ere er i -z a foe 82 Bee, 
OF SB AW Se Cpe OS 7p Ce oF pbl — Ladee bel 6 Bla 
#2 i ae ae > fe Codes o (0% rare Fat “0 Tee 2 Cpe are 
Vil dy iS ISU abl Je oy has Cae” Se - 9 o's YG eT 
wt - o fF ae 4 vo 6 ¢ owtro.® Nn er a oe sob 
yb Ually oI Uae OUR Go Leal Nyigl Caill SN poll - Ee 
° “s : . @ ~ - 037 ee 

(O\-£A shay SL at Sl Se abl a Gar gual Oe 


GS 15; palel gah fed — GE st — OS Sys 


zg 2 
Fame e, + 0, + bee 


US GRY - UG Ge - bie, DIS AEE of 


- 
$78 40 + or 7a, 


GA) GUY eT - GILES KS YW - UGS 5 BY GS 


we 


5 
Cee) 


ass 9 — ae 
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gobs Spill, Catadss 38 8 GABA oy oleh Gp gol CES Cath ols G 
- bug oe 

5d CNG ESE 9 0% - UE YG Loy ab g oii 
Ag OS 5 ail abl 4 8550 ST, aon Caly SW alah 


(TY=TY Gh Vy Highs Selly 5 cn pal oe Sie Cts 


II. Give the meaning of the ,>-~ in the following: 


pie alads J- Ga oM ud AES ol luli 
rc CAE US SUH Lead gf — Ipendh Ure GIN Pads Cie Jon 
IRS A EG a oS yf - 9.5 AUG au Ge flies ce 
Ont Bb id bur ce Us SoG) Gf of oo By 
sal Aol BL Agha’? of (ahi ae Gy - 905 rap Wes Jp 
yee KG 2M gs JB - 9451 (5 Gt eal sh of Yy 
Lae tag by SB V5 iS To oF gle Ud ete bt 
ea ey NS ih A 5 — Lal LS olin ol HY 5S ae) 
US LAE Sener ge walial 6 en ame ais) Le oUt gi aad 
mel ASI eae eae ald; ee cis tee ly Igle places 
ef - Gis Wie OYkeI UF Basile US iy Fray ib 1s 
ees wale GET OY le Sol Got8ig eG GE Gall By or yy 

(49-45 ely) HS Vy Ou 36 cas CON Wael 445 
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P| 


20% oiek Jeg ee ay eed oye me ee Oe cece 
— NS SGI gf So ob Sh AS ad GI, I I 


eae eet 7 2 ed o€ 25. Jee or soee og Pad 
VS 'plaLt pgel 131 Ue Ge le OE Gall oad hh Shey 
wo 0 2 Oo ott ee oe $B 3 0 iH 0 eee Foye 
eB pol ONS Gully — Wty ee gr) OES Cally - LO 


rf 735 B40 1 0 “xe eG Og RE ee blige de oY ie 
cpsshll’y -— la’, Pine Dele Lgl - Laie OS Ide ieiger lds 


o 3 Oo 


CVV OG ily US UNS Ga OSG Ny OSB aa od aa 13) 
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44 Sb 
etl Cat 3 
In Bayt al-Maqdis (Jerusalem) 


args Ge Ube be BES Of EEF Y Qt g SA LG Cis 
Lak eel af Leh Joely Se fea ee Uy pia Uy ab ET, 
ow Sy Be Pia Sila hy Le GLE Ly @ ph JS djiufy 
jy LAS ae J ai Sy onl oi be Sl I OS BEY 
Se gts WI 6S Grey BU OS) GA Oe 355 15 ota 

pi) Sei UG 695 as, Gets Cb 3 UG oS By 


Mary was going about (restlessly) in the house. She couldn’t find rest 
because of her fear concerning her husband. She would press her child to her 
breast. Then desperation would take the better of her and she would begin to 
imagine that he had become an orphan without a father. Tears would roll down 
from her face onto the child’s face. He would wake up in fear and cry. Her 
husband had left trying to prevent the entry of Muslims into Bayt al-Maqdis. 
She didn’t know what had happened to him. Mary (as such) was a courageous 
young woman. She did not know what fear was. But the battle (of Hitteen) had 
not left any courage of the Westerner, a heart to depend on. For, their forces had 
been crushed and Mary’s husband was a hero among his people. 


Bl ae A OA dy Guu Ly yy LE iad Lu os, 
Wi fal oo Wha, dene ele JAY Geng Co OS Cai, ott 
apt «6 SN LK Sy oe aay LoL fa of Ys OL 
Spb YW aay peel YE oF Ey) Bae OS, pail, SUSY! 
gh bp Be USB (epi OS) ARE U nals ply 54) pe 
Sy Cal ay La AN pa 


(rill oe 3-14) 


(In her dream) The door opened and Mary’s heart and her breath stalled. 
She didn’t know whether it was an announcer of good news or an announcer of 
death. She turned, and there (she was facing) her husband entering upon her, 
whole. He began to speak of the victory. Muslims had fled before the battle 
would begin. So she went with him to the Church to watch the big victory 
celebrations. On the way he was speaking to her about these barbarians 
(Muslims), the describe to her the harshness of their religion and the cruelty of 
its men. He described to her their ruler Salahuddin (in a manner) that she was 
shocked from the picture he drew, and held her child close to her bosom. 


BoE aya OF 5b OT dees LE yy taf 2 YS, Lub Gab 
anne nk nee RG ee Ga ate ee a oe 
voles Cbd SE Cle Sey Act Ot pal Wal dd} aes, M33 ae ls, 


“se 


oli clans ae J 5b, AGH edd ES dag) GIS “ns; WEST; ple oe 
cA Ae GIS 3 pal The of la yb geen cess ceeet| colons 


ae 370% syn 2 ots, Be. 3 Ot A godece “ef a 
LAS y cals oll Go Ugle = a JS 5 sed haf GEV ool, Gl A 
ad oll sob TI Bet Bp abl 35 Le lye OS Ca aS OY 


vb oe + foe v2 0 #3 0 


Bl on SA EA AT fe igh 1 of cay AM Jip ge oss 8 
ree at iy “pls ate eo du sil SoM aa oly Gs cnt Joe 
tp Uy, 


Mary slept but she did not find anything except worrisome dreams (like 
this one). Then she felt as if the town had begun to shake and if its forts were 
falling. Weeping voices reached her ears, as also the shouting of men. She 
realized that this one was not a dream but reality. She jumped carrying her son 
and looked at her husband’s bed. She did not find him. So she went out seeking 
his news. She was told that Salahuddin had tumed around the town, then 
captured it, and (other such) news began to reach her. And every (new piece of) 
news was worse than the previous one. Every time a minute elapsed, she heard 
of a new piece of news regarding the strength of the attack until she learnt that 
white flags (requesting peace) had been raised on the walls of the town, and that 
the peace treaty has been tied on (condition) that whoever wished to leave the 
town within forty days was (free to do, on condition) that a man who wished to 
leave had to pay ten Dinars, a woman five, and a child two. 
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NN Se 598 poabl g Lay ad! long 2 CAT LL 

uF — ERE US Oe Oy etsy Jey We oy ANN ‘hs 
SOA GS Gai 36 dae 9 Le dad Ls Ys JE Det, -ae ff 
thi vy 2 3 Sy als 835 ar lat & : ids tes walt 
Cul se auf ASS ists oy odie [fe wut Lu Ofte al 
aly sly Sal ey GLE $8 GL Oy STN oligy SE Ay eet 
Cpl ll BIE oy eo iarigsay isl eas Wyte al Te grb 


- 
ec 4 wo 


Fd Bute 8 
ccaialt 1f5 ff copie Vis US U5 wel ly Otel ph dal Y oes 
wrUadly ¢ jyithy co gall 3 pAUIS GE Le A aah ues CS 


Mary went out in search of her beloved husband. She walked across in 
darkness around the walls (of the town) looking at doors at which were many 
men and women searching, as she was, a relative or friend. She began to ask 
everyone she met about her husband. But no one would even stop. Then she 
saw an old man she knew. She asked him, “My father. Have you seen my 
husband?” He did not answer. Then she asked, “What do you think they will do 
to us, O my father? Will they take away my son in order to eat his flesh before 
my eyes?” The old man answered, “Whoever told you these lies? Muslims are 
an honorable people. They are men of promise. And their ruler Salahuddin is 
one of the best rulers of all.” Then he began to speak at length of the character 
of the Muslims, but she wouldn’t believe. Then he added, “However, if they 
slaughtered us, they won’t be counted as transgressors but rather as deliverers of 
justice. For, when we entered Bayt al-Maqdis a hundred years ago, we killed 
them in houses, streets and in mosques. 


ero te 


SA cme Gye oy BE J) ce 2 celles Uys geal 
Opell alas Le gle W yhele A... ST BIL. ST at, sgl esl 
Shad Wl es call! oly AU a Dy lant isis oS fut i o) all 


aN CHS AD ya AT des UWL ooh, 24 4, 
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Ge 


(all oe G-V4) 


oe 7 oO 770 


Cal eb HEH, led A NG Ula Iles Uae aboyl 
VUGSSy ccnellall g BIS Y cde stall odie AS 05 of Lyle SIE, fm 5t 
Sor 2s rig ph a a 

.2ghill Gor yp Ud egg JS ISH Bi aball 9 WIG Geel of BbEs 


It was morning but Mary was still searching for her husband. Her son 
was crying, “Father, father.” Then she went to her neighbors while the voices of 
the Muslims was echoing everywhere in the Quds: Allah is Great, Allah is 
Great. Then came the news to them about what the Muslims were doing in the 
town. They didn’t harm anyone, did not loot wealth. Muslims were indeed a 
civilized people and not at all barbarians. Mary looked at her people. Some of 
them preferred to live under the Islamic flag when they witnessed the justice, 
peace coupled with civilized behavior. However, a few other groups decided to 
move. Mary also decided to be with these groups — not out of dislike of the 
Muslims but because it was not possible for her to live alone in the town 
everything of which reminded her of her lost husband. 


Gb Lf Rett taal oie 237 ald WL Lath, abt sis 

3 alta Gab FS, LN, SUM KY LL Se Se Why SS 

Erkee Se Nay Ee SUN Zh GR: le Leen Ul cee enpbell 
slenll £5; = "eo SY iA ell "905 3 13L." seh pci 


The caravan began to move. Mary turned back to say goodbye to the 
beloved town. She began to cry. And there were many women who were crying 
over the prisoners and the dead. And suddenly the caravan was stopped by the 
Muslim army. Mary heard a man saying, “This is the Sultan Salahuddin.” 
Salahuddin asked the women, “What do you want?” One of the women 
answered, “Our men who are among the prisoners.” Then the women began to 
cry. 


cs ee WEG LG of Uiiey GAG BLY yyitl P96 I 
ne thy ull Che pled BG GA tel hab, lle Is 
3 JES GLI, SLY 
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Salahuddin ordered their prisoners to be released. And when Mary saw her 
husband, unhurt, she forgot all her hardships and conceded (the greatness) to 
this great man, Salahuddin. She saw humanism and truth embellished in his 
personality. 

(Complete the rest). 


Likcy ecpeball 2b ge CRIS of de ulighy jos uid CaaS 
dle, 115, AB 55 Ue, Sod @ eel 5 Ulead GIT tg) ely 
ED i WU as oy 
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Upele JSb ha WIR 9 Ci AB UG Uf prey! ok Up Ita cla 
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Bld! ab / 1 po 5 V/ ke yy! 
Ibn Sina 


Ibn Sina was bor in Bukhara 
in the year 730 A.H. and spent his 
early life there. Bukhara at that 
time was a meeting place of 
scholars and literary men as it also 
contained a number of large 
libraries. This atmosphere of 
learning helped Ibn Sina’ in his 
studies. His father had appointed 
for him several teachers. He 
memorized the Qur’an and studied 
language and literature while he 
was still less than ten years of age. 


Ibn Sina’ was inclined to 
studying the Greek books of 
various kinds. He became skilled in 
the knowledge of medicine while 
he was still quite young. Soon 
elderly medical men began to learn 
this knowledge from him as also 
the sick also began to head towards 
him from various places. This took 
him closer to the rich who opened 
their libraries to him which helped 
him in completion of his studies 
and acquiring depth of knowledge. 
Ibn Sina busied himself with 
mathematics, astronomy, physics, 
philosophy, music, medicine and 
logic. He had several writings of 
high quality to his credit in these 
disciplines, which gives us some 
idea of his genius. His writings 
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were translated into Latin. They 
had great influence over the 
modern renaissance that Europe 
experienced. 


Ibn Sina wrote a book in 
medicine called, “Qanoon” (in 
English, Canon). He was then 
merely in his twenty-second year of 
age. (At that time itself) he was an 
authority in medicine. It was 
translated into tens of foreign 
languages while its Latin version 
was reprinted 16 times during the 
15" Christian century alone, and 20 
times in the 16" century. It 
remained being taught in European 
universities until the end of the 
fifteenth century. 


Ibn Sina is the first doctor to 
have used anesthesia during 
surgical operations. He is also the 
first to identify a bacterium that 
lives in the human beings which is 
now referred to as Enclostoma. He 
researched in the diseases of the 
intestine, cancer, diabetes, and the 
flow of a mother’s blood into the 
fetus. He also wrote on medicine, 
pharmacology, surgery, and 
nutrition in addition to what he 
wrote in philosophy, logic, 
literature, astronomy, physics, 
chemistry, biology, botany and 
music. 
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Ibn Sina moved about a lot 
between various Islamic lands 
which added to his experience and 
understanding; as he also took part 
in politics. Twice he was appointed 
as Minister and hence his life was 
not without hardships. In fact, 
twice he was imprisoned and 
threatened with death. 


Whenever Ibn Sina’ faced a 
scientific problem he would resort 
to the mosque, pray to Allah 
seeking his difficulty to be eased. 
And Ibn Sina’ was not a pessimist, 
but rather faced the life satisfied 
with it. 


And, despite the hardships and 
problems that came his way, and 
despite his several movements 
from place to place, he was able to 
yet pen down high several quality 
books which led Sarton and others 
of the Western world place him 
among the universal scholars and 
of the great ones of the scholars of 
East. 


Some of the Arab philosophers 
refer to him as the Aristotle of 
Islam and its Socrates. Indeed he 
was of those universal scholars 
who shined in many disciplines and 
arts. His books and research papers 
reach the number of 276. 
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The most important of his works is 
entitled “Al-Shifa’” (The Cure). It 
is in 18 volumes and contains some 
chapters on logic and physics. 
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Do not to interfere with this Ummah in its religious matters 


The French ruler said to 
Sheikh Abdul Hameed = al- 
Jazaa’iri, “Either you give up 
teaching these ideas to your 
students or I’1] send my soldiers 
to lock up the mosque in which 
you teach the people to oppose 
us.” 


The Sheikh replied with the 
dignity of the scholars: “You will 
never be able to do that.” 

The ruler asked angrily, “And 
why can I not do it?” 


The Sheik said, “When I 
attend a marriage I’ll teach those 
celebrating (the marriage), when 
I attend a condolence assembly 
I’ll admonish the assembly, if I 
sit in a transport vehicle I’1l teach 
the travelers, if I enter a prison 
I'll guide the imprisoned, and if 
you killed me, I’ll raise passions 
in the hearts of my countrymen. 
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Therefore, it is better for you O f 
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There was a laborer from among those who labor (with their hands) who used 
to cut stones. He would go out every morning walking up with his hammer to 
cut stones from the side of a mountain. Then he would polish it so that it was 
fit for use in buildings. 
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And, because of that laborer’s skill in his work, he found lot of work waiting 


for him. He lived comfortably, happy and satisfied with the people’s recourse 
to him and his work. 
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One day he had to carry one of the polished stones to the house of one of the 
rich man. He saw a huge beautiful palace. He also saw lots of ornamental 
furniture and such expensive things that he had not seen earlier. Feelings of 
envy and happiness began to invade his heart. He began to desire after (them) 
and say, “O that I was rich to own this beautiful palace; and sleep on the 
golden couch cushioned with silk, which is covered by beautiful drapes and I 
find whatever I wish for and my eyes find their cool.” 
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The worker took his tools and things and went to his own house. Allah proved 
true his hopes and dreams so that when he returned to his house he found a 
huge palace in place of his small hut that he had left behind in the morning. 
He found the palace filled with the best of furniture, like the house of the rich 
man that he had sought from Allah. That night the stone-cutter slept in 
blessings, much relaxed and felt the bliss that he had desired. He slep on the 
couch cushioned with beautiful drapes from silk. He found in the palace all 
that he had desired and aspired of the furniture and other things. 
(Complete the rest). 
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A Moment with Fudayl b. Ayaad 


Fudayl b. Rabee’ reports: The 
Leader of the Faithful (Haroon) al- 
Rasheed went out for Hajj and visited 
me. I came out in haste and told him, 
“O Leader of the Faithful. Had you 
sent for me, I would have come.” He 
said, “Woe unto you. I have a doubt 
in my heart. So look for a man I can 
ask.” 

So I said, “There is Fudayl b. 
Ayaad.” He said, “Let’s go to him.” 
So we went to him. He was standing 
in Prayers, repeating a verse of the 
Qur’ an. He (Rasheed) said, “Knock 
at the door.” So I knocked. He said, 
“Who is it?” I said, “Respond to the 
Leader of the Faithful.” He said, 
“What do I have to do with the 
Leader of the Faithful?” I said, 
“Glory to Allah! Is obedience not 
upon you? Is it not narrated of the 
Prophet that he said, ‘It is not for a 
believer to belittle himself?’ So he 
came down and opened the door. 
Then he climbed up to the (upper) 
chamber and put off the lamp. Then 
he sought refuge in a corner of the 
house. So we entered and began to 
grope with our hands. But Haroon’s 
palm fell on him before mine would. 
He (Fudayl) said, ““What’s the matter 
with the palm, how soft: if it could 
escape the punishment of Allah (the 
Mighty, the Majestic) tomorrow.” I 
said to myself, “Tonight he will 
speak out a heart talk from a pure 
heart.” 
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He (Haroon) said to him, “Take 
what we came for, may Allah show 
you mercy.” He replied, “Surely, 
when ‘Umar b. ‘Abdul ‘Azeez was 
given the caliphate, he asked for 
Salim b. “Abdullah, Muhammad b. 
Ka‘b_ al-Qurazi, and Rajaa’ b. 
Haywah and told them, ‘I have been 
tried with this great tribulation. So, 
advice me over it.” Thus, he counted 
caliphate as a trial while you and 
your companions treat it as a 
blessing! So, Salim b. “Abdullah to 
him, ‘If you wish to escape from the 
punishment of Allah tomorrow, then 
fast over this world and let death be 
your breakfast.’ Muhammad b. Ka‘b 
al-Qurazi told him, ‘If you wish to 
escape from the punishment of Allah 
tomorrow, then let the elderly 
Muslims be your fathers, their 
middle-aged ones your brothers and 
the young of them (your) children. 
Therefore, show respect to your 
father, do well towards your brother 
and be kind-hearted to your child.’ 
Rajaa’ b. Haywah told him, ‘If you 
wish to escape the punishment of 
Allah (the Mighty, the Majestic) 
tomorrow, then approve that for the 
believers what you will approve for 
yourself and disapprove that for them 
what you will disapprove for 
yourself. Thereafter you can die if 
you wish.’ And I (Fudayl) tell you (O 
Haroon) that I fear for you — extreme 
fear — on the day when footsteps will 
slip. Do you — may Allah show you 
mercy — have in good company 
anyone who will advice you in this 


ye QE (5 fp at Ole 
FB on i PK th Eis 
aa’, J Bee Wad ad Sis 
U pzll ae on ins 
be oe GS OU 
op tly BAI oS oy 
ie Eb A: gk J oS 
OY ww 5s tle job ew 
db Mie aaa Ghisesly GI Gsas, 
LE SS Gof of sail he oy 1 
Ps et was) i Ole ye 
cn tet DSB, Cr gll ge hit 
ot Be Gf ol: bal eas 
Wass Grob ll at ih Cole 
whipeoly ef Due hogy cbf 
Heh ast, Suh Ip dy Bue 
on ley USB, Bay Je LEY, 
Lisl sa 1dr Sl oat Ol sass 
Cod Onl CSE fa Je 
¢ Gk o5S5 L cb oss nil 
of OW Ist aly ce yy 


ad cd A 
ol : Jas caitl 


4 a oe- : é e 
4b SF ay bobt Ohl Oe Gl 
Seo Mee etn tie apie 
ce — BN Oe — Ee Ge ola 


620 


Cale on nel ale op faail-v') 


manner?” At that Haroon wept 
profusely until he fainted. I (ibn 
Rabee’) told him, “Be soft with the 
Leader of the Faithful.” He said, ““O 
son of Rabee’’s mother, you and 
your companions are the ones 
destroying him, while I am removing 
the hardship from him.” 


Then he (Haroon) recovered and 
asked him, “Say more, may Allah 
show you mercy.” He replied, “O 
Leader of the Faithfu. (The report 
has) reached me that one of the 
Governors of ‘Umar b. ‘Abdul 
“Azeez complained to him (of the 
hardship he was facing). ‘Umar 
wrote back, “O my brother. Let me 
remind you of the long wakefulness 
of the people of the Fire, in addition 
to the everlasting stay. You be 
warned that, when that takes over 
you which is from Allah (death), that 
remains the last contact with him the 
severing (off) — (a state of) hope.” 
When he read the letter, he folded the 
land (i.e., travelled) until he came up 
to ‘Umar b. ‘Abdul ‘Azeez. He asked 
him, “What brought you?” He 
answered, “You have emptied my 
heart with your letter. I shall not 
retum to the Governorship, ever, 
until I meet Allah Allah (the Mighty, 
the Majestic).” 


At that Haroon wept a lot and 
then said, “Say more, may Allah 
show you mercy.” He (Fudayl) said, 
“O Leader of the Faithful. ‘Abbas the 
uncle of the Chosen One 
(Muhammad), on whom be peace 
went up to the Prophet and said, 
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‘Messenger of Allah. Place me as a 
Governor (or ruler of a province).’ 
The Prophet told him, ‘Governorship 
will be a (thing of) grief and remorse 
on the day of Judgement. So, if you 
can, better not be a Governor.’” At 
that Haroon wept all the more and 
said, “Say more, may Allah show 
you mercy.” He said, “O good- 
countenance! You are the one who 
will be questioned by Allah (the 
Mighty, the Majestic) about these 
creations on the day of Judgment. So, 
if you can manage to save your face 
from the Fire, then do it. And, be 
wamed that you should be doing 
your morning or evening while there 
is any deceit in your heart for anyone 
of your subjects. For the Prophet, on 
whom be peace said, ‘Whoever 
became a deceiver of them will not 
smell the smell of Paradise.” At that 
Haroon wept and said to him, 
(Complete the rest) 
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by cyebe ll ob Gib tay be ll pill Le oy ne stl By 
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GOL Y] Ole St sh jer fa/ ed aall g LES alas 


rol pail 3 oles alas 


1. Before the invention of 
printing (technology), books 
were pretty expensive, that none 
but the rich could acquire; for, 
they were in the forms of 
manuscripts expensive of value. 
Therefore, lovers of knowledge 
established libraries in which 
they collected (all sorts of) books 
and opened the doors for 
everyone who loved to read or do 
research. These libraries played 
the function that the institutions 
of knowledge and universities 
play today. 


2. Muslims endeavored to 
establish public libraries that 
were prepared to welcome the 
masses. The building were 
provided with several rooms with 
wide porticos in between. The 
racks were fixed to the walls for 
books to be placed. Some 
porticos were marked for study, 
others for copying and yet others 
for study circles. Some of the 
libraries in fact had rooms for 
music to which the students 
repaired in order to relax and 
refresh themselves. All the rooms 
were well-furnished to afford full 


WE aclbil aa ja CS Cae 
eS LY cls YI Gash ccpaill 
pL 5 WUD, ASS date lb be 
COLES sess lal goer co Oy lal 
Ligh yl Op cig 2S Kab 0 prod 
ohm CIS y cody Seb dG Cue U 
pis Sule Lg L ds CLM 

pA C3 NG Olu, 
SLU aaah opal Gaal ay vy 
poled ShgnY Af Gil all dala 
day 5 GSE ol Ade 155% slid! JIS’ 
BN cay daly Byte 
cls y SI Led exe Ott N38 
guanry Genill sioly ¢ Abdu yf She 
UN ew clay ON tales 
igs) eds dee gel ool er CUIS” 
Sy BUD wd aU o yaltell 
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comfort. The floor was carpeted. 


3. These libraries had well 
maintained catalogues. They 
contained the title of the book 
and the name of the author. For 
example, the Hakam library in 
Andalus (Spain) had well 
organized and accurate lists. The 
Dar al-Hikmah Library in Cairo 
also had a very large catalogue. 
Borrowing of books was 
permitted although some 
conditions were placed for the 
sake of organization. For 
example, the Cairo Library did 
not lend books but to the 
residents of Cairo. Sometimes 
the borrower was asked to 
deposit a sum as guarantee but 
scholars were exempted from 
depositing guarantee money. 
Every lending was time bound 
that did not exceed two months. 


4. Translation played a huge part 
during this renaissance of 
knowledge. In the beginning, this 
renaissance was limited to the 
religious studies and language. 
And the first library that came to 
be known in Islam was that of 
Khalid b. Yezid inthe year 85 
after Hijrah. He endeavored to 
bring to light the books of the 
ancient scholars. Medical and 
chemical books were translated 
for him. A group of Greek 
philosophers were brought to him 
whom he ordered translations 
into Arabic language. The 


Joy de A Lod WE BY ol ad Be 
tend G2) os , 

ALES ls SLU old Gil y 
by scl clely EN Gy she Jyh 
sajtth pA Q "Shi Kal IS 
jb ESL OLS Wis by ta 
Ai ges ip aay ASS 
fg Le etsy Sly casted bese 
5 LB AS CAS Ja pad 253 
bS Saisie cal yl CS aN 
GS aby of pall J) CL! blot, 
FOL be yp GLb) Gaal Sy 
Shoe be WL Slee aIS’y wcgelel 
tse oF Up om sao 9! 

ols 3 aS 1a cul By 8 
was Kags! CAS y abd) dagt 
Ag Uy A DL wl de 3 Sere 
po PLY G AK J cb om Sal 
pis! Aad a pes Ao daw ee cp We 
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J} 5 Jit pias ob yd R201 
del J gb da Dl gs aly by ay pl 
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commissioning of the translation. ; sips scat 
reached wide publicity in the OLS 45 SN Ogla abt age G 


period of Caliph Haroon al- 2124), yym cl) doll, dale) GLUE 
Rasheed, so that there used to be C : ag x 3 : . 
translators and copyists in public (2 Ly quo | gli) ao e SS) par 
and private libraries. Books were ; 

brought in for the copyists to re- ESI Ca pe Cte Ny aS Us 3 
write them for the library. If the ‘ ‘ 
author feared to lend his book to «2! Jal aS a gel op ale 5 
a library, the copyist himself ; tA 9k 

went to his house to take up the ALS alee Voge ged ¢ al; 2 3 gis 
copying work right under his ie: See 0 BG ene nk a z 
supervision. It is said that in the cS? aKe, OS ail eae) Atle) OS 


Banu Amir Libray of Trabulusin * | . |, %, r " 
Syria, there were 180 copyists Lael glk y Be celet lt ar ple 


who worked in shifts day and 
\ \ 
night so that the work of copying AS py os IB, 3 Jed 0 gale 


remained continuous. At no time ~ Nye sua AS 2 8 
St Ibo “pl oma 
of the day or night there were i a JM 3 

any less than 30 copyists busy Yd) oles op acl. ost BLL OS 
copying. 

(Complete the rest) «Sl ri 
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Bold Up tig ea yy pell A oC Ug} CLD sy Gala 
OL ety gel) Peed et tiny bel A Tat oe pgind wnt 
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Sy ie gis gh Cay LT VAL (A Both 5 (ail 
Coot! JSolte 
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[Sey pela WSey fad GE RU cnebtly LAY! 6 bs CIT Ke 
(Aakas S yall slalall y995 lall arty ily toed! 


PT TT LTLe ry ft 


LOL WY Olam st pr fe 
cues pal le UJ by bes ro pli ab Cote Jatell Ju 
ee ob ple bs J JE uly Vb wath easy [XS ory a Cay dldey 
JS ale 5s oe Go dhe bah GL ie LE JB eel al & 
jv 
“Abbas, the chief of police of Ma’mun said: One day I entered upon the 
assembly of the Leader of the Faithful in Baghdad. He had in front of him a 
man handcuffed and shackled with iron chains. When he saw me he said to 
me, “O ‘Abbas.” I said, “Yes, O Leader of the Faithful.” He said, “Take this 


man and keep guard over him until you bring him to me tomorrow, and take 
every possible precaution against him.” 


6 BAS of ais d GW slp Af oplend dele So youd lll JU 
Ga oe UT SUB Tye onl gay WE gy ahai ye IL, 


“Abbas said, so I called for some people and they carried him to my house, for 
he was in no position to move. Then I asked him about his affair and his 
(present) situation, and where he was from. He said, I am from Dimashq 
(Damascus). 


CUgbal oe caf eyed Inet hel, Gives dbl cj cl 


I said, May Allah reward Damascus and its people well, but of its people, 
whom do you belong to? 


Choe MN EUS 8 ad cal ey JB PUD i fe eB SJL oe SU 
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He said, About whom do you ask? I said, Do you know so and so? He said, 
How am to know that man?! 


lewd cbt coo as ld OU SST od JL aa awe J OS reba 
“Lede Np aty “Uyalby Ubel ad Goad BYY) Yaw Ge OS 1 ee 
2 3 Ob UP aad gill de 3 Carey beely 2 oe My ol ge 
‘He oe ul saprly Abi obj Lab Sil Oy fy Ope dele 13] ogy 
gl cls “elo wh le ills hy HU SS CU oN one 
Gs feof ey oN bes WB Ge GL y Je ai aul 
Joo a af YP Sek LS GU Oe le or I adgy Lgelnad i, pill 
Gor phd La gts Nall SG yo SLB Aue ably ye 0) ,b ar IL Dy 
‘Say of a lad Lala gp cll gd al ply by peal UU Cy Ge d 
bb paid eed) 


I said, “I have had an incident in connection with him.” He said, “I will not 
say anything about him until you have told me about your affair with him.” So 
I said, “I was with some of the governors (ruling family) in Damascus when 
its people rebelled and did us wrong. They rose up against us until the 
governor fled, he and his companions. I also fled along with a group of 
people. Now, as I was fleeing through certain tracks when (I discovered that) a 
group was running and making it fast after me. I kept running and making it 
fast in front of them until I overtook them. I passed by this man that I am 
speaking of. He was squated in front of the door of his house. I said, Help me, 
Allah will help you. He said, No harm on you, enter the house. So I entered. 
His wife said, Enter into that room. SoI entered in. The man stood at the door 
of his house. And, I had hardly realized but that he entered in along with a few 
men with him. They were saying, [‘He is, by Allah with you.’ He said, ‘Here 
is the house, search it.’ So they searched until no place was left but that little 
room. His wife was within it. They said, ‘He is there.” She began to shout at 
them, abuse them and rebuke them. So they retreated. 


- a ae 4 
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er foo coe ES bb bas thle bY be! EN tus 
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The man went out and sat down at the door of his house while I stood 
shivering, my legs unable to support me because of the intensity of fear. 
The man’s wife said, “Sit down, no harm will come to you.” So I sat down. 
And it hadn’t been long before the man entered and said, “Do not fear. Allah 
has turned away their evil from you. You have come into peace and safety, 
Allah Most High willing.” I said to him, “May Allah reward you well.” 


by cols GUS I Sr “YES, gl ot AW Jy Ls 


; ok ae fc es 8 ate e [2 on. a 8 
Pe AEG gl dey! oie CG Nol tae oe ni dy toe I) gmt 
(ee 


Uist Nyy fing Gaal oS of dy tect 
onc ‘ b gle JE wast ge cy dig foil J cls 
weg Bye Vy lle Vy cabs VAS We ae yey col cabely “ad cee 


He kept treating me in the most handsome way of treatment, allocating me a 
place in his house, leaving me in no need of anything and did not span long to 
ask me about my well-being. So I stayed with him some four months in the 
best of ease and comfort until the tribulation died down, it was all cool, and its 
effects were gone. 

So I said to him, “Will you allow me go out so that I may search for my 
servants. Maybe I will get some news through them?” He took my promise 
that Ill return. So I went out and looked for my entourage, but could not find 
any trace of them, and so returned to him and gave him the news: all the while 
he did not know me, would not ask me, and did not even know my name. 


Shay Sor gall le ajo ab dao oi cot GF de sh Sle 
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~ oF, 


Pa o 4 Pa 
UT ee A eal ¢ pel rd SWy “Spd LOE Led eee L WEN, 
. aooll 
He said, “To what thing (place) do you intend?” I said, “I have decided to 
head to Baghdad.” 
He said, “A caravan will be moving out in three day’s time. I'll inform you 
then.” I said, “You have done a favor to me all these days, and I give you my 
word upon Allah that I shall never forget your favor and that I shall repay 
within my means.” He asked for a black slave and told him, “Saddle up a 


horse and prepare the journey things.” 
(Complete the rest). 
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I became 
attentive to the 
lesson. 


I heard the 
lesson and 
became alert (to 
it). 


I tried 
friend. 


the 


Be attentive to 
the lesson. 


Test the friend. 


Your alertness 
pleased me. 


I tried the friend 
and tested him. 


When you hear 
the lesson, be 
alert. 


When you seek 
friendship, then 
test. 


I was pleased 
by your 
alertness. 


Testing the 
friend is 
matter 
assurance. 


I held fast unto 
the truth. 


I _ felt 
over 
SUCCESS. 


happy 
my 


Hold fast to the 
truth. 


ee crac pee) 


A friend is 
known by the 
test. 


Whoever held 
fast the truth, 
succeeded. 


I came to know 
of my _ success 
and so became 
cheerful. 


Speak out the 
truth and then 
hold on to it. 


jie OR 


leu 


(aul! atvallfabailly rot P-VY) 


Do not lose 
Be” [OF good hope but rather 
cheer and do 
: be cheerful. 
not despair. 
There is 
Your holding nothing like a 
fast to the truth geen man holding 
is a good thing. aL,28 1 | fast unto the 
truth. 
Your ee 
cheerfulness aPPy ith ee 
pleased me. st ee um SD iacad 
wonder. 
When you have 
Act according z known, then act 
to your wibale fas || according to 
knowledge. your 
knowledge. 
Say thanks to “31 | Accept the 
him who does ¥ good act and 
good. cs say the thanks. 
Forget the evil 
Mention the - 4, ©) | andremember 
good (acts). cae the good. 


cl sf opps eb le Joti Jee Js aly Jah pag bare 13) 
Ker dhs 60 poh ps pI deny 3 ely oa ops Jols WS epee i 
Ugetd Jo del all elf og 34 ols GLY eb te 


Explanation: 
If you consider the examples in the first group (of sentences), you will see that 


every example is composed of a verb in the past tense, or imperative, or a masdar. 
And each of them falls in the middle of the sentences starting with a hamza. 
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When you read every one of them you find that you do not pronounce this hamza 
during the reading but rather, drop it. 


Le JS Sof GGL joLall ody SLOW ode Gf gut al det J} bi 1, 
aes CS Ua Yy LEY 31 Byatt oigd be Ly pal COLI Ut ss] eT OI, 
je’ BP cae iby cc ote 


And when you look at the examples in the second group (of sentences), you 
notice that these very verbs and these very masaadir are at the beginning of the 
sentences. You also notice that when you read them, you pronounce the hamza 
and do not drop them. These hamzaas then are not dropped off unless they are 
conjoined to another word. Hence, this is named as hamzatu al-wasl (the hamza 


that is joined). 


ale io gd fee gll Bpa6 Be gh LIS of caf, cL gM dealt AA GI} cary BL 

poh Fey Mt OLAS of caf) eat) NE LE aly cohstaee gf AP gf uted 
OF es pF ALN BON aA) Sah sey colciany aby chet “cle 2 om Ugad Leo gl 
sing Sd ote sat cunts wt hy od Sal sg ed eal! 8pa8 de pill SLI 
Pda ny LA aly golly tel Gabe IF Sjabl of Cal) egy all (IKI G abel 


alls Jey 8? 055 


When you go back to the first six examples in the first group, you notice that the 
words that start with a hamza al-wasl in it are verbs of the past tense (each of 
them) consisting of five letters or its imperative or its masdar. But if you look at 
the first six examples of the second group, you see that the starting words of the 
hamza al-wasl are verbs of the past tense (each of them) composed of six letters, 
its imperative and its masdar. And, looking at the last three examples in the 
second group, you find that they are imperatives of a verb in the past tense which 
is trilateral. If you follow these verbs and these masaadir in the Arabic language 
you will discover that the hamza in every one of the verb in the past tense is five- 
lettered, six-lettered, their imperative or masaadir, and will always be a hamza of 


wasl. 


639 


(aSubt aLvali/abadlty fro J BP VP) 


gto cele 1} Roba fog bab > Es Ee oth am ald Wy cary ily 
LS iesoet Js cca Soul pf a YW jolally Sua) ae gS Ul af ec 
oe! oS 3 


When you return to the examples in the second set, it becomes clear that the 
diacritical marks of the hamza al-wasi al-qiyasi, when it comes at the beginning 
of asentence, is always, a kasrah in all kinds of verbs and masaadir in a trilateral 
(verb) which has a damma on the letter preceding it, as in the last two examples. 


idle hy bests aan cs co yc g col tl SN ll! 30 3 ol y Ge r Vs Jay 
RBI candy IS! & 13 GE GEE BP olny 
After this nothing is left but that you should know the four-lettered hamza, its 


imperative and its masdar such as Arsil, and war-sil, and irsaal. These hamzas are 
spoken out even when they appear in the middle of a sentence, and are known as 


hamzatu gat * in. 


eA ASW Le VY abd cote le SFY coll ct pall Sy 


And, all the hamzaat that come at the beginning of nouns are hamza qat‘in except 
for such nouns as follows: 


yly Sly aly ely oo 
Oksly Oy ally Cy ly 


"SET SY glad tye Sy Bt Sal oll ot jedl Jy 


Further, all the hamzaat that come at the beginning of the letters are hamzatu 
qat ‘in except for the alif laam. 


As gil 
ONS EB ay oS abd Wy ly JS) EUS UG! gat BA Jes a4 1) 
os yy LP yang LA uly easly begat oll 3 aeee (Aor 9 3 beds 
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bed 4 2 o- 4 
li 9 0a pda oly ok alll 34S Lory 9 ers oy 3 ca gla ay” (Y) 
SIs cle ae Lae Le by dy olen 

Rules: 

1. Hamzatu was! is that hamza that is added to the beginning of a word in order to 
obtain access to the pronunciation of the saakin (word). It remains firm at the 
beginning of a sentence but drops off when it is in the middle of a sentence. And, 
it is in the past tense of five-letter verbs, four-letter verbs, their imperative and 
their masdar, as well as in the imperatives of the triliteral verbs. 

2. Hamzatu gat’ i remains in tact at the beginning of the sentence as well in its 
middle, such as the hamza of four-letter verb in past tense, its imperative and its 


masdar, as well as the hamzas of the nouns and letters except for some nouns and 
al. 


(enh gilawao y pyeh clad “eal git goualt” defy 


oly f 
(9) 
4 ASG) dabll SI por sy ably fog ol? SW oll 3 oo 


Translation of exercise 1: Point out the hamazaat al wasl and gat in the 
following passage and translate it (the passage) into English. 


3 


paler Fleet ae oe call Gill tle ge poll oy Gee Obl! Lae 
Feb Bg Bo My Gall ope wT le SLatly paiyle ¢ yy ply PIS, 
3 Gals poly SW ad fac parody os pedl call Od ams FY ocly 
} pl pally jdole Yh Lz 3 pelt glaall 43 pdorruly ,abtlb Wyl ails) 
cial y ail tory odes SN dadly jadiny ao gai 3 De ail, al! Cash olay) 
e ‘ 4 e 

* pel ol AIS yb ope Sy JS ELS B atl, U aacely joy yy Sle ad 
Nyane LS aarol Sy Set Of HUET 
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(¥) 
Daler yy 47 joball oo YY Jb obs 


ps Juv! Gla! 2 gail 

ei cen tll cit! 

Ula! jis eoell ie’ 

ailKew Vi orga eal gly 

evi > gall easy! ree) 
(*) 


pales S319 5? & gi gy ASW jolcall oy alll fail ols 


Exercise 3: State the verb in the past tense of the following masaadir, state 


the kind of hamza it is, and state the meaning. 


Slew YI Ole Lai YI JAM 
MS elo YI hae keV 
() 


t aline Sag BP 6 gi gary ASV SLAY pales ole 


re! Js a fel 
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cs MM 


oJ! 


(SL atwall/abily jo SG A-VI) 


SAI stall 


The Poor Fisherman 


3 s - 3 7 - S s s oe, r 
dar shy Gr g5 J MWS coped eS Sj fold dort Fu Nyt bole Of Seu 
Sent os z Si Boe ge acess or Ue € 
ple oye awl 4d) Glad Le. @ 5% Ol gees od ae ae 0 ae aL .dtabl 
: 3 . ; ie es oO. OF e “\¢ 
JS 3 ped St dk Oly fat Le Bw dy opel BG y Dey Lay 
Boy oats LU ph ole EU, HOE ye et SILL EE iclne 
ANY GAN peal) Sod oe fol Y sla fo de My ee Vy Anal 
loo sly oe) 
It is narrated that a poor fisherman, of many needs but little of provision, old of 
age, had a wife and four children. Because of his exterme poverty and oldness of 
age, he was not able to bring back (home) what his family needed of food, drinks 
and clothes. He was in a paradox about his situation not knowing what should he 
do. He would go to the sea every morning, throw his net to catch a few fish but he 


suffered bad luck. He would spend the day in fishing and would not return to his 
house but with a few little fishes which were not sufficient for his wife and 


children. 
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One of those days the fisherman took his net and basket before sunrise and 
repaired to the sea-shore to search providence for his children. He removed his 
outer clothes and spreading his net threw it into the sea. After a short while he felt 
that the net was heavy so he began to tighten it and pull it. He thought there must 
be a big fish in the net that must be weighing two tons. Happiness and joy 
appeared on his face. He believed that his fortune was smiling on him. He 
tightened the net one after another with all care. He felt that it was pretty weighty. 
He began to try and pull the net by himself but he could not. Finally, he requested 
one of the passers by to help him. He helped him and the net came out of the sea. 
He and his helper began to look with wonder and excitement. The two found a 
dead cow in the net instead of a big fish that he had imagined. 
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The fisherman felt constricted after his guess had failed him. The man exhorted 
him to patience until his providence came to him. He said goodbye to him by 
saying, “Blessed is He the Dispenser of providence.” The fisherman looked at the 
sky and its clearness, at the sea and its vastness and said, “My Lord, feed my 
children for they are in need of Your help.” He threw away the cow’s carrion, got 
together his net, arranged it and threw it the second time into the sea and then 
stood waiting for the providence. After some time he felt that the net was heavy 
and wished that he will be good-fortuned this time and will catch a fish that has 
no equal. Then he pulled the net and brought it out of the sea with difficulty. As 
he looked, he found a young dead donkey. He smiled and then laughed. He said to 
himself; “Show patience (O inner self), until Allah sends you your providence.” 
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The fisherman threw the dead little donkey away, cleansed his net, took it and 
move to another spot on the shore to search for his providence and the providence 
of his wife and children. Then he threw his net into the sea and waited to see what 
Allah would give him, and how He will show His Generosity to him. After a 
while he felt the net heavy. He waited for a while and then pulled and brought it 
out. He was hoping that there must be a big fish in it. But when he looked into it, 
he was amazed, and wondered, for he found in it plenty of big broken mud pots. 
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So the fisherman thanked Allah and said, “Blessed is the Dispenser of 
providence.” Then he began to think and ask himself, “What is it that I can do? I 
am a poor, simple man. My wife and children are waiting for me in the house. 
They are waiting (to see) what it is that I can present them of the fish and bread at 
the time of my return. They must now be suffering the pangs of pain, for they had 
not found anything to eat this morning.” However, despair did not touch his heart. 
He smiled; and placed his hope in providence that would come to him from Allah. 
He began to recite the words of the Most High, “And there is not a creeping 
creature in the earth but its providence is upon Allah.” And His words, “And in 
the heaven is your providence and that which you are being promised.” And His 
words, whose Status is Exalted, “He provides whom He will without reckoning.” 
He looked at the heaven and said, “My Lord, feed me.” Then he cleaned his net, 
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threw the mud pots away from the shore, prepared it (the net), arranged it and 
then threw it into the sea. 
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He waited for some time. At the end he tightened the net and brought it out of 
water. He was of belief that there would be a big quantity of fish in it. But when 
he looked into it he found much of silt, bushes, stones and pebbles. He said, 
“Despair will not reach my heart. My trust in Allah is great. And everything that 


Allah brings has good in it. My Lord will not forget me. I shall throw the net this 
fifth time after I have done my noon Prayers.” 
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The fisherman made ablution, turned towards the Qiblah, did his noon Prayer, 
stood up, took his net, threw whatever of stones, pebbles and bushes it had far 
away, cleaned it, arranged it and threw it into the sea, all of it in good faith in 
Allah, and placing his hope in the Exalted of Status. Then he began to wait, and 
he was patient, until he felt that the net was heavy. He found a bit of hope this 
time and so he tightened it and pulled it out and looked for what there was 


therein. He began to turn it around and search in it from every side but did not 
find a fish, but rather, he found a big brass vessel, made from brass. He found its 
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mouth, that is, its opening, closed and magically sealed. Its lid had been engraved 
with a seal. 
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The fisherman believed that the vessel was filled with gold and that it was a gift 
from Allah, and that within it there must be a priceless treasure — of the treasures 
of Sulayman, for its opening had been engraved with an expensive seal. He began 
to shake it, and turn it around, but he did not hear any noise. He felt that fortune 
will smile on him, and that it will smile on his wife and children and thought that 
it was possible for him to sell the priceless vessel to a big merchant — one of those 
dealers in gold and pearls. He felt that poverty will soon go away, and that he will 
be rich after his poverty, and that he will be soon able to buy for his family all 
that it had the need of: food, drinks and clothes, and that he will not needthe help 
of anyone after this. 

(Complete the rest) 
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1. The friends came (in) except 
for Ali. 


2. I solved the mathematical it ‘I meee (coe 5 i : 
equations except for one. . ee 


3. I read the (whole) book except 
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Explanation: 

Study the nouns that come after i//a in the foregoing examples. You will find 
that every noun that occurs contradicts the noun that precedes it in meaning and 
substance. For instance, in the first sentence, we pronounced about the arrival of 
the friends. But, as for “Ali, which is the noun that comes after i//a — he did not 
arrive. He is not ruled by the rule that is applicable to the rest of the friends. He 
is then an exception, and is not ruled by the rule applicable to others. Hence it is 
called mustathna, and the noun that occurs before the occurrence of i//a — which 
is asdiqa’ here - is called as mustathna minhu. The same can be said of the rest 
of the examples. 
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Rules: 


1. 


2. 


The noun that falls after i//a is known as mustathna while the noun that 
precedes it is known as mustathna minhu. 


3. 


Mustathna after illa is the noun that is mentioned after it (i//a) to oppose the 
meaning that precedes it. 
Sy gtd pS 
Ane) 
1. The trees fruited except for a Bonk ere ag E 
pr VY) Stee) a FT 
single tree. = Yy Slee oA 
2. The doves flew except for one. oda y YI ven je Y 
3. The forces fled except for the eraisen 2 3. 
rf \ \ . 
commander. AAI) oigeeel oN 
4. The flowers did not bloom 3) gemdih YY Jj onal ; 
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except for violet. (Rail 


5. None of the swimmers escaped _s afar 4% 2 te 
except Ahmed. Gal eT YY O yori on ie 


6. I did not greet the incoming -S3M YY} carat le GALL 
Ig 
(people) except the first one. ( 59 


eee gives advice except the 10 paladl Y s sell Goud yY ov 


8. I did not take company except Ste Tl a ae a 
of the good ones. 

9. Nations will not gain leadership ey fn an? a 2 2 
except by good conduct. Gey We pttlops Y 4 
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Explanation: 
Look at the first three examples. You will find mustathna minhu mentioned in 
every example. You will also find that the sentence is positive and not negative. 
When you study the mustathna, you find that it is in the accusative (i.e., it has 
nasab, or is mansub). That is the case with all the first three examples. Now, if 


you were to study all the constructions in which mustathna minhu is mentioned, 
and the sentence is positive, you will always find it accusative. 
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Look at the second set of three sets of examples. You will find in them that the 
mustathna minhu is mentioned in all of them as it was in the first three 
examples. But the sentences here are negative. Now, if you look hard at the 
mustathna that follows i/la, in these examples you will find that it ends in two 
states, sometimes mansub while at other times it follows the mustathna minhu 
in its harakaat. In fact, if you studied that mustathna that follows illa in every 


construction that resembles the examples given here, you will always find it 
either mansub or following the mustathna minhu in harakaat. 
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Now, turning to the last three examples you will find mustathna minhu omitted 
in all cases. For, the full sentence in reference to the first example was: Advice 
does not benefit anyone but the sincere. That is, “anyone” has been omitted. 
The same can be said about the other two examples. If you consider the 
mustathna that follows illa, in these three examples, you will find it carrying the 
diacritical marks that the position that it occupies in the sentence, as if i//a is not 
there at all. Thus, in the first example, it is marfu’ (has a dammah), for it is the 
faa‘il, in the second mansub because it is maf-ul bihi and in the third majrur 
because of baa. 
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Rules: 

1. When mustathna minhu has been mentioned, and the sentence is positive, it is 
obligatory to give a nasab to the mustathna. 

2. When the mustathna minhu has been mentioned, but the sentence is negative, 
then it is allowed to give the mustathna a fat-haa (which is known as fat-haa of 
istathna’), while it is also allowed that you follow the mustathna minhu in 
harakaat. 

3. When mustathna minhu is omitted, then mustathna is given the harakaat 
according to what it deserves depending on its position in the construction, as if 
illa is not there at all. 
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1. The lamps burned except for 
one. 


2. I greeted the 
(people) except Sa‘id. 


in-coming 


3. No visitor visited the sick man 
except the doctor. 


4. I did not kiss anyone’s hand 
except that of my father. 


5. None will achieve nobility but 
the (hard) workers. 

6. The wolf did not kill but for a 
goat 

7. Do not depend on other than 
Allah. 
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Explanation: 


Consider the nouns after the word “ghyra” in the examples that have preceded. 
You will find that every one of its noun is not ruled by the rule that governs the 
phrase that precede it. Hence every one of them is known as mustathna like the 


noun that follows illa. 
(We hope you can follow the rest) 
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1. I picked the fl t for be ala ae: Bere 
eas eevee (203!) sy yp He jj Cabs 
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2. I entered the rooms of the house 


Y 
except for the bedroom. Aesscs 
i ge J) 
, Sit a yee tos 
3. I visited the mosques of «By Moly IS tell shane “JJ ¥ 


Madinah except for one. Cor 
4. The butcher slaughtered the 21. f) fis So ash “yet 27 
goats except for one goat. (shea) ee ae on Dag oot se 


5. I plucked the flowers except for eel eS ea Pee 
the rose. SUN Le la Caled 


6. I entered into the doors of the a De Cel oie Cas 
house except for the bedroom. e yl 
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7. I visited (all) the mosques of i Rie a eae See 
Madinah except for one. chal y ot Le Riga Here ae a 


8. The butcher slaughtered the me RIT eh At ee 
sheep except for a (single) goat. py ‘aes 1h (coe 
>: dat 
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Explanation: 


Consider the nouns after khalaa in the preceding examples. You will discover 
that every one of their nouns is opposed in its verdict (or rule) to the one that 
precedes it. It is then mustathna just like the nouns after illa, ghayr and siwa. 


Lely Appears Lol try gS ae Mi ae cle WY ode oe tof CLG 131, 
py 6% J gxi- Late cil mo dy yo "js "S" ol ule Hal 60.) 95 
6 yy F ode poly pe > "de" af de 


When you study the harakah on the last letter of these nouns you will find that 
they are either mansub (accusative), or majrur (genitive). The nasab (on the 
noun) is based on the fact that khalaa is in actual fact a verb in the past tense, 
and, therefore, the noun that follows is a maful bihi (object). And the jarr 
(Kasra) is became khalaa is also one of those articles that give a kasra to the 
noun that follows. 


Belly REY Aquat Bator g 8 po I day VI alte og cle Yt ode GLE 151, 
Cal WY EY Gay ce Byes dA ole GE" aU of BUS 
14 Vyas Lady ee OS of cans Usk ei 


When you consider the nouns in the second set of four sentences, you will find 
them either mansub or no other, and that is because the word khalaa in these 


examples is preceded by maa. And it will not be preceded by a maa but that it is 
a verb. This establishes that noun that follows it has to be maf-ul bihi. 
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Be foals coll 3 Ue Legh "EL", "ae 3 alte JA "3 J LIS” 
lbs aniv jf ine is isl s oh" a "a 
gf foe Le Gl YI oH : J 5859 ope Y Gal dove We Le iS 


deel 
Whatever is said of khalaa will be said about ‘adaa or haashaa, for the two are 
like it in meaning and effect (on others), except that haashaa is not preceded by 
maa. 


oscil 


e + 8, ae 


albal us ew Vins Lele a) Liat. Lala y. ey doy 


“mi J 


s 
ste (1) 
tah O55 108 fe ae op de Gt de 


Rule: 

Khalaa, ‘adaa and haashaa are used for exception and the nouns that follow 
them are given nasab, being maf'ul bihi on the basis that they are verbs. Or, 
they are given kasra on the basis that they are of those articles that give jarr to 
the noun that follows. But if kKhalaa and ‘adaa are preceded by maa then it is 
obligatory to give a nasab. 


o£ 
(1) 
Ugin AS Lanaly cAegW alsa delice! Stats cue Gedy Gell ace 
: JS 


dnls Beli Jt UG) —_atyol per Ganga Gull Sy5' ch) 
VW sggad! ad SY (V) Sy VW oie Bet cpa L (1) 
s_jalalt 

LEM! Yee > gdt ole (A) sited! YI Se ole AY 
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welt is Ol past (25) Le (4) Be Cw CSI wz d (4) 
pe pe Olas, Pall ele (0) 


(%) 


C189 SSA eal ep AS dey al yp Gees Qo ATW ott fast 
ale! d Oley i968 

Jal ett, e Gh pass Yo) 

ee ated: 8 aS, Oey 

JUL aity Y v Ty. oe 

i ial ELLA wtofepd  ¢ 


(*) 
Stee IS gb sleet Btals aime bevly ASW fodel oye "pte" opal 


Olas ads’) ° dof Lily d 3 

reece lal! dexof Cele ‘ vedleall tay dy 
sll = eee ae 

ee sla MI obese A we@kbl ab +t 
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(4) 


dS 3 Ju ged! bevy IAS Le 6 og WS Bye AN fade oye tel 


vale) 
oe ry CBE Le (4) oe GLE Ge ded p2> (1) 
soe Rigi Ayal ¢ N55 JS (0) vee Aad BAG (Vy 
ee geal ahef LC) 1 AN aaae alll BH (VY) 

(9) 


dee ola col re) rece) (fu ghwly a5! FCT d my wey " 4o" a 


Oley lel 3 j98 
ane VI op lh ng’ (0) Spl Vy opie op ole (1) 
jou Y gat 3 2 CV) S38) VY} Ladi 56 & (1) 
gals Wy OS ery (Y) sla Yj o ght eal (1) 


te Wt VE Cela (£) 
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Bs 9 shi/ SUH 


dey! 
The army returned, victorious | alls dl dle \ 
The wronged came _ forward Fett tet yf 
weeping USL e lah ae Y 
s s 
Water flowed, clean Lisle oll ico y 
se 3 
I sold the cotton, ginned ler ges Shall Cy g 
Do not drink the water, unclean SAS ll we ney ° 
Do not wear clothes, torn Ate, ww gill al 1 
houdl 


QB. Wik, Las gs te gley » ley 4G) LAB = LIS yb 
a ai of Lp LS, Seely oe lay 64s gyare lel ee Led (antécll an 
fod! G SLI ods 979 ot welll olan ca coll 


Look at the words .. in the previous examples, you will find them all nouns in 
the accusative. This is very clear. But we wish to know the meaning that the 
listener derived from the presence of these words in the sentences. 


Pl cp Bayl ¢ By oe STS Qld ogy gd Pl ole” OL 
cM SUB" ALL Sy Guatl 13} ALS) YY Glybt PLL odds 3 fo» wal 
459.95 n> Ugele UIT col ley Ga! tee Ld ogi 


Let us suppose you said, “the army returned,” does the hearer understand 
anything more than the occurrence of the army’s return which happens to be the 


GeV JUI-ve) 


subject in this sentence? The answer: no. But if you added to the sentence 
“zaafiran” the hearer understood the situation and the “condition” of the army 
on which it was at the time of its return. (Study the rest yourself) 


Ce Geil dle Ol i SUI eal ages d “Oka ew "Se J WIS 
(6AM i) Se Qalel Bye "Le glad hal Lan" 25 15] ALS cols} Shey 
eed) cae Ud ode 3 4 J pail 5 

LL Sy pnd del gg bp SLUSH of Ayu of abe ab jl obey 
Las JS gay WU y cJaill & by ae We Oy Jel! ee GI ele 
ceed WIS y SILI Coe Yat Jal g fell cary LS ofall oe YR 
hy oy pride DE GU ad Gg Bp SLUT os AUS JS Of yas ol 
SIH Cabs gp a J gail 


Asli 
gh Jett oe IS aay call & By Cam a Jynill of JeUill dee LO Lopes Rt JULI 
JU Cbs a J geall 


The rule: 

“Haal” is a noun in the accusative that shows the condition of the “faa‘il’ or 
“maf-ul bihi” at the time of the occurrence of the act. And both the “faa ‘il’ as 
well as the “maful bihi” are named “saahib al-haal.” 


JH ¢ iyi 
alee 
The commander returned 6 Fe Be ee o 
victorious. peeve, 
We went into a sea, storming. wlentle FoI LS, Y 
4 as 
Do not eat a food hot. Al plalelt | ls” by or 
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The guests came in while the host 


v 3 . ae cele 
ME Cltally 3 Malt has 


was missing. ; é 
rh se nd wih i ie pS kit 
ae eat fruits while they are rar Shs 44S whi gisty ‘ 
Your bother is absent while all the al pam by 5 Fob ‘ 
friends are present. 36 AT 
Geel Deters givers) 
Teton pied ewes athowh A EEUy uM 
mintecescadgtae EMRE 
ee the speaker over the ; pay ay) Cab a “ 
a Pics rose between the peice) o : ra) all ee 
oe is anguished while in the vail 3 * Ula ob \¥ 
ae a basket of figs for a ja ont ost o a toy pal \é 
I sold the fruit on its trees. a pre de Sail! cm No 
edt 


ay Jedll gf Jota ans SF JL le fants Lee IS AE all DEI el 
Aisle) 3 Ugidor y cdandall LAY awe G SL ode CLE Hid y cfeall ¢ By oe 
AUN By cdgled a SUN awllall yy cage Ua Ags aU) yy cdo ds SMI 

hy gg Wyler Menadhl Aaa By bbb det JI 
anes ale IS Sto y aU, ast) Gaited 9 Wo 4x31 ol post wa lah, 
Lay SLY hy gaan y Latte y hgh bef deal Jy JUL) obey ia hil Je 
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Lee AEA Wye lf aaah fod ae CAE gl cdily cles LA Uy cory ‘pm 


And if you ponder over the sentences that occur as “haal’ in the second and 
third sets, you will find every sentence is composed of a “connector” that 
connects it with the “saahib al-haal.” The connector is either a “waw” alone 
which is called “waw al-haal’, or pronoun alone, or both of them together. And, 
if you followed all the sentence that occur as “haal” you will never find among 
them a sentence without a connector from among the connectors mentioned. 


AS! gt 
yg ee cb by Halas ale y Fe Wee ale, clo pia Let JULI eg (\) 
Bue ae a 3% 2 ay g 
NpM Lol yey SEE Coby hry dot) ope Lb aE ae JULI end y 131 (7) 
les L* Ul, er ‘wna Ul, Peet) 
Rules: 
1. “Haal” comes as a singular noun, or a sentence that starts with a noun, 
or a sentence that starts with a verb, or as a “zarf’ or as one that effects a 
“kasraa.” 
2. When a “haa?” occurs as a sentence, then there is no escape from a 


connector that connects it with the “saahib al-haal’, which is either a 
“waaw” only, or a pronoun only, or both together. 


(cul tae 3 e el ls “cual git goed" raft 
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ly f 


()) 
% Ls 


dig Ue (gir cle lay c fold dea LS Sgr op cle LN Syl d oe 


ay J gall 


pete OY cabelas SM ogttales aces Sally cow atl le Ut eas 
* é 2 Lb ba ve , ; _° 
eb AY AST ag Clb Nay ally” gi yim gall GSH LEE IS oe We SL 
2S Cty SNS ayy ct SB OLy Ly pe Un tee a Lalit doa 


(Y) 
ther gf ib gf cAglad dla gf cael Ua gf cla yaa Sy oye clr bo AN fadt O ope 
Ny 39F) 
by CoG Meg date ye 5 Le Bad 00 galt alaly all Gall Loo (1) 
ol a Say 
DUT egal (SF sy Uyes Nyale ¢ ILLES cat gle bloc! J] Ulan 85 (1) 
ab LAL acy Geol ahd fal le Cig oll os 241 (1) 
BY Kall eS pb ole Mk Kb Cea eI CF Slat & bi (0) 
pres Se 5 be LI gd y Co ed aU 8» aaalle det 
Laat Bylo ley 359 pb Q ULI MAI EL (1) 
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OS eee eS hy ee wees Eee pee hy ler oy (VY) 
(") 
ASN fadl ope Alar JS) gota, JU ade Lay y cell Lat Jt ye 


gs GU Say A Fed yy 4,5 JST (1) 
eral alk Ley pst oe Lads! (1) 

ay b WIS 43 Story oy GEN! 3 (1) 

gia poly Hill OS, (£) 

ps ise tect ate) 

10 plow cps ale Ady Sel ere (1) 

pt Uy sles Yl EF (¥) 

Lads 33 Sl Ul gy FY (A) 

tA SL QU AE Uy cutgs Wee geal Se (4) 


(£) 
1S Ph Bo he pb y 8 yo 53 pho JU> ay ASW fod! ye Ale JS fost 


ve abd isty 4 we EUG HEY 1 

we Gleb ov we Spht ole ¥ 

ve gall eb GUI p2> A wee cpm Opal oY 
wo. pStel 058 oA 4 vee Cl cp JULY oyu 


ve tht dh oy. AW Sp aS cues o 
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(9) 
> Worl asd BUY gd oF Se o's" 
pepe — Sp} Cl alel aby — Ob.e city — ie — 1b — 12 
els Ady — SL 


5) 
5 Boyle pb Vm AV Ate ye Site JS bo pill JE Jur! 


Lage) abd MEL 1 Lae CHA ple 


daly rll ale V Leal (sill ems Y 

Lye ltl Ly A Jage dal Lel y 

Nydas SUT yar piel 4 USL ar Weert 

BS Aa die Anti oS pal 0 
(Y) 


139 pha i> SW ALAN oe Jee JSG SUE AL Jor! 
OPV Ay ALM by 3 (1) 
Ad ce his CSA ple (YY) 
ie (Sad GLI ey (NT) 
LEE yey Obed LS 5 (8) 
peal (pani Uly ale] E46 (0) 
Madd ode gla Soll ob ene CY) 
oped op Lily Oe Hf Sm pail (VY) 
Lay Leber IS aby HSN 5 (A) 
(ouel lan y 9 glad “avi gt pull” yo 3el) 
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ee 3 2 
ds 9 pt 
Cy lea LY) oe GB LJ GULE oa cua ghl Jal Ol 
Cpdle gh Led STN al oe abel Fist ose y LL Gy pS, LN 
OLB gly cB gh ope olin y “OULE a (Glas 35 dalle Qee'y Gls ale fat 3 
Lagell Care ght Seal Seis ware ail ene) PULL oy poe ce gl wal Co oy 
Gane Saad Le couple Jb, “aus ney alist, “as CaSIL LA ply call y 
One of those days the Leader of the Faithful ‘Umr ibn al-Khattab was in the 
session to judge between the people and adjudicate between the citizens, 
and he had with him his senior companions — men of judgment. While he 
was sitting a young man of graceful appearance came forward. Two young 
men were holding him, and were pulling him by his collar. They made him 
stand before the Leader of the Faithful, may Allah be pleased with him. The 
Leader of the faithful looked at the two and at him, and ordered them to 


release him. He beckoned him to come nearer and brought him close to 
himself. He asked the two young men, “What’s your story?” 


On Ae CPW OS cole OST GF cee gl Gf Lyla 
wey ‘pleat Soyer Plt os ape (pla @ elans ows op 
eae) we SUM aa Ls Lin Ulbel, GY gly (lle 
They said, “O Leader of the Faithful, we two are brothers. We had a father, 


an old respectable man, of good measures, copious of qualities, and much to 
be proud of. 


dea LeU il, Ahir, cla lett Gy 0 I J dite dL by ope 
Le, lid) Gobet GUL aSdly ote Gib Ge Jaey celal Lis 
i) SAI Ue Sy cole 


One day he went out to the orchard of his in order to relax between its trees 
and pick its ripe fruits when this young man killed him. Thus he abandoned 
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the path of goodness and wisdom. We ask you for retaliation for his crime, 
and, (we seek) judgment by what Allah has commanded. 


cele op eae wb by de Lay 3b LUI J) ae hs 

COU aE Bowl) AUS Oty Cold! @ Caf Ja LS eth! oy dul 
Sy LB eB AS cay Ub OU bw OL Be ly 
Cae sll pal L ably JB FDL e! LIS Gye gh Saf Lay OEY eral 
ah A ONS 5 cose Nh Coe co Ld Bey colecl lb cues ail 


EAS! Ugad FAW g “Hooke ow qed [Sake Sy 1 ge 18 


‘Umar looked at the young man, a look which was filled with dread and 
fear. He said to him, “You have heard from these two young men their talk. 
So, what have you to say in reply?” That young man was calm of heart and 
mind, courageous of tongue. He had removed the clothes of anxiety, and 
done away with the clothes of alarm. He smiled and spoke with an eloquent 
tongue. He greeted the Leader of the Faithful with goodly words and then 
said, “By Allah, O Leader of the Faithful, I have well understood what they 
have claimed, and they have spoken the truth in what they said, giving you 
the report of what happened, and Allah’s command was a decreed measure. 
However, I shall mention my story before you, and then the command in 
the (affair ) is yours. 

(Complete the rest). 


sled oF oe Bef ae nll cll Call pees ce ce sll el & UT 

ALS Lie S) chats. dot) Gaul be eee ald Jule g oles 
UES Sly gilt Gy pall Sf clgiib Gan CSL y oil shy Sly Jot 
EAS ase gtk SEI cule Le ES ob bad Ge olyye dea 
ad glad land LIL + gb 8, egal dat J! Gla jay SS ZU ale 
alate 735) gb JB LIL Joe ge feat ULy ARAL! GL Ge LS bi “Le te 
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JBI Spb Cee 13 LAMIT Golgs yy CAD coed ob By Ot te 
Of CesT qgihe dade wb fot! cof, Lb valcde lol wl aed ad) Wi 
Ler NSS ab poy ene dl WU CUylsd alll Sie ag LOG 
ime Tle Atl del Ley 4 JS Ke J pti oly Adie 6 pe ily cai 
OLLEN OMe g pel I Ce ped Cel andl pe Epoy dabe 
JB rae Bl ody pe J gli tha wy cglaeal aly glut 
gels Cae QV 9 cpoleaill Cor gy (edb phar y Cd ail Le, 5S 

day pb anal aby byl a SS U ‘clb y lace roles SLi 
ploy chur Date JS anata old OS tate ETL Sy LY 
SUNS cosets ge dade Hse the in : Jy Ce at agely cd} ofl 
Sy JU 8d dea OW aS of LEY) a Ales oY, cazds y ace SUL 
et Oy ails cay al coals by ait ‘hall UUlby cals GQ Cad Gof 
gies ot by tad Lily oes opdladl Gt So oe Cath eghf ade og Sl 
PAS! Lie de 

J pre ot dy pa oe Sh BF aly Gees eed GbE 
23 Bh dt LETS «AI Get opry df pal pbs Ail Wp ogally cailere, 
Hs Uf & rac al iP) eb SB iggietary lS Ne SBy gy ULI dy 
Teall Wie 4 pam A cpevaiy PUN Lie Ger 

Sty AW God ell BU L) cosh lol wl b aw Jv 
by Jy of Uae lady By ley) de cued LE Lai go pul 
153d shy Gail Sm ppt Aye Ubeally Gee le dU] OLN) pa 
VSS 5 8 oe Fe) GS 85 UPL Gall of SVU olay Oledly Cpa 
AU fe GW g Lal > I yy os 
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pl as es cell UE cai O} eM) GU Go y 23 gf JU 
.@LU ti cooly Olah cmey) 


dey pb access Le 3 lo Grady OWI a6 of dy rae BI oo) pe Jui 
Spey 
APN ONES CAB Ny tb yoy pL IGE Coliy OLY 

by Ry GE al Gf fll le Dealt Hist wid Roms ghey 
ltl de SY) ee ua 

cx Bigg QW JSF 5] 4d Gf le UP Ofesary Oper oh [plu Led 
Sb gall cock 5 2d JBy IISe Gyalley flys Gee dgergy GLY! oy 
Ble Camel Fale oe IT Le le pgialbly calyol aent egidey call eel 
erg 1b -aalisl jealloy Gabe sw. (AN eos SI ag aly eat 
FoLey galls LUE 99 pH Gy EL STL egw od) Slab cal oly 

aby ly Sat ce pa Y pee 1B) Soll of cit Uf cpt) JL 
ld oy sl ond Sle Y OS 

ost eB BT dy pO Lin Eno add None al be dily 255 yf Jus 
Win SB y cytaady par Gee oscil oy cogs! Ud JS aly Ly os 
tle! 9 pd coded CF of dey M cals 08) met | Aliy ga 
sort gga Jealh 95 SU YS oly oy tell 

cae Lal po Les ab Lewy 5 foe ll ea LOL LE) SE AUIS tind 
gd POY paced coll oe By all 0d Sl YS lal Ate gt J 
Cyltsl GG mls 53 Gf beg pSrely gdh aly, Boy cel ve 
= eles J pis Jib y SLEW clo Legale oily Gy all ¢ bol 3 
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alee 
I purchased a pound of unripe t oe 20, 
dates. ou Sb < as aa : 
The land yielded an Irdab (a 

A625 \ \ 
measure) of wheat. HS) Py le 
The merchant sold mea yard of mata 
silk. ‘ Ine i aca la al 
The field has twenty cows. oe Oy phe ja re) t 
e a > - 

The place became good, airy. slg lS Golb ° 
The heart was filled with joy. Aygo celal ob 4 
Grapes are the best of fruits in “ef 
ae lash sw faci Ap Cai wy 


Cairo is more than Alexandria in ; wane eke are 
terms of the inhabitants. i aay oo ust ! 5 lal A 


s& 


col 
Let ch Y ye Jbl ous Le aol gis fb, Ge pti" rob yy 
BNF OF clas ge el “Yb JI" OY BUS, iS al tue el cle al coy ntl 
pe SIG eal ogdy LY tj MEL" re 13) ALS, pt) gl ode 4 
Sl eat oy GUNG wee Dey Jbl ee Os ee 
JS of Sys OF galas Many dee "Mes" yy tall pel gees LST 
oP teh U3 by calS geal eof deat DEY Y dae ole Yi LY as 


When you say, “I purchased a pound” the hearer did not understand what you 
mean by “a pound.” He does not know whether you purchased raw dates or 
butter or honey, or sugar, for, “the pound” is an inexplicit noun that is suitable 
for intending these several meanings. But when you said, “raw dates” then the 


(25 ot gael —etIE-V1) 


vagueness is removed and the hearer understood fully what you have in mind. 
For, you have made distinct the pound and have clarified to him what was 
meant by it. Accordingly, the word “raw dates” is called ‘“‘tam-yeez” 
(distinguishing noun), while the inexplicit noun, viz., “pound” is called 
“mumayyaz” (the distinguished one). Thereby, it is possible for you to say that 
all the nouns, of those occurring last in the preceding examples, are “tam-yeez” 
for the inexplicit nouns that occur before them; and that, the inexplicit nouns are 
the “mumayyaz.” (Study the rest) 


cbealll 3 Sue AM de Ml GG oltry dard! ae @ Sl) ve Lee Ly 
chet cpayey “USA” GLI dy igh clet oe yay “by” Jy! JM 368 
or hy "Og rte" aN Gy aL clef oe yay "Let jo” Jus 39 6 hSI 
dye Sle BSS Zea ad YB ope ae MW EY GLP coud clef 
See "OK Lb" adam aes ISB ped pees Cae Angin dao eal WS 
re WY 2S)y KW ay peel tM oy coche lb coll of ba 
jek lM eh jesaall J 5S ISN cosy of cass of co gle gal co ctl! LUS 
B Sa, MAS y BA 3 de pe UIT Oly Wd oy pyginy Boal Le 

aU ae. YI 


Ast sil 
gS lal ay SF OY Alley Gale peel oye SIAN OLS ISU Fel: Jl (1) 
0% ‘ou bgt 4 ve 4s . ¥ pits w fo, wa? 
ESM, coi ets dt go LL 8b bob, byl ous 4th (yy 
whip da FB oye ME yo gL lily oitally CM, 
Rules: 

1. Tam-yeez: is a noun that is mentioned to clarify the intended (meaning) so a 

preceding noun which is suitable for intending several things. 


2. Mumayyaz is of two kinds: the spoken, the understood. First is one which is 
spoken out in the sentence such as nouns of weight, measure, lengths, and 
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numbers. The second kind is what is to be understood from the sentence without 


it being mentioned in it. 


ia 


HLinslly JS Se 


I drank a Rit/ (measure) of milk. 

(In classical times /aban was for 
milk, although now it is used for 
buttermilk.) 


I lit a Qintar (measure) of coal. 


I have a Mithqaal (a measure) of 
gold. 


The horse ate a handful of barley. 


I drank a cup of water. 


I purchased a Qad-h (measure) of 
sesame. 


I sold him a yard of silk. 


I do not possess a hand-measure of 
land. 


I sowed a Faddaan (measure) [of 
land] with rice. 


£5 XS (1) 


ane! 

fl oA gb, 5 i tg ob, ce ! 
gor ey 

woo es J Loe Lbs Gayl 
oot 113 I 

sl ay lat. i es lite se y 
5 oe Slit 

ais Ag tae oie - t 

pe a 

sl sls ans i vole ees ° 
slo 2 
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rma o (225 gi poe 

Far EN8 Sipe bie Be v 
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Cod! 

cy cdg BD AY GB Oj yl clef 3 od cdesall deY 3 Gall pb 
op VI BIN AY BLM clef ay ASI dU ALY gL clef 
gH sie le lee IED th ot clan! ental LAY jens Job, 
cf ly9 8 OSay BLEYL 14,4 Say pers 0S 


busi 
soy gh BLOYL Fad Oly ced of SN, Jy Dia jee pst (1) 


Rule: 
It is allowed in case of fam-yeez of weight, measure, lengths that they be given a 


fat-haa, or that they should be given a jarr being (in the state of) / Cst2% 
aj| CbL2%, or, because of ty . 


saad) 508 205 Sb (¥) 


Ales 
I planted three trees. ol ae eee 1 
I ate four apples. soll an ist Y 
I purchased five pens. pul ees eyeal, OF 
The week has seven days. (i Fra a pe re) g 
The mosque has ten pillars. aneh 3 3, apne Ree 3 ° 
I saw eleven horsemen. is wb pe “fe it, 1 
The tree has nineteen branches. hae pe Pee, 8 3 jens 3 Vv 
In a month (there are) thirty days. ce 3 pb a) ag oA 
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In the tree (there are) forty-one Sue? ha eee ee 
: J>| 6 > 2Il 4 
oranges. FOR INS CI) ipl 3 
In the orchard (there are) ninety- ios! 2 re a 
: : O prens Dern \. 
nine palm trees. aaa 
In a Qintar (there are) a hundred SAP eats 
al oe eae 
Two hundred passengers mounted 2 (Sle de SI Suge eg 
the ship. v a8 sd 
The train traveled fifty miles. hee BL “eal ees \¥ 
In the garden there are a thousand Se PES, Ge a 
trees. aa ls g it 
The area of the house is two rs Gat iu i ieee. 248 
thousand Dhiraa’ (forearm). Ce? r 


There are three thousand soldiers Pied, Bae ie. Peat gnu, i 
Skier IYI all aol V4 
in the battle-field. eee we J aaa 
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Consider the nouns of numbers in the three sets, you will find them in the first 
set that they run from three to ten, within the compliance that we have dropped 
off some of the numbers wishing for brevity. And you will find them in the 
second set that they run from eleven to ninety-nine, with the compliance that we 
have dropped out most of them, also wishing brevity. In the third set you will 
find them going around two words; they are hundred and thousand. 


BS ntl By yg ft lee SM penll G didary cle ode jad CLE 134, 
yy F lo pie CS gel juga isk 


And if you pondered over the fam-yeez of these nouns, you will find them in the 
first set plural, genitive, in the second set singular accusative, and in the third 
set singular genitive. 
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Rule: 
It is obligatory to give a jarr to tam-yeez for numbers from three to ten and 


what is in between, and to give it fat-haa for numbers eleven to ninety-nine and 
what is in between, and give it a jarr, if it is singular for hundred and thousand. 
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"LpaS Nye deb ail fast y Minds 1 ye SF OF nt” 
It is possible that you hate a thing but Allah has placed in it a lot of good (the 
Qur’an) 
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Madam Sameera had a small beautiful shop in the 1° Saleem Street in the 
outskirts of Zaytun. She sold from it a few toys for the children, some kinds of 
sweets, and school materials. The children found in it what they loved of small 
gifts, sweets wrapped in paper, notebooks, pens, scales and ink bottles. 


Lgaly anti Je GAS oe deed CNT peell SLI lie cy 
GB ase ech sel Py Legal oye de dels decd) Lely ols pall parcll 
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Out of this little shop Madam Sameera used to spend on herself, her little 
orphaned child Saami and her orphaned girl Saamiya, after the death of their 
father. They were the dearest things to her in the life. Madam Sameera was 
forced to take up the work and eam her livelihood after the death of her 
husband for he did not leave any wealth for his family. 


ad CLE LS letyy Eat le GW WIT OSL CLI Gils, 


ghd pyacts Of plas 1 Ey ne dbey pla y Sem oe by y pall ce BLA 
awe . - . . a 3 4 
Adi 3 ad! CLE LE de IT NOY KE Ag 

The shop’s profits were enough for the expenditure on herself and her two 

children so far as what life required of necessary things such as the house, food 

and clothes. But she was not able to save anything or expand her business since 

the profits were just as much as her expenses required. 

by Lady ala Ge Uy Legal Ge legel ley dele IL Le us’ 

Lab J yaF Of Solel 5g GLYN cg opt ope SLA! fee Gg GLA areas 
And quite often Saamiya would ask, as would Saami, their mother about their 
father, the details of his life, the story of his departure and death and she used to 
mention them his story for she was proud of his rare courage, his high qualities, 


his humanism, and his sacrifice in the way of relieving others of the people.... 
She was used to telling the two: 


oe I eed Gell GB EASY! LI LS yf BL ALY GH ey G 
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“One of those days your father traveled to Alexandria in summer to search for a 
job there. He saw his luck there, and that he will be able to make wealth for us 
from his efforts and the sweat of his forehead. Your age then O Saami at that 
time three months, and your age O Saamiya, was two years. He had met a 
friend there who had promised him that he would help him find work by which 
he could earn his provision. But it was his bad luck that out of both none knew 
swimming. The tide was high and the waves were furious. The current drew 
them both into the sea. Your father held his companion and friend and carried 
him with his hands, overcoming the waves until he reached the shore safely. He 
felt satisfied and thanked Allah for his rescue. However, your father was tired 
after all those efforts he had put up when suddenly a furious wave came, and 
pulled the father of you two into the sea. It took him deep in, and he was 
extremely tired. So he sank into the water and died — after he had rescued his 
companion and sacrificed his life in rescuing him. In this there was great 
courage and a rare sacrifice. Surely, your father was courageous and noble O 
Saami, and I hope that you will be like him in courage and high qualities.” 


mt be MY poly ond yb Glo all pol sek Jl 


Saami said, “I hope, O mother, that I should realize what you desire unto, and 
attain what you love.” 
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The mother said, “The school time is close. Now the two of you must hasten 
and go, so as not to be late. The two kissed their mother, and left her while tears 
were falling from their eyes. They hurried and went to their schools and the 
mother went to her small shop. 
tl Sy ee Cal GS fad yyy et fats of PY! Cote! 5, 
cl JULY tt) yy pall eg, ends ph CII eT Le 
cp eet a JU A be JUN Dees CIT pe OLY GED, Gad 
dake pL a pS td Sigil Yell ist cl (Bled!) 3 Lae af Lape 
Co RU end ped y Goer GLY op Sr yedl ad CLE LL IS YS Ele 
cA el gily LM) GIG, BAM, ablally QU oT, UbY Yt 
ee Pi pS O pall gf SLI Me Lh pple AS All alyVy coal ayy 
The mother was used to working by herself dividing her time between work at 
home, now, and in the shop, then. She was used to stitching the necessary 
clothes for the children’s dolls she would sell. But these last few days she was 
preoccupied, distracted for she heard from her neighbors that soon there would 
be established in the building being built before her shop, a big new store in 
which there will be different sections selling everything that homes required, of 
a variety of kinds of toys that children love, and others for clothes, frocks, 
shoes; a third (section) for various kinds of sweets, a fourth for ways and 


crockery, and that soon a rich businessman — one of the big businessmen - will 
take up the construction of this shop, or a giant store. 
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The madam was wholly worried and was shaken wholly when she heard this 
news and began to think about it for the new shop would have for sale in it toys 
and sweets that she sells in her small shop. She began to think about her future 
and the situation of her two children. Worries converged upon her from every 
side and she asked herself the following questions: What will be (the shape of) 
my shop when the big new store opens? And which of the buyers will come to 
a small shop to buy when he has in front of him the big store with thousands of 


kinds of things that people need? Who will leave the big place that is filled with 
newest of commodities and go to a poor, humble place? 


(Complete the rest). 
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Look at the preceding examples, you will find all of them composed of two 
words between which is a waaw that accounts for their participation in the same 
(grammatical) rule. Look at these two words, in the first set of the three 
examples, they are nouns. In the last set of three, they are verbs. The word that 
comes after the waaw is called as ma‘tuf or ‘atfan, the word that comes before 
it is called ma ‘tuf ‘alayhi. As for waaw, it is called as harf al-‘atf or its article. 
And when you study the ma ‘tuf in all the preceding examples, as also in every 
other example, you will find it following the ma‘tuf ‘alayhi in its harakaat: 
nominative, accusative, genitive, or in swkoon. That is why the ma ‘tuf is known 
as the follower and the ma ‘tuf ‘alayhi as the one followed. 

There are other connecting articles apart from waaw. They are ... whose 
meaning we shall explain presently. 
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The Rule: 
Al-‘atf: a follower between which and what follows, falls one of these articles. 
They are ... 


he Des cade 9 shally Gel Ce Cal ay, Styl a - yl.) 
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1. Waaw: It benefits participation but not sequence between ‘atf and ma‘tuf 
‘alayhi. E.g., The leader and the followers Prayed. 


AN as gb 2p pall foto Bally Car pl dt — olay 


2. Faa: helps establish sequence, and one coming behind the other. E.g., The 
teacher entered and so the students stood up. 


Ol Ab Note scott ly Cara fay = 2 or 


3. Thumma: employed for sequence and coming after: Rasheed died and then 
Ma’mun. 
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4. Aw: This is for giving choice or for expressing doubt. You say, “Take the 
pink one or violet.” And you say, “The news was transported by ‘Ali or Fareed. 


Yui f of cast ta J 585 const CUS cay - of. 


5. Amm: This is for seeking determination and confirmation. So you say, “Is it 
an apple that you ate or an orange?” 


Spel Y pedi Gadam 1 gid cB shall yo SAI id ny — Vn 


6. Laa: This is for negating the rule governing the ma‘tuf. So you say, “We 
harvested wheat and not barley.” 


Lal fy dhy> Ca col td patho SL oW Cay - ov 


7. Ball: This is for uncertainty, so you say, “I purchased an inkpot but rather a 


” 


pen. 


Aare SS Apel olor Le tJ gah SLs ay — SoA 


8. Laakin: This is for rectification so that you say, “The master did not come but 
his servant.” 


SILA cam Stel Sa Syd LU omy — Gam 8 


9. Hatta: This is for (stating) the extent. So you say, “The forces fled, even the 
commander.” 
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Hopefully by now you are in a position to solve what follows: 
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(The Ring) 


First Scene 


Caliph Haroon Rasheed’s 


Caravan is Moving 


A voice: (rises from within the 
caravan) O leader of the faithful, 
Ihave a trust of yours with me. 


Rasheed: Open up the passage 
for this man 

The voice: Peace upon you O 
leader of the faithful. 

Rasheed: Peace upon you. What 
do you want? 

The voice: I have a trust of yours 
with me, O leader of the faithful. 
Rasheed: trust? 


The voice: Yes... this ring O 
leader of the faithful! I am 
required to deliver this to you. 
Rasheed: (In a shaken voice) 
Woe unto you. Where did you 
get this ring from? 


The voice: From its owner, O 
leader of the faithful 
Rasheed: Do you know its 
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owner? 

The voice: Yes, O leader of the 
faithful. It is he who asked me to 
deliver it to you. 


Rasheed: (To his courtiers). Take 
this man with you. I wish to see 
him in the Palace. 

Voices: Obedience to you O 
leader of the faithful. (The 
caravan moves on) 


(In the Caliph’s Palace) 


Rasheed: Come near O man 

The man: Here I am O leader of 
the faithful 

Rasheed: What’s your name and 
where are you from? 


The man: I am Abdullah the son 
of Faraj. I come from Busrah O 
leader of the faithful 

-Rasheed: You say you know the 
owner of the ring?! 

‘Abdullah: Yes ... he is Ahmed, 
the Sabiyy. 

Rasheed: Amhad the Sabiyy? 
Abdullah: Yes ... that is how 
they call him there. 


Rasheed: Where? 


“Abdullah: In Busrah 
Rasheed: Is he now in Busrah? 


‘Abdullah: He was, O leader of 
the faithful. 


Rasheed: Where is he now? 
Abdullah: May Allah lengthen 
your life, he is dead, may Allah 
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show him mercy. 
Rasheed: Dead?! 


“Abdullah: Yes. May Allah 
increase your reward on_ his 
account, and make good your 
grief O leader of the faithful. 
Rasheed: But tell me about him 
first O son of Faraj 

‘Abdullah: A young man, O 
leader of the faithful, around 
twenty year old, tall, wide of 
palms ... 

Rasheed: Woe unto you. What’s 
with you looking at me like that? 


“Abdullah: Excuse me O leader 
of the faithful. I am astounded by 
the likeness of him with you. If 
not for his thinness, I would said 
he was a picture of you. 


Rasheed: Enough of this O man 

. It was he. All might and 
power is with Allah. We are from 
Allah, and to Him shall we 
retum. 


“Abdullah: Was he your son O 
leader of the faithful? 

Rasheed: Yes ... He was the first 
of the births and the dearest to 
me. Did he not tell you about 
this? 


‘Abdullah: No, O leader of the 
faithful. He did not tell me about 
it. But rather, I was iformed by 
Hajah al-Hamawiyyah with 
whom he used to live. 


Rasheed: And who happens to be 


this Hajah? 
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“Abdullah: A god-fearing, pious 
woman. She had secluded herself 
in her house for devotions. I 
knew that he grew and was 
brought up with her since the 
time he was a child. 

Rasheed: You know a lot about 
him. Tell me what (more) do you 
know about him? 


‘Abdullah: I seek to be excused 
O leader of the faithful. 

Rasheed: Woe unto you, why 
that? 

“Abdullah: I am ashamed, O 
leader of the faithful, that I 
should narrate it to you. 


Rasheed: But rather, tell me his 
story O Abdullah, for it concerns 
me. 

“Abdullah: Will you believe me 
O leader of the faithful that he 
was a_ construction worker, 
working at people’s houses for 
hire? 


Rasheed: (In sadness) .. woe unto 
him. Narrate to me O Abdullah 
how did you know him? 


“Abdullah: One day I was in need 
of a construction worker who 
could repair something in my 
house. I went out to the site of 
the construction workers and 
found him there. 

(Complete the rest) 
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(Influence of Islamic Civilization on the human civilizations) 


I]. Several civilizations grew up 
in the world, either one after 
another, or as contemporaries, 
before the appearance of Islam. 
E.g, the Egyptian civilization, the 
Babylonian civilization, _ the 
Greek and Roman civilizations, 
the Indian and Chinese 
civilizations. Every one of these 
civilizations flowered for a while 
in the ancient times, but the 
affairs subsided and declined, 
none of them remaining in 
existence at the time of the 
appearance of Islam, except for 
some constructions and a few 
ways of a material life. 


2. As for knowledge and 
information, they had become 
weak before the call of Islam, 
earlier to it by some generations. 
The pages of the books that the 
wise men of Greece wrote were 
lost or at best a few manuscripts 
remained with those who neither 
read nor understood. 

3. The Roman law vanished, 
revolts and oppression grew. 
Then came the sixth century after 
Christ in a state that the world 
could not be distinguished from 
savagery except by the facts that 
clothes were being woven and 
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4. It is in such times that Islam 
appeared. If we wish to 
summarize its influence on the 
past civilizations, we could say 
that it gave them a new life and 
brought them back to existence 
after they were abandoned in the 
past. As for civilizations that 
came thereafter, none of them 
escaped the effects of the Islamic 
call. And, there was none of the 
civilizations that could have 
followed a way, had not the 
Islamic call preceded in its 
invitation to it. 


5. The Islamic civilization 
appeared in the Middle-east 
region in three continents, of 
which the ancient world was 
composed. And, while this region 
was a dividing wall between the 
eastern and western civilizations, 
life burst out in it and it became 
like a living stream that moves 
the blood in a single body. 


6. There was nothing then in the 
West in that epoch that it could 
give, but rather, it took from the 
east all that it could get to know. 

There was a confluence of all 
disciplines of knowledge in this 
Middle-eastern region of the 
globe. There was no discipline of 
knowledge that man _ knew 
before, but was not known to the 
inhabitants of this area. The best 
of the civilization of China, 
India, Egypt, Greek and Roman, 
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shades of one country. It could ae asia eres i JP ? 


be referred to as the summary of of 14, OLY!) olla woe AF of 
the best of human civilizations, ai - 
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distance. ‘ shone 
7. The Greek wisdom came out «®)53 ce OL oI LaK> Spy .V 
of its graves and as if the Arab J on 
Muslims took charge of UW! 56 shall LY! eluf HS uls, 
transferring its wisdom to _ , ; ; : oh kg 
European continent through ana jy Au) e yee Jee i 93! 


Spain and North African When |. ~ . & ae ae 
the Europeans came to know of Aianbés Oy) 99 ce telb ASL 


the Greek philosophy, they took Tae ; + fig. 
it from the western Muslim ll 3 crab cpa ot la yicel OU got 


hands even before they knew a ee ee tae ot 
syllable of their language or eae eee Ete Js 
books. 

(Complete the rest) 
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Together they are known as 


requirement is to show the continuity of an act. 


la. The heat is severe. 


1b. The heat remained severe. 


2a. A cultured (person) is 
dear/popular. 

2b. The cultured (person) 
remained dear. 

3a. The patient is asleep. 


3b. The patient remained 
asleep. 


4a. Rains are heavy. 

4b. Rains remained heavy. 

5a. The fire is burning. 

5b. The fire remained buming. 


6a. The judges are just. 


6b. The judges have remained 
just. 


7a. The trader is truthful. 


7b. The trader remained 
truthful. 


8a. Your character is good. 


8b. You will be respected so 
long as your 
character remains good. 
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yi! Jleil because they are used where the 


ae 
Ja -\ 
gl =) 
Jal -y¥ 
aul - y 
Jgi-y 
aul -y 
JV -£ 
gus -¢ 
JsVi 0 
cls) —0 
Js 4 
gui = 4 
Js -¥ 
gui -v 
JsVI-A 
aul -A 


(Sile/plole/ )\ ate! Jtaf- a.) 


9a. The light is weak. «hte 5 yl rs Nl -4 

9b. Do not read so long as Ate, 2 Ay <3 lL ars als) — 

light is weak ae ca a oe ea 
oud! 
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Rules: 

1. Like “kaana” in its action, maa zaala, maa bariha, maa-infakka, maa fati'a, 
and maa daama — these enter upon mubtada’ and khabar. They cause to give 
damma to the first (mubtada’) and are known as their ism, while giving a nasab 
to the second and are known as their Khabar. 

2. Maa zaala to maa fati’a: they all give the benefit (of the meaning of) the 
continuation of the quality of their nouns; while maa daama indicates the period 
of what comes before it. 

3. It is obligatory to place the nouns of continuity with an article of negation 
(such as, ta or Y : Au.), and that daama is to be always preceded by maa 
(alone) which is indicative of period. 


ly £ 
(‘) 
AID fol yo db phly ell one 
arene eledl JIU (Y) Lisle IASI key Y (‘) 
ltr cab I (£) Jyle digW (ry 
Nal eleal JIj Le (1) ule peal tis Y (0) 
Bye pot NY (A) Miles Caste ALITY (Y) 
ASE sland ESL (1) isa AM ep (4) 


725 


(25Me/ etal] jae Jtal-a.y 


(Y) 
PV SSN gy late gilt we ol pac Stadt yo ad AST fod ce Alm JS le ool 
i hly ror 
Sol ptt (Y) ONE CUI eles = (1) 
oli OY (4) O glass Jas! (1) 
Amy Spd (1) 4035 B12)! (0) 


(ely post 


* * * * * 


Ld! Ullal Oler old oy pSlle 


det cl Filed yf OULL I oy CULL 5 park pélall sald Ley! 
CH Gyall Bay ila Ai oe da hl Coil Og old oy pe Cj Hh J 
Gypsy Ll NS ety oY ley Ebel Ol sill ay PLY Uf 
Yk yy ely ple or crab Gy 4 pag Ky nll LLas. pli 9 ash 
cr AS ai feed LUIS g cen Syl ye ad ALS oe LY oe ats 

ley 


= 


(This is the mention of) Aalamgir (world-subduer), al-Mujahid (the fighter), al- 
Muzaffar (the successful), al-Mansur (the succored one), Sultan (king) son of 
Sultan (king) Abu al-Muzaffar, Muhiyuddin Muhammad Awrangzeb, Aalamgir 
son of Shah Jahan the Fighter in the way of Allah, the one helped by Allah, the 
establisher of the religion (of Islam) who helped Islam and gained great 
victories, looked after the affairs and did well to the subjects; who spent his 
time in affairs of benefit of the people and in what would please the Lord of the 
worlds such as fasting, vigils in the night and in spiritual exercises that are not 
easy for many of the common people not to speak of kings and rulers. This 
indeed is Allah's great bestowal that He bestows on whom He will. 
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He was born in 1028 in a village 100 miles from Ujjain and 70 miles from 
Baroda out of Arjumand Banu, daughter of Aasif Khan abu al-Hasan b. 
Ghayasuddin the Tahraani during the reign of his grandfather Jahangir son of 
Akbar Shah. He grew up in the laps of the royal family, during the times of his 
grandfather and father. He did his education under the guidance of Mawlana 
Abdul Lateef of Sultanpur, Muhammad Hashim of Geelan, Sheikh Muhiyuddin 
b. Abdullah of Bihar and others of the teachers learning the art of Naskh Script 
writing from Haji al-Qasim and Nasta‘leeq Script from Syed Muhammad 
Mugqeem who were experts in Script writing until his example began to be 
struck for beautiful Script writing. He also became prominent in other arts and 
sciences after which he entered into the Bai‘ah (allegiance of obedience) at the 
hand of Sheikh Ma'soom b. Sheikh Ahmed Sirhindi and followed the Way of 
Sheikh Sayfuddin b. Muhammad Ma‘soom — mentioned earlier. He used to be 
in his company by the command of his father until he gained some good 
forebodings from him who gave him glad tidings of several things so that he 
became famous in the life of his father and his esteem grew large. 
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In view of these things his father entrusted to him important affair in the Deccan 
(southern India) which he fulfilled in a goodly way. Then his father became sick 
which made his movements difficult. His eldest son Dara Shikoh became the 
crown prince after him who extended his reach (began to interfere) in provinces 
(other than his own) and became the de-facto ruler. Other brothers were not 
happy over this and so Shuja’ revolted from Bengal, Murad Baksh from Gujarat 
and Aalamgir from the Deccan territories, each one of them endeavoring to 
seize upon Dara Shikoh and acquire the rule. 
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Aalamgir and Murad Bakhsh agreed between themselves, fought him and 
overcame him. Then Aalamgir schemed against Murad Bakhsh and captured 
him. Then he fought against the two of his brothers, and later killed them after 
some affairs that they committed. The scholars had issued their opinion that 
they deserved death for what they had done. He confined his father in the 
Akbaraabaad Fort providing him with whatever he desired of apparels, 
provisions and male and female servants. Jahaan Aaaraa, Shah Jahan's daughter, 
used to live with her father in the fort while Sheikh Sayyid Muhammad al- 
Hussaini al-Qannuji used to be in his company to help him remain busy (in 
affairs of the Hereafter) and remind him of what would benefit him in the 
Hereafter. 
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Aalamgir took over the rule in 1068 A.H. and began his rule with justice, doing 
good, doing away oppression, removal of taxes. He overcame and imprisoned 
most of the Indian rulers and their lands came under his rule. Wealth began to 
pour in and the lands and the people accepted his rule and he remained busy in 
Jihad, not returning to his Capital once he had left it. For, every time he 
conquered a land, he began to attack another until his rule extended up to Khiw 
and Bukhara in the north, and to the Indian Ocean in the south. In the west his 
rule extended to Somenath at the shores of the Indian Ocean while in the east to 


Foree the extreme edge of Orissa. 
(Complete the rest) 
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: Mey! 
Hasan played — a good/thorough Lad fee i \ 
game. vee “= 
The fox snatched the chicken — in A Al aN? (ah - al 2, y 
one snatch. : 
The infant drinks milk — in good Get - aM nee jae y 
droughts. ee el ial ne 
The leopard jumps, the jump of a aN Z iss fy eos $ 
lion. ° y 9 ol oS 
The train passed by, like the (ts ball ae % 
passing of the clouds. ma PIES 
Khalid ran, a fast run. ley po Uo Mi ce 1 
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We can recognize in the preceding examples the verb, subject and object. 
However, there are words therein that we wish to understand. They are ... 


AIS JS SI Ui lily Heyer clef tye Lbey LLL tip 
jell ia Bye le fear Uf if, Gla & Gill fd bbolo, 


(cal ale /alod J yadli/ glial J pal AY) 


When we consider them, we find all of them with fat-haas. And when we look 
at all the words and correspond them with the verb of the sentence in which 
they fall, we see that they are made up of the same words as the verb itself. 
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Then, when we tum to the examples again — in the three example of the first set 
— and search a little for its meaning, we see that the mansoob words which are 
“la‘ban”, “khatfan”, and “‘shurban”, have added to the sentence a new meaning. 
For, “Hasan played a good/thorough game” is stronger than “Hasan played a 
game.” For, in the first set of sentence we wish to make the listener understand 
that Hasan truly played and that there should be no doubt about it. The word 


“Ja ‘ban” therefore, emphasized the meaning. The same thing can be said about 
the other two examples. 


BU Wolf Lgd a pall cleS Gs aul DW dvY oer Lb, 

Ce gM Ne & gi RAL gd "LHW Go gig” 22S dey LB 15] LSS y c poll pe 
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With some consideration of the meaning of the second set of three examples we 

see that the “mansoob” nouns therein, offer new benefits, for, when we say, “the 

leopard jumps”, and stay quiet, the listener does not understand except that 

jumping of the leopard was obtained. But if we say thereafter, “the jump of a 


lion”, the listener understood the “kind” of the jump. This “mansoob” noun then 
stated the kind of act. The same can be said of the other two examples. 


cle oe Gael GT os aye V al ae dg pd ney 
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odd! US se “yulst” GUS GU) Lael ob c fail Lie Ole one Gp 


Now, going back to the third set of examples, we see that we obtain from the 
“mansoob” nouns a clear benefit. For, “Ali ate” signifies that eating was 
obtained of him, without us knowing the number of times the act took place. 
But if we add, “two mouthfuls” then we know the number (of acts of eating 
also). The same can be said of the other two examples. 


cas gf Jail 1S 8 coll cle abe ge pel ISO Jy of ada OW, 


Now we are in a position to say that all of these nouns emphasize the verb (act) 
or clarifies its kind, or its number and is named “maf-ool mutlaq’” (the absolute 
object). 


Asli 


4 ° ar eee te Ricee ae 70 ,o 8 * 8 
Seal ae sony sed 2 fall Gil pate pel sgl J pact 
Reet sf as’ old ‘f wt Sd 


Rule: 

Al-Maf ool al-Mutlaq: is a mansoob noun (noun in the accusative) that agrees 
with the verb in its form, and comes after the verb to emphasize it or to indicate 
its kind or number. 


O) oF 
Use IS Ley cabal (US fo ae OWS Ue cpt y plan J yrds JS AAV Bball ow ¢ peel 
Odd gf cab gS 


S55 cleat J juhi pga ARt Ew Uy oll van 3 nS pS 3x5 
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pl KS: iss Woe Vy Astiyes tra Yubi, Bes lena cli pe 
bly wesley rary yl ob eS 


aly J gral 


Students travel to Europe in 
search of knowledge. 

The judge punished the criminal 
for disciplining him. 

Stand up in reverence of your 
teacher. 

I spent charity on the poor hoping 
the reward. 

I forgave the foolish out of 
forbearance. 


I overlooked the friend's offence 
to maintain his affection. 


Aken 


sola Ub U5 sf) allah “a 


cE 
BY USI SY 
Ng GF gid le GHG t 
Ales dpisSl oF Shas e 
Gl Gua) Gye ge WY 1 
Pp cle 
oul 


Ul asic lg ele giestalgruiaaly, dusty lb Fete ty Sn 


ele pe peed IS bus) By Of a FLT pe cecdly ood Ming ch por clef 
ale 3 sill pawl 


Look at the words ... you will find that they are nouns in the accusative. This of 
course is clear, except that we wish to know the connection between every noun 


and the verbs which is there in its sentences. 


GUS ot oe GA LS "Ly of A} alas BL" JB Uw of (2 ad 


215 W3] Wyse Lyd edesy cl gt aad Ge Opals Alli of angi ceil 
cb le ener Ly gf Lf pieell Hole git gad “oda UL" aati de Jota 
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4 sie byl ola! Of Vy pga Y tile "p Al cola Cale" sb J 13) GUS, 
Ne Udy Cal of Lage "a Look" GUS L) GLal 131 aif ne ge Al de 
BU yaad cle Vi of Ayu of abe ae Il obey Al Gols of ye lid 
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oll UT J 5a Of pve F pial Le cial 15UL 7 bB Ju 


Let us assume that a sayer said, “Students travel to Europe.” What is it that we 
understand from it? What we understand is that the students go from their 
countries to Europe. But we obtain something new when the sayer adds to the 
sentence, “seeking knowledge.” Yes, we know that the reason for the travel to 
Europe is search of knowledge. In the like manner when a sayer says “the judge 
punished the criminal” then we do not understand except that the judge placed 
the punishment on the criminal except that if it is added to it, “for disciplining 
him”, we understand the reason and cause for the punishment which is 
disciplining of the criminal. In this manner, it is possible for us to understand 
that the nouns in accusative in the preceding examples demonstrate the reason 
and cause of the acts. For this reason every noun of them (these sentences) is 
called “maf oolan li-ajlihi” (the object of cause). The easiest sign of it is that it 
would be right that it happens to be the reply to the question concerning the act. 
So, when a sayer says, ““Why did you spend charity on the poor?” it would be 
right if you said, “Hoping for rewards.” 


bust 
ah ca aie Tap 7 chee ee pa on SA ls abd J fall 
Rule: 


Al-Maf ool li-ajlihi: is a noun in the accusative that demonstrates the reason or 
cause for obtaining it. 


737 


(aah ala falorY J paili/ glad! J gnil-AY) 


(1) otf 
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Notice in the following how the poet quoted Qur’anic verses to earn his 
Dinars. 


yal ile 
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Last of the victims of Hajjaj 


Saeed ibn Jubair was with Abdul 
Rahman b. Muhammad al-Ash-‘ash 
b. Qays when he (Abdul Rahman) 
rose up against Abdul Malik b. 
Marwan. When Abdul Rahman was 
killed and his forces were defeated at 
Dir al-Jamaajim, he (Ibn Jubayr) fled 
to Makkah. Those days Khalid b. 
Abdullah al-Qusri was its Governor. 
He arrested him and sent him to 
Hajjaj b. Yusuf of the Thaqafi tribe. 
Isama‘il b. Wasit al-Bajali was sent 
in company. 


(Saeed b. Jubayr was a famous 
Tabe’ee, a commentator of the 
Qur’an and a student of Ibn ‘Abbas, 
while Hajjaj was the Governor of 
Iraq, a ruthless tyrant who had the 


credit of killing thousands of 
renowned scholars of. Islam _ for 
having revolted against the 


establishment that Hajjaj represented: 
Au.). 


Hajjaj asked him: What’s 
name? 

Sa‘eed: Sa‘eed b. Jubayr (Sa‘eed 
means the lucky one). 

Hajjaj: But rather you are Shagee b. 
Kaseer (i.e., the wretched son of the 
broken one). 

Sa‘eed: My mother knew my name 
better than you. 


your 


Hajjaj: “Wretched is your mother and 
wretched are you. He (Sa‘eed) said: 
“Someone other than you knows the 
Unseen.” 


U ad cp SRY oy OF oy 4) 
5 Cb oly oy wu as be 
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742 


(gale yr lads J pie PVM eLY-Ay) 


Hajjaj: “I shall change your world to 
a Fire whose flames leap up.” 

Sa‘eed: “If I knew if that was in your 
hands, I would have declared you my 
god.” 

Hajjaj: “What do you have to say 
about Muhammad? 


Sa‘eed: “The Prophet of mercy and 
the leader of guidance.” 

Hajjaj: “What’s your opinion of Ali 
(ibn Abi Talib). Is he in Paradise or 
in Hellfire?” (Some Umayyads bore 
grudge against Ali: Au.). 

Sa‘eed: “If I could enter into it I 
would know who is in it and who is it 
populated by.” 

Hajjaj: “What do you have to say of 
the Caliphs?” 

Sa‘eed: “I am not their attorney.” 


Hajjaj: “Which of them is dearer to 
you?” 

(Hajjaj wanted him to commit to the 
superiority of Uthman over Ali). 
Sa‘eed: “The one who was most 
pleasing to my Creator.” 

Hajjaj: “And which of them was the 
most pleasing to the Lord?” 

Saeed: “The knowledge of this is 
with Him who knows their secret 
(thoughts) and whisperings (of secret 
words). 

Hajjaj: “I want you to speak the truth 
to me.” 

Sa‘eed: “If I do not approve of you, I 
will not lie to you (either). 

Hajjaj: “What’s the matter with you 
that you never smile?” 


Sa‘eed: “How can someone created 
out of clay laugh, when (we know) 
that clay can be eaten by the Fire?” 
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Hajjaj: “Then why is it that ‘we’ 
laugh?” 

Sa‘eed: “Hearts are not of the same 
rank.” 

Then Hajjaj ordered pearls, rubies 
and saphires placed before him. 
Sa‘eed said, “If you have collected 
these in order to save yourself with it 
the terror of the Day of Judgement 
then, it is alright. Otherwise, a single 
fright (of that day) will make forget 
every wet mother forget her the one 
at her breast. And, there is no good in 
the amassment of the (things of the) 
world, except for what is clean and 
pure.” 

Then Hajjaj ordered for Arabian 
guitar and lute. When they struck at 
the Arabian guitar and lute was 
blown into, Sa‘eed started to weep. 
He asked, “What makes you cry? It’s 
only a pastime.” Sa‘eed said, “It’s 
sorrow. As for the blowing it reminds 
me of the Great Day — the Day when 
the Trumpet will be blown. As for 
the guitar, it is (a branch of a) tree 
that was severed without right. As 
regards the strings they are from a 
goat that will be brought forth along 
with it on the Day of Judgment.” 


Hajjaj: “Woe unto you O Sa'eed.” 


Sa‘eed: “No woe unto him who is 
saved of the Fire and admitted into 
Paradise.” 

Hajjaj: “Choose for yourself O 
Sa‘eed, the manner in which I should 
kill you.” 

Sa‘eed: “Choose yourself O Hajjaj. 
For, by Allah, you will not kill me 
but a similar thing will kill you in the 
Hereafter.” 
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Hajjaj: “Do you wish that I should Arr a fot’. ate 
forgive you?” : Sate ‘J 
Sa’eed: “If there is (any such thing ~ sf Uf, (At -o3 “saad Ol ot : JU 
as) forgiving, it is from Allah. As for Poets ge ng ost ie! : 
you, there is no absolving you nor an . pas Vy oU ale 
excuse." as ‘ 
Hajjaj: “Take him away and kill ogi a \ytadl ie JU 
him.” . 


When he left, he smiled. Hajjaj was cd a als re ce wae) 
informed of it. He asked him to be Pee en rere an eee 
brought back and asked, “What GSoewal Le Jib y 00335 AUS, 
makes you smile?” y at sae Bue ek 
He replied, “I am amused at your aa le isla oy a Ail : di 
courage and at Allah’s clemency 


aye bese 
with you.” ode a res 


He ordered for the leather and it was 1 8 Py eee 

bud abt 
spread pac foams j ab 
(Complete the rest) 
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What follows is an abridged translation of the above: 


Sufism 

Sufism belongs to the sciences of the religious law that originated in 
Islam. It is based on the assumption that the practices of its adherents had 
always been considered by important early Muslims, the men around 
Muhammad and the men of the second generation, as well as those who came 
after them, as the path of truth and right guidance. The Sufi approach is based 
upon constant application to divine worship, complete devotion to God, 
aversion to the false splendor of the world, abstinence from pleasure, property, 
and position to which the great mass aspire, and retirement from the world into 
solitude for divine worship. These things were general among the men around 
Muhammad and the early Muslims. 

Then worldly aspirations increased in the second [eighth] century and 
after. At that time, the special name of Sufis was given to those who aspired to 
divine worship. 

The Sufis came to represent asceticism. They developed a particular 
kink of perception which comes about through ecstatic experience, as follows. 
Man, as man, is distinguished from all the other animals by his ability to 
perceive. His perception is of two kinds. He can perceive sciences and matters 
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of knowledge, and these may be certain, hypothetical, doubtful, or imaginary. 
Also, he can perceive ‘states’ persisting in himself, such as joy and grief, 
anxiety and relaxation, satisfaction, anger, patience, gratefulness, and similar 
things. The reasoning part active in the body originates from perceptions, 
volitions, and states. It is through them that man is distinguished from the other 
animals. Knowledge originates from evidence, grief and joy from the perception 
of what is painful or pleasurable, energy from rest, and inertia from being tired. 
In the same way, the exertion and worship of the Sufi novice must lead to a 
‘state’ that is the result of his exertion. That state may be a kind of divine 
worship. Then, it will be firmly rooted in the Sufi novice and become a ‘station’ 
for him. Or, it may not be divine worship, but merely an attribute affecting the 
soul, such as joy or gladness, energy or inertia, or something else. 

The ‘stations’(form an ascending order.) The Sufi novice continues to 
progress from station to station, until he reaches the (recognition of the) oneness 
of God and the gnosis (ma’rifah) which is the desired goal of happiness. 

Thus, the novice must progress by such stages. The basis of all of them 
is obedience and sincerity. Faith precedes and accompanies all of them. Their 
result and fruit are states and attributes. They lead to others, and again others, 
up to the station of the (recognition of the) oneness of God and of gnosis 
(‘irfan). If the result shows some shortcoming or defect, one can be sure that it 
comes from some shortcoming that existed in the previous stage. The same 
applies to the ideas of the soul and the inspirations of the heart. 

The novice, therefore, must scrutinize himself in all his actions and 
study their concealed import, because the results, of necessity, originate from 
actions, and shortcomings in the results, thus, originate from defects in the 
actions. The Sufi novice finds out about that through his mystical experience, 
and he scrutinizes himself as to its reasons. 

Very few people share the self-scrutiny of the Sufis, for negligence in 
this respect is almost universal. Pious people who do not get that far perform, at 
best, acts of obedience. The Sufis, however investigate the results of acts of 
obedience with the help of mystical and ecstatic experience, in order to learn 
whether they are free from deficiency or not. Thus, it is evident that the Sufis’ 
path in its entirety depends upon self-scrutiny with regard to what they do or do 
not do, and upon discussion of the various kinds of mystical and ecstatic 
experience that result from their exertions. This, then, crystallizes for the Sufi 
novice in a ‘station’. From that station, he can progress to another, higher one. 

Furthermore, the Sufis have their peculiar form of behavior and a 
linguistic terminology which they use in instruction. Linguistic data apply only 
to commonly accepted ideas. When there occur ideas not commonly accepted, 
technical terms facilitating the understanding of those ideas are coined to 
express them. 

Thus, the Sufis had their special discipline, which is not discussed by 
other representatives of the religious law. As a consequence, the science of the 
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religious law came to consist of two kinds. One is the special field of jurists and 
muftis. It is concerned with the general laws governing the acts of divine 
worship, customary actions, and mutual dealings. The other is the special field 
of the Sufis. It is concerned with pious exertion, self-scrutiny with regard to it, 
discussion of the different kinds of mystical and ecstatic experience occurring in 
the course of (self-scrutiny), the mode of ascent from one mystical experience 
to another, and the interpretation ofthe technical terminology of mysticism in 
use among them. 

When the sciences were written down systematically and when the 
jurists wrote works on jurisprudence and the principles of jurisprudence, on 
speculative theology, Qur’an interpretation, and other subjects, the Sufis, too, 
wrote on their subject. Some Sufis wrote on the laws governing asceticism and 
self-scrutiny, how to act and not act in imitation of (saints). 

Al-Ghazali, in the Kitab al-Ihya’, dealt systematically with the laws 
governing asceticism and the imitation of models. Then, he explained the 
behavior and customs of the Sufis and commented on their technical 
vocabulary. 

The science of Sufism became a systematically treated discipline in 
Islam. Before that, mysticism had merely consisted of divine worship, and its 
laws had existed in the breasts of men. The same had been the case with all 
other disciplines, such as Qur’an interpretation, the science of tradition, 
jurisprudence, and the principles of jurisprudence. 

Mystical exertion, retirement, and spiritual exercises are as a rule 
followed by the removal of the veil of sensual perception. The Sufi beholds 
divine worlds which a person subject to the senses cannot perceive at all. The 
spirit belongs to those worlds. The reason for the removal of (the veil) is the 
following. When the spirit tums from external sense perception to inner 
(perception), the senses weaken, and the spirit grows strong. It gains 
predominance and a new growth. The spiritual exercise helps to bring that 
about. It is like food to make the spirit grow. The spirit continues to grow and to 
increase. It had been knowledge. Now, it becomes vision. The veil of sensual 
perception is removed, and the soul realizes its essential existence. This is 
identical with perception. (The spirit) now is ready for the holy gifts, for the 
sciences of the divine presence, and for the outpourings of the Deity. Its essence 
realizes its own true character and draws close to the highest sphere, the sphere 
ofthe angels. The removal of (the veil) often happens to people who exert 
themselves (in mystical exercise). They perceive the realities of existence as no 
one else does. 

They also perceive many future happenings. With the help of their 
minds and psychic powers they are active among the lower existentia, which 
thus become obedient to their will. The great Sufis do not think much of the 
removal (ofthe veil) and of activity (among the low existetia). They give no 
information about the reality of anything they have not been ordered to discuss. 
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They consider it a tribulation, when things of that sort happen to them, and try 
to escape them whenever they afflict them. 

The men around Muhammad practiced that kind of mystical exertion. 
They had a very abundant share in the acts of divine grace, but they did not 
bother with them. 

Recent mystics, then, have turned their attention to the removal of the 
veil and the discussion of perceptions beyond (sensual perception). Their ways 
of mystical exercise in this respect differ. They have taught different methods of 
mortifying the powers of sensual perception and nourishing the reasoning spirit 
with exercises, so that the soul might fully grow and attain its own essential 
perception. When this happens, they believe that the whole of existence is 
encompassed by the perceptions ofthe soul, that the essences of existence are 
revealed to them, and that they perceive the reality of all the essences from the 
(divine) throne to light rain. This was said by al-Ghazzali in the Kitab al-Ihya’, 
after he had mentioned the forms of mystical exercise. 

(The Muqaddimah. An Introduction to History, translated from the Arabic by 
Franz Rosenthal, Abridged and edited by, N. J. Dawood - Princeton University 
press, New York). 
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You should know that zuhd 
related to this world is — one of the 
(various) stations of the seeker of the 
path - an honored station. This 
station is to be achieved, just like all 
other stations, through knowledge, 
states and deeds. For, as the ancient 
scholars have said, the chapters of 
faith all return to belief, words and 
deeds. 

Zuhd is the other name of turning 
away (one’s) desire from a thing to 
what is better than it (the thing tumed 
away from). And one condition for 
‘the thing turned away’ from is that it 
itself should be something desirable, 
one way or another. So that, if 
someone turned away from a thing 
that is undesirable to begin with, then 
he is not a Zahid. E.g., one who 
abandons stones and mud and things 
like that cannot be termed a Zahid. 
That person will be termed Zahid 
who gives up Dirhams and Dinars, 
for, stones and mud are not desirable 
things; while the (essential) condition 
is that ‘the thing tumed away to’ 
should be better than ‘the thing 
turned away from’, so that this desire 
overcomes (the other). Hence Allah 
said, “And they sold him for a price 
of few Dirhams. They were indeed in 
reference to him Zahideen.” (The 
meaning of the word “sharawhu’’ is, 
they sold him, for shira’ [i.e., 
purchase] of Arabic can be 
sometimes used in the sense of bay’, 
[i.e., sold]). In this verse, Yusuf’s 


yy plas LW! G40 7 Of let 
elall Wie lary taNLS OLLe op 
coll) JLS prey JL, oe oy 
SLI JB LS Ys okey! GIy f of 
wees J By tie SN ars 
AN pail ye ye 4gd (ta; Ll) 
cate po ge le Mc ctll ye 46 II 
Lal yo oS of er oes by 
ob op yl op tory ad byey 
sig Lage pt bee Ce, 
cal ally pod Silk clay cosy 
Ee Wg cla aes ageless 
OY pats pal wl AZ oy (ual 
Gus N ae g LI tly Cid 
Ipt ote 0S of ad OM bt 
Bk Noe Nas om aie 56M op 
a 2429) idle a JU QU, 
Le ab NIT Byes Cals AS 
Gt, sad co gel oles easel 
che 92 85] heyy Arlt cont ol ot 


756 


(255) Mail ub. Pi -AY) 


brothers were called as those of zuhd 
because they wished to seek the 
attention of their father unto 
themselves. To them that was dearer 
than Yusuf. So they sold him in hope 
of that return. Everyone then, who 
sells his world for the Hereafter, is 
zahid in reference to this world. And 
everyone who sells the Hereafter for 
the sake in this world, is also a zahid, 
except that he is zahid in reference to 
the Hereafter. However, in normal 
practice, the word zuhd is specifically 
used for he who is disinclined to this 
world. 


He then who is disinclined to 
anything apart from Allah, including 
the many Firdaws (Paradise) and 
does not love but Allah Most High, is 
a true zahid. In contrast, he who is 
disinclined from everything of this 
world, but is not disinclined from 
those pleasures of the Hereafter 
(promised in Firdaws), but rather, 
has his eye on the Houries, Palaces, 
rivers and fruits, is of course a zahid 
too. But he is lower than the first 
(described). As for him who gives up 
part of the world (and not the whole) 
such as he who abandons wealth but 
not honor, or, gives up varieties of 
food, but not the things of 
adornment — to such a man, the name 
zahid will not be applied at all. For, 
zuhd is the name of one’s turning 
away from this world towards the 
Hereafter, altogether. Accordingly, 
when Ibn al-Mubarak was called as, 
“O Zahid,” he remonstrated, “Zahid 
was ‘Umar ibn Abdul Aziz to whom 
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the world came down tamed but he 
did not accept it. As for me, in 
reference to what have I shown my 
zuhd? 


As regards the knowledge which 
leads to this state, it is (achieved by) 
knowing that the thing that is being 
abandoned is paltry against that 
which is being taken (i.e., Allah, or 
the Hereafter). It is similar to the 
knowledge of a trader to the effect 
that the price he will get is better than 
the goods he has and so he is inclined 
to it (the price). So long as this 
knowledge is not obtained, it is not 
expected that the inclination to the 
goods to be sold can be turned off. 
So also, whoever knew (for certain) 
that what is with Allah will last, that 
is, its pleasures are better by 
themselves as well as longer lasting, 
just like, e.g., pearls are better than 
ice. It is not at all difficult for the 
owner of ice to sell it for pearls and 
rubies. This is how it is with this 
world in reference to the next. This 
world is like ice placed in the sun. It 
keeps melting to smaller size, as 
against pearls that do not perish. 


Therefore, in accordance with 
one’s strength of faith and 
knowledge of higher things, with 
regard to the differences in this and 
the next world, one’s inclination will 
find its strength in sale and 
interactions. So that, if one’s faith is 
strong enough, he will sell off his self 
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and his wealth as Allah said, “Surely 
Allah has purchased from the 
believers their selves and _ their 
wealth, that they shall have 
Paradise.’ Then He declared that 
their trade was profitable. He said, 
“Therefore, be of good cheer for the 
trade that you conducted thereby....” 


Therefore, one does not require 
any more knowledge than this little 
piece, viz., the Hereafter is better and 
longer lasting. Sometimes, he knows 
this who cannot bear to give up the 
world, either because of the 
weakness in his knowledge, or in his 
faith, or for his carnal desire getting 
the better of him, and that he might 
have been overpowered by Satan. Or, 
it could be because Satan might have 
fooled him with false promises 
leading him to procrastination — day 
after day — until the day death 
snatches him away and nothing 
remains but remorse after the loss (of 
the chance). 


Hence, it is to throw hints at the 
cheapness of this world that Allah 
said, “Say, the goods of the world are 
but little.’ And, it is to throw hints at 
the preciousness of the Hereafter that 
He said, “And said those who were 
given knowledge, ‘Woe unto you, 
Allah’s reward is better.” 


That is how zuhd is: the thing 
observed against should be observed 
to a complete degree — i.e., the world: 
the whole of it, along with its means, 
vanguards, and things related to it. Its 
love should leave the heart and the 
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love of deeds pleasant in the sight of 
Allah should enter in place. Then, 
that should leave the hand which one 
brings out of the heart and engage the 
hands, the eye, and all body parts in 
the cause of obedience (to Allah). 
Otherwise, he will be like one who 
handed over the commodity sold-out 
but did not take the price. Ibn Abi 
Layla told Ibn Shabramah: “Don’t 
you see this son of the weaver? We 
do not give a ruling but he 
contradicts it” — meaning (by son of 
the weaver) Abu Hanifah. Ibn 
Shabramah replied, “I don’t know 
whether he is a son of a weaver, or 
whatever else he is. But I know that 
the world came upon him but he ran 
away from him. (In contrast), it ran 
away from us, but we went after it.” 


You should know that zuhd is not 
the abandonment of wealth and 
spending it off by way of (show of) 
generosity or chivalry, or to win the 
hearts or out of greed (for more). All 
these could be good habits, but they 
have no element of devotion in them. 
Zuhd indeed is to abandon the world 
because of your deep conviction of 
its worthlessness when compared to 
the pricelessness of the Hereafter. 
For, every other kind of zuhd is 
possible of anyone who might not 
(even) believe in the Hereafter. It 
could be out of chivalry, or 
manliness, or generosity or good 
behavior. But it cannot be considered 
as zuhd because, one’s good 
reputation or inclination of the hearts 
(towards him), are of the immediate 
pleasures which indeed are more 
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pleasant and salubrious than wealth. 
And, just as giving away of the world 
by way of trade, in the hope of a 
good price is not zuhd, so also giving 
it up in the hope of being mentioned 
well, or fame, or spread of good 
opinion regarding manliness, or 
generosity and to give up because of 
the hardships involved in preserving 
the wealth, and the care it involves 
(is not zuhd). 


As for reports that have come in 
reference to dispraise of the world, 
they are plenty. Some of them we 
have already presented under the 
“Chapter on Dispraise of the World” 
— along with the four destructive 
things. For, love of the world is one 
of the destroyers. So, for the moment 
we shall restrain ourselves to (the 
reports concerning) the virtues in 
hating the world, for it is one of the 
(means of) salvation, and which is, in 
other words, zuhd. The Prophet has 
said, “He who did his morning (in a 
state that) his worries are (affairs of 
this) world, Allah scatters his affairs, 
severs asunder his domain, while 
nothing comes to him of this world 
but what has been decreed for him. 
On the other hand, whoever did his 
morning (in a state that) his worries 
are of the hereafter, Allah brings 
together what he is worried about, 
safeguards his domain, places his 
sel f-satisfaction in his heart and the 
world comes to him despite its 
unwillingness.” He also said, “When 
you see a man who is given to 
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soliloquie and zuhd of the world, 
then get close to him for wisdom will 
be sent down unto him.” And Allah 
said “Whoever is given wisdom, is 
given a great amount of good.” 
Therefore it is said: Whoever 
observes zuhd of the world for forty 
days, Allah will spring forth in his 
heart springs of wisdom, that he will 
speak out with his tongue. 

And one of the Companions says 
we said, “Messenger of Allah, what 
people are the best?” He answered, 
“Every believer who has a burning 
heart, and is truthful of tongue.” We 
asked, “And what is to be burning of 
heart?” He answered, “The god- 
conscious, the clean (of heart and 
soul), who has no treachery, nor 
rebellion, nor envy in his heart.” We 
asked, “Messenger of Allah, who is 
on his footsteps?” He answered, “He 
who despises the world and loves the 
hereafter.” 


And Abu Sa‘eed = al-Khudri 
reports the Prophet that he said, 
“There were Prophets before me one 
of whom would be tried with poverty 
so that he could not wear except a 
cloak, and one of them would be 
tried with lice to the extent that the 
lice would kill him, but that was 
dearer to them than a good bestowal 
is to you.” 


And, in a tradition of ‘Umar, he 
said, When the words of Allah came 
down (And those who hoard gold and 
silver and do not spend in the way of 
Allah _..),_ the Prophet _ said, 
‘Destruction be for the world, for 
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Dinar and for Dirham.’ We said, 
‘Messenger of Allah. Allah has 
forbidden us the hoarding of gold and 
silver, so what should we hoard?’ He 
answered, ‘Let one of you have a 
tongue that remembers (Allah much), 
a heart that is thankful, and a 
righteous wife who helps him in the 
affairs of the Hereafter.’ According 
to Hudhayfa’s tradition the Prophet 
said, “Whoever gave preference to 
this world over the hereafter, will be 
tried by Allah with three (things): a 
worry that will not depart from his 
heart any time, a poverty that will not 
be changed to self-sufficiency any 
time, and a greed that will not satiate 
any time.” 

(Complete the rest) 
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(as ry) St gl ad us 
Good Counsels and Admonitions of Abu Bakr the Caliph 


In the foregoing pages we have 
presented a few examples from the 
Book (of Allah) and the Sunnah (of 
the Prophet) that revolved around 
good counsels and admonitions so 
that we can see through these 
examples the importance of return 
to the way of Allah — as in the 
Qur’an, Sunnah, and literature — to 
see the importance of good 
counsels, its significant position in 
human life, and in order that we 
also see its characteristics primarily 
with faith as its basis without 
which the objective of the counsels 
cannot be realized for the 
improvement of man on the earth, 
his contribution towards erosion of 
corruption, and in order to 
safeguard growth and development 
on pure, strong foundations. 


The Companions of the Prophet 
(peace be upon him) followed this 
wonderful method in counsels, and 
left a rich provision for the entire 
humanity. It is a vast provision all 
of which cannot be presented. But 
rather, we shall take a few 
examples from the counsels of the 
Rightly-guided Caliphs, who were 
the true leaders of Islam, in matters 
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of faith, knowledge and discourse. 
They have left behind for the 
humankind a high quality of 
material so far as its thought level, 
faith and art are considered; and a 
provision which is rich. 


Here is Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him), who stands up 
between the Muslims after the 
death of the Prophet (peace be 
upon him). It is after he had come 
out from his remains (peace be 
upon him). But he is calm and he 
begins to speak: “I bear witness 
that there is no deity save one 
Allah, who has no partners. I also 
bear witness that our leader 
Muhammad, is His slave and 
Messenger. | also bear witness that 
the Book is as it was revealed, the 
religion as was promulgated, and 
the speech (of the Prophet) as he 
spoke and the words as he spoke, 
and that Allah is the Plain Truth.” 
(It’s a long talk). Then he said, ““O 
peoplel He who worshipped 
Muhammad (may know _ that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die. 
Surely, Allah has brought forward 
an affair to you, so do not abandon 
Him in grief. Surely, Allah chose 
for His Prophet for what is with 
Him instead of what is with you 
and has taken him back for his 
rewards. He has left with you His 
Book, and the ways of His Prophet. 
So he who took them both, knew, 


while he who differentiated 
between the two, rejected. “O those 
who have _ believed, be the 
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establishers of justice.” (The 
Qur’an). And let not the devil 
distract you with the death of your 
Prophet, and let him not divert you 
off your religion. Hurry up with 
what will thwart him and do not 
give him respite, or he will join 
your company. 


This is then is a_ sublime 
admonition and counsel, in a 
situation of great significance. It is 
also. a quite terse emphatic 
statement: “He who worshipped 
Muhammad (may _ know _ that) 
Muhammad is dead. But he who 
worshipped Allah (may know that) 
Allah is living. He does not die...” 


How much the Muslims are (not) in 
need of this kind of admonition and 
counseling today?! How much we 
are we (not) in need that our 
literature — one steeped in Islam — 
should be this kind of literature in 
terms of form, content and art; this, 
especially after the Muslims — or 
those who relate themselves to 
Islam — have declared equals apart 
from Allah, loving them (in the 
manner) of loving Allah, or maybe 
more, forgetting that believers love 
Allah most. 


Let us look into this rich literature 
— rich in ideas, faith and power of 
speech — in a speech delivered after 
the allegiance. After praising Allah 
and glorifying him he said, “O 
people! I have been given charge 
over you, although I am not the 
best of you. So, if you see me 
practicing the truth, help me. But if 
you see me on falsehood, then 
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prevent me. Obey me so long as I 
obey Allah in your affairs. But if I 
disobey Him, then you have no 
binding to obey me. Lo! Surely, the 
strongest of you to me is weak until 
I have restored him his right, and 
the weakest of you is strong to me 
until I have taken the due from 
him. I say this and seek Allah’s 
forgiveness for me and you.” 


Is not humanity today in need of 
such counsel in order to knock on 
the people’s hearts, and in order 
that the people know the basis of 
justice and how it can be 
established among them? 


There is, in another speech of his 
after the allegiance (was sworn to 
him), admonition and _ counsel, 
reminder and eloquence to the 
extent that you feel as if this is the 
thing of first concern to the Caliph, 
his concern after the Prophethood 
that came to an end — in order that 
he might follow up  Allah’s 
message to His slaves as it was 
revealed on Muhammad (on whom 


dil cable yy yabl oy gots Jbl le 
VW gpKle J 4elb 3B ciee Bb WS 
GH del ge Lagtal cae SIT oJ 
Jal go (cyl) cae Surely J 
i al ply lie G8 Uf ae Gt 
“Sy 
Ve TY il all eset tl 
DLE Opty VV 0 Ge OT all jhe! y 
cL i) JUSS Giddy cVTE 1Y 6 
BID Gf only YOK YP Sabi by 
plas cpl Sarg CVA iE ey cA rYe 


ae ae 


aia J) ee pg wl 


ete, : ues wo ol ¢ cAlac oll 
Wear ep GS y Stall LT ts 


dae ys deg de Is pl abe By 

Ps ELIS > Ly pT Iiy chee yy 
dnags bs! Asld| ange (oo ode ol 
ail WL FDL) ele) AALS yal be 
ail glo) tet de Sst LS oole JI 
OW gfe SLs JF! O92 (ploy ate 


770 


(deel gy Lee gilt) 


be peace) without neglecting any of 
the other responsibilities of the 
Caliphate. 


It is truly the Rightly-guided 
Caliphate. (An office) that bore the 
trust, struggled in the way of Allah, 
in order to be true to it, and to 
Paradise and the Final Abode, and 
Allah’s approval. All these were 
objectives that were greater and 
nobler. 

Let us listen to this second speech 
that Abu Bakr (may Allah be 
pleased with him) delivered among 
the Muslims. Tabari said: One of 
the announcers of Abu Bakr called 
out the day after the Prophet’s 
death (peace be upon him). (It was) 
to complete the dispatch of 
Usamah: “Lo! None of Usamah’s 
contingent may remain in the city 
but that he should go to his 
contingent (outside the town).” 
Then he stood up among the 
people, praised Allah, glorified him 
and then said: “O people! I am 
indeed like anyone of you. Maybe 
you will load on me what only the 
Messenger of Allah (peace on him) 
was capable of bearing. Allah 
chose Muhammad over the peoples 
of the world and safeguarded him 
from tribulations, while I am only a 
follower, and not an_ originator. 
Therefore, if I stand aright, obey 
me. But if I slip then set me aright. 
Surely, the Messenger of Allah 
(peace on him) has been taken 
away. And, there is none in this 
Ummah who could demand of a 
wrong — lash of a whip or anything 
less than that. Lo! I have an anger 
that seizes me. Therefore, if I am 
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angry, prevent me so that I do not 
harm your feelings or your skins. 
Lo! You do you start off in the 
morning and evening (heading) to 
your term whose knowledge (of 
life) has been kept in the Unseen. 
Therefore, if you can manage to see 
that this term does not arrive but 
you are in a good deed, then, go 
ahead and do it. However, you will 
not be able to achieve this except 
with Allah’s help. Therefore, 
hasten to your term in your leisure 
before your term (catches on) to cut 
you off your (good) deeds. For, if a 
people (before you) forgot their 
term, and made their deeds for 
others. Beware then that you 
should be like them. Hard work, 
hard work; escape, escape, for, 
behind you is (something) seeking 
you in a hurry — a term whose 
passing is quick. Beware of death 
and learn lessons from your fathers, 
sons and brothers. And, do not be 
envious of the living except for 
what you are envious of the dead.” 

(Attempt the rest!) 
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Pride is in knowledge; not in fame nor in wealth 

Distinction is from hard work, not by (linkage to) grandfather or an uncle. 
How many eye-filling, bright faced whom you assume 

A friend of knowledge but his ideas are barren 

Wealth and fame are means of arrogance, and he who 

Seeks greatness through the family is one conceited by the jewels 

These things are clouds that are altered 

By the events of Time, from state to state 

(Complete the rest) 
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It is said that Hisham b. “Abdul Malik was going around the Ka‘bah. His 
attendants had to shout and make way for him though the throng of pilgrims 
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around the Ka‘bah. But the crowd was persisting and the entourage had to 
shout, “Move, move, this is the Ameer performing his tawaf.” Then, suddenly, 
the crowd split and made way for someone, allowing him to do the tawaf freely, 
without anyone to shout for him. Hisham was surprised at the honor bestowed 
on the man. “Who is he?” he asked. He was told that it was Zayn al-Aabideen, 
the son of ‘Ali b. Abi Talib. The incident invoked the following lines from 
Farazdaq. The poem, abridged here, is in Al-Bidayah wa al-Nihayah of Ibn 
Kathir. 


This is the one whose footsteps Bat-ha recognizes 

The House (of God) the Haram and the areas around, know him 
He is son of the good one, Allah’s slave they all 

This pious, pure, clean, a signpost 

Whom when the Quraysh see, says one of them 

To this (man’s) good behavior end the best ways of behavior 

He grows to such peaks of honor as are unable 

To reach (all other) Muslims, Arabs and non-Arabs alike 

It is all but the familiarity of his fragrance that will hold him back 
The Hateem’s corner when he goes to touch it 

(Complete the rest) 
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Let the days to what they will 

Be of good heart when the destiny rules 

Lament not for a misfortune one of those nights 

For, misfortunes of the world do not last 

Be tough as a man in every calamity, 

Your hallmark remaining forgiveness and trustworthiness 
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And, even if your faults be many among the creations 
That they are covered should be your happiness 
Cover every fault with generosity 


Covering it all — as is said — with bounteousness 
(Complete the rest) 


The following is also attributed to Imam Shafe‘i, but it could not be traced in 
his diwaan. Another source says it comes down from ‘Ali ibn abi Talib. 
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Translation of the last three lines: 

So, how many sound and healthy died without a cause 
And how many of the sick but lived a while of the time 
How many of the youth who laughs morning and evening 
But his coffin-shroud is being spun, while he knows not 
So, he who lived a thousand or two thousand 

Has no choice but to travel to the grave. 
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The following is a hadith from Imam Bukhari with notes from ‘Umdatul Qaari 
being a 25 volume commentary on the Sahih by ‘Allamah Badruddin ‘Ayni al- 
Hanafi (d. 855 A.H.). While it functions as a literary sample, it also tells us 
about the depth of knowledge of the Hadith scholars concerning Hadith 
narrators. 


From Kitab al-Iman 


(Chapter: It is (a matter) of faith that 

one loves (or approves) for his brother, 

what he loves (or approves) for rae Ciet ts 

himself]. ge 
wl cI VI ad 558 wl Ida ol 

That is, this chapter. (Grammatically) a #9 a 

it is not allowed any other diacritical Jy 0 shed de GN) ep gl 

mark except that of nunation, or one 

might stop with a swkoon (on it). There GL; ia ,rall, Low Jle as 

is no room in it for the genitive. And 

the meaning to be assumed is: This isa Hp! G% Ol OLY! Cad op 4 

chapter on the branches of faith (to the i a2 

purpose) that one should approve for UY Apestlll doy andsl at be ay 


his brother what he approves for oe ee oe 
himself. The relationship between the LSB bel Gest ol cyl 
two chapters (this and the previous : 

one) is that they are branches of the L_oJle yay labll elebl Ji 
same chapter-1, viz., feeding (the i aes Geaiae cs 7" 
poor), and in most cases it would not es If a ae OX Y 
be without the love of the one fed. So, 


this chapter has a branch viz., love of 
one’s brother. 


ae) Col of OY! Ge ob -9 


ASV ABI gay kat 43 


Kirmani has said that the word Jman OlcN\ - aaa eb al SI JB, 
has been made to precede, as against 


(Seth ¢ AN) 


its sister — such as he said (in the next 
chapter) , ‘Love of the Prophet is 
because of faith,’ and other such 
chapter headings that follow on this 
pattem .. is either because of the 
importance involved in mentioning it, 
or maybe because of the intention to 
shorten it; as if he (Imam Bukhari) is 
saying that the love being discussed 
here is nothing but an outgrowth of 
faith to treat this love with 
importance and to encourage to it. 


Some (scholars) have said that it is 
a nice reconciliation except that it 
might be objected that what follows it 
is better in terms of importance and 
brevity, both together; viz., his words: 
“Love of the Prophet is part of faith.” 
It is apparent that sought to use 
different phrases. It is also possible 
that he wished to give importance to 
the love of the Prophet and hence gave 
it precedence. 


I say, what has been said does not 
contradict Kirmani, but rather Bukhari 
since he did not say, ‘A chapter: love 
of the Prophet is a part of faith.’ But it 
might be answered on his behalf that 
he preceded the word the phrase, “love 
of the Prophet” either because of the 
importance of his mention, or to draw 
pleasure from his name (i.e., of the 
Prophet) at the beginning itself. For, 
his love is faith in itself, for, if not for 
him, faith would not have been known. 


1. Musaddad narrated to us, he said, 
Yahya b. Sho‘bah, narrated through 
Qatadah, through Anas, from the 
Prophet — peace be on him — and 
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through Hussain the teacher who said, 
Qatadah narrated to us, through Anas, 
from the Prophet — peace be on him — 
that: “None of you believes until he 
loves (or approves) for his brother 
what he loves (or approves) for 
himself.” The correspondence of the 
chapter heading with (this) hadith is 
clear and not obscure. 


(Discussion concerning its 
narrators): They are six. The first is 
Musaddad (with a dammah on meem, 
and fathaa on seen while daal is 
mushaddadah, (has a shaddah on it). 
(The daal is) muhmalah (i.e., has no 
dot on it, like dhaal has). He was ibn 
Musrahad ibn Musrabal ibn Mur‘amal 
ibn Urnadal ibn Ghurnadal ibn Masik 
ibn Mustawrad al-Asadi. A trustworthy 
narrator hailing from Basrah. He heard 
(hadith) from Hammad b. Zayd, Ibn 
“‘Uyaynah and Yahya al-Qattan. And 
from him narrated Abu Hatim al-Razi, 
Abu Da’ud, Muhammad b. Yahya al- 
Dhahali, Abu Zur‘ah, Isma‘il b. Is-haq 
and their contemporaries. 


Ahmed b. ‘Abdullah said that he was a 
trustworthy (narrator). Ahmed and 
Yahya b. Ma‘een said that he was 
truthful. He died in Ramadan, the 
twenty-third and two hundred years. 
Nasa’i narrated through “a man” and 
he through him. Muslim did not narrate 
anything through him. Bukhari named 
(him) in his “Jaarikh” (another book 
of his), “Musaddad b. Mus-rahad b. 
Mur- abal” — he did not go beyond this 
(in the chain of genealogy).” So also 
Muslim in his book Al-Kuna; except 
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that he said, “Mugh-rabal” instead of 
“Mur- abal.” 


Abu ‘Ali al-Khaalidi al-Hirawi said, 
“Musaddad b. Mus-rahad b. Mus-rabal 
b. Mugh-rabal b. Mur-‘abal b. Ur- 
nadal ..” to the last as we mentioned 
above. 


I say, “The first five names are on 
“Maf'ul’ pattern. Musaddad is from 
tasdeed. Mus-arhad is from sarhad- 
tahu, meaning, ‘you fed and fattened 
him.’ 


Mus-arbal is from sarbal-tahu, i.e., ‘he 
put a shirt on him.’ Mugh-rabal is from 
gharbal-tahu, meaning, ‘you cut him 
up.” Mur-a‘bal is from ra‘bal-tahu, 
i.e., ‘you tore it up.’ The last three are 
perhaps non-Arab names. Ur-nadal has 
a daal — without a dot, and with a 
noon. As for ‘Ur-nadal, it is with ‘ayn 
(i.e., without a dot, as against ghayn 
which has a dot); but it is also read 
with a dot (i.e., like as ghayn has) 
which seems to be more correct.” 


The second in line is Yahya b. 
Sa‘eed b. Farrookh, the latter with a 
fat-haa on faa, and tashdeed on raa. 
The last letter khaa is from non-Arab 
sources, whose declension is _ not 
allowed for two reasons: one, it is a 
proper name and two, a non-Arab one. 


Al-Qattaan is al-Ahwal the Taymi 
whose patron was Al-Busri. He is 
nicknamed Abu Sa‘eed the 
authoritative Imam. His greatness, 
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trustworthiness, and his distinction in 
this affair (of hadith criticism) was 
undisputed. He heard (hadith) from 
Yahya al-Ansari, Muhammad _b. 
‘Ajalan, Ibn Jurayj, Thawri, Ibn Abi 
Dhi’b, Malik, Sho'bah, and others. 
Through him narrated (such figures 
as): Thawri, Ibn ‘Uyanah, Sho*bah, 
‘Abdul Rahman b. Mahdi, Ahmed, 
Yahya b. Ma‘een, “Ali b. al-Madini, Is- 
haq b. Rahwayh, Abu Bakr ibn 
Shaybah and others. 


Yahya b. Ma‘een said, “Yahya b. 
Sa‘eed recited the entire Qur’an every 
twenty-four hours for twenty years. 
For forty years he did not miss the 
noon in the mosque.” 


Is-haq al-Shaheedi said, “I used to see 
Yahya al-Qattan do his ‘Asr Prayers, 
thereafter sit reclining on the wall of 
the mosque’s minaret. Then ‘Ali b. al- 
Madeeni, Shaadhkooni, “Amr b. ‘Ali, 
Ahmed b. Hanbal, Yahya b. Ma‘een 
and others asking him about the hadith 
while they stood on their feet until 
Maghrib. Neither would he tell anyone 
of them to sit down, nor would they sit 
down in awe of him.” Bor in 120 
A.H., he died in 198 A.H. A number of 
scholars have narrated from him. 
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The third in line is Sho’bah which is 
read with a dammah on the dotted 
(sheen) [as against seen which is not 
dotted], ibn al-Hajjaj al-Waasti, later 
Busri. He was a leader of the believers 
in hadith, as has been mentioned 
(earlier in this book). 


Fourth (in the line of narrators) is 
Qatadah b. Di‘aamah — with a kasrah 
on daal, b. Qatadah, b. ‘Aziz with the 
_ zaa repeated, with fat-ha on ‘ayn, b. 
‘Amr b. Rabi‘ah b. al-Harith b. 
Sadoos, with fat-ha on the undotted 
seen, b. Shaybaan b. Dhahl, b. 
Tha'‘labah, b. ‘Ukabah, with a baa the 
singly dotted, (as paa [or pe] of the 
Persian which has three dots), ibn Sa'b 
b. Bakr b. Waa’il al-Sadusi al-Busri, a 
Follower (of the Companions). 

He heard from Malik, ‘Abdullah Sarjis, 
and Abu Tufayl ‘Aamir of the 
Companions. He also heard from 
Sa‘eed b. al-Musayyib, Hasan, Abu 
‘Uthman al-Nahdi, Muhammad b. 
Seereen and others (of the Followers). 


Those who narrated from him are: 
Sulayman al-Taymi, Ayyub al-Sakh- 
tiyani, A‘mash, Sho'bah, Awzaa‘ee. A 
great many are unanimous over his 
greatness, memory, reliance, precision, 
and erudition. He was born blind. 
Zamakhshari said in his Kashshaaf: “It 
is said that there was none among this 
Ummah a blind, i.e., blind of eye, 
except Qatadah, the Sadusi the 
commentator of the Qur’an.” 


He died in Waasit in 117 A.H. Some 
say in 118 A.H. He was then fifty-six 
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or fifty-seven year old. A group of 
scholars have narrated through him. 
There isn’t any other in the six 
canonical books (of hadith) named 
Qatadah among the Followers and the 
generation after them. 


Fifth is Husayn b. Zakwaan the Busri 
teacher who heard from ‘Ataa’ b. Abi 
Rabaah, Qatadah, and others. Those 
who narrated from him are Sho‘bah, 
Ibn al-Mubarak, Yahy al-Qattaan. 
Yahya ibn Ma‘een and Abu Hatim said 
that he was a reliable narrator through 
whom a group of scholars have 
narrated. 


Sixth is Anas b. Malik b. Nadhr with a 
dotted noon, and daad with a sukoon, 
b. Damdam with two daads, both 
dotted and both with fat-haas, b. Zayd, 
b. Haram b. Jundub b. ‘Aamir b. 
Ghanam b. ‘Adiyy b. Najjaar al- 
Ansari. He was nicknamed Abu 
Hamza. He was an attendant to the 
Prophet (on whom be peace). He 
served him ten years. 


He narrated from the Prophet a 
thousand, two hundred, and eighty-six 
narratives; out of which the two 
(Bukhari and Muslim) agreed on one 
hundred and sixty-eight ahaadith. 


Of this Bukhari recorded eighty-three 
ahaadith that Muslim did not record, 
while Muslim narrated ninety-one 
ahaadith that Bukhari did not record. 
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He had most number of progenies 
among the Companions. His mother 
said to the Prophet (when she brought 
him), “Messenger of Allah. Your little 
attendant Anas! Pray for him.” He 
said, “O Allah, grant him increase in 
his wealth and progeny; lengthen his 
life and forgive him his sins.” He 
(Anas) said, “I have buried out of my 
progeny a hundred except for two.” He 
owned an orchard that fructified twice 
every year. It issued a fragrance like 
Misk.” He also said, “I have survived 
to the extent that I am satiated with 
life; and I hope for the fourth,” (i.e., 
forgiveness in the Hereafter). 

He lived for more than a hundred years 
and was last of the Companions to die 
in Busra. 


Muhammad b. Sireen washed his body. 
It was in 93 A.H. during the time of 
Hajjaj. He was buried in his own castle 
which happened to be about one and a 
half farsakh (roughly a kilometer) from 
Busrah. It is said that he was 
nicknamed Abu Hamzah because of a 
vegetable that he loved (to eat). Hamza 
is pronounced with haa — undotted. Lot 
many people have narrated from him. 
(Complete the rest) 
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Hereunder two ahadith from Fayd al-Qadir, being a six volume commentary by 
Munawi on Al-Jami* al-Saghir of Jalaluddin Suyuti. 


(Hadith no.) 298: “Purify your ., ‘| y3i “sacs 15 ° plete — 
religion: ‘litle: of the: deeds: wilt oe Hass ep LA = 
suffice you. (The reports is in Ibn (4) oX*¥! 3 tit J cn! — "faall 
Abi Dunya, under chapter Al- ei 
Ikhlaas, Hakim, through Mu‘adh) — (Teo) Slee oF 
Sahih 
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Commentary: 

valal with a fat-haa (on alif) and 
then sukoon (on khaa) and then 
kasraa (on laam) ( %» ), with 
kasraa on daal. That is, (purify) your 
faith of what of the low desires that 
corrupt it. Or, (purify) your acts of 
obedience by avoiding the (inner) 
calls of “ostentation” and other base 
desires to worship Him following His 
command, and to fulfil His rights of 
Lordship, not desiring His Paradise 
nor fearing His Fire nor seeking to be 
spared worldly afflictions. 


( li ) with a jazm (which is the 
reason why yaa has been removed), 
being an answer to an imperative. 
Some manuscripts show it as ( 4l8% ) 
with a yaa after faa. But that has no 
basis. (Jeu! Ge Julill) for, when the 
soul has got rid of base desires of the 
inner self, has imprisoned it, and the 
limbs and parts of body speak out, 
and it (the being) stands up in 
devotion, without the inner self 
disputing with it, nor the heart doing 
it, nor the soul, then, that (deed) is a 
true one. It is then accepted (by 
Allah). And there is a_ great 
difference between a little that is 
accepted and a lot which is rejected. 
It is said in Torah: “A little of 
whatever is done seeking My face, is 
a lot; while the much that is done not 
in search of my Face, is little.” Some 
of the Gnostics have said, “Do not 
attempt to multiply your deeds, but 
rather to purify them.” Ghazali said, 
“A small amount of good deed that is 
free of ‘ostentation’ and self-conceit, 
but accompanied by purity of 
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intention will have with Allah Most 
High a value unending; while most of 
the acts of obedience when struck by 
this malady, have no value, unless 
Allah were to accept them by His 
grace as “Ali, may Allah honor his 
face, said, ‘A deed can never be too 
little. How can an accepted deed be 
too little?’ Nakha‘ee was asked about 
a deed as to what was its reward? He 
answered, ‘If accepted, its reward 
cannot be assessed.’ 


Accordingly the sights of those who 
have sight of eye - from among the 
slaves - fell on purity (of intention) 
and they treated it with importance. 
They did not care about the quantity 
of deeds. They said, ‘The affair 
concerns quality rather than 
quantity.” A single diamond is better 
than a thousand beautiful stones. As 
for him whose deeds were few, 
whose eyes were dulled in this 
regard, who was heedless to the 
meaning, paid no attention to the 
sicknesses of the heart, busied his 
self with tiresome ordeals of bows 
and prostrations, withholding himself 
from food and drink — such a one 
relied on numbers and quantities. He 
did not look into what is there in 
them of the benefit and purity. Of no 
value is the number of almonds if it 
is empty of its kernel. Neither do the 
raising of roofs nor the strength of its 
buildings are of any value. But none 
understand these truths except the 
knowledgeable.” At this point ends 
Ghazali’s notes. 


Ibn al-Kamal has said that literally 
ikhlaas is to give up ostentation in 
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matters of obedience. However, 
technically, it is for cleansing of the 
heart from all those impurities that 
soil it. (The rule is) everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent. 

Imam Razi has said: “Everything that 
can be thought of as being soiled by 
another, is considered pure if it is 
free of that agent and becomes purely 
for Allah. The act would be 
described as pure or purified. There 
is no doubt that whoever brought 
forth a deed by choice, has to have a 
purpose. Then, whatever the 
objective, so long as it is single, the 
deed will be considered pure. So that, 
if someone expended, and _ his 
objective is nothing but ostentation 
then he is pure of intention. So also, 
if it is (that is, the objective) to seek 
Allah’s closeness then too he is pure 
(of intention). However, in practice, 
the word /khlaas is used for acts 
whose objective is (to seek) Allah’s 
closeness, free of all impurities. 


“Now, the impulse to action can 
either be spiritual alone — which is 
Ikhlaas — or devilish alone — which is 
ostentation. 

Or, the deed maybe a mixture (of 
intentions). This (last mentioned) is 
of three kinds: either, equally 
spiritual and devilish, or, the spiritual 
intention being stronger than the 
devilish, or, the devilish being 
stronger than the spiritual. Now, if 
the impulse is spiritual alone, then it 
cannot be thought of as anything 
except in Allah’s love, the heart 
totally submerged therein so that no 
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place remains for love of this world ; |.) yy 2 L 2 
in the heart to the extent that he does ae Nee je eg 


not eat or drink except for the galls ales 1igs ad 
absolute need. This is purity of , 
intention.” 

(Complete the rest) 


Bl Stas Lily ail C2 oe VW open Vy BB Le OF Ly 
aS elie poli inal LUG albesf Ss de al G Ls tt Ge d Et LS 
Yo SY Jesh prod dbaily y Ole jl, Obels) 6 sel lly cao oy 6.55 
BUS 6idy VW Gale Le ae bend ale ov bil tof Ce oy Ly cade 
ce pH ME OB CL g tsi UL JLeS! of anid, ie GW LS dey 
OWS Oly MeBLAS Lglacd oll I Oly caeall ye JY Me Ua Ll 
gh lagen Syst poms Gail 4s iS G fot of ue Chel Lei 
53 Slate EY USE UIST Spo (2 Ll oo We wilh ay LiL poe 
ABN oe asl AN ge bP pet ope 83 SL gates VOU Gg cle gf pla 
ae daly Sle 

cad 3 (dE YN) ad CLT (3) SAIS sf ct GF only 
AI le ah Spry cots USB ee onl Glee yey sll 3 A) cebu is’ 
S84 Pl 009 cere pS SB 00 Sb Gee gh 121 cod UI} ply ade 
Coeds odlins)'y Shes Cade oy cob tll oly) (lal 
Hwa o¢ (b8) — I ale UY GaN Gr Of & Sus ust — yaa 
(7) od or 
Ss 23) cya Bel pil US poly pall JLT ye WEY! Of (a pSilast | palefy 
isla atall ane ceed Y AY! GIS OV CT Wy dil a das ¥ of 


800 


(dathl ¢ 2-A4) 


ee, Kb dbs diese Y of Ab Spe) pe ell de Yl ae Gael 
Yl Ofsy JE LS Syd are eres VY Gla atlet 3g As) ofb od oll atet . 
bb EYE LEM gam oe (aly Mae sf (Le W) Slee oe (Sed 
LIAS OEY B eel pepe oll os Jae JO) delb JS J pil 
desl oe Yai ope pail ob wall EIS y tall GY dil oy ploy ob Gall 
US platy Sel se hisy Lal ne oe VW pedi Leg da at JB walt 
Le, all CiLbI pad cole ee Yeh nb oy els GK pil asbb 
U ols et oo, cdl po oy al de ef Age oe SEL gf ade as 
Any Ae Vc A Ley col ly cl Se IT y agory de Yel Cig a} SLL! 
em op Colaba fre deol oil ye ny costly pa ply stl ve wi 
AE of dad fee shall LY JB (LOgert, al) Uy BU} Oped Y 
SIN fas gpd Maly ails obey col ylly corplilly ob Lat) 245 tlle 
LEY Le U3 oe SL jy gteall She oe crete y rg UY antey wll 
By gli the Bye iyo Gall Loy Saad, Jes ¢ Oly SAvady Sige 

woe ot O93 GAN ale barely 5 pis Ebee 
See dy speed eS sgl We oe (ad yp Shea ye «dy 


Fog 


801 


AY w 2 

[sted 5) go Ce WV 0) cab ill plo COT BI alS>Y aati] 
The following also serves the double purpose of offering you a sample of Tafsir 
writings as well as giving an idea of the depth of learning involved. It might not 


evoke much interest in a common reader, but it should serve as an example of 
the complications involved in understanding Allah’s Revelation. 


Bee helt 0 SI lb be tyrSlb cole of tye Yi pede Oty} Gl ag a 

{ig po Vf at US @SGlel Kb be of Suet gD Hylted Yl ede OF ely) OH, 
Allah’s words: “And, if you fear that you will not act justly toward the orphans, 
then marry what please you of women: twos, threes or fours. But if you fear that 


you will not do justice then marry only one; or, what your right hands possess. 
This way it is less likely that you will do injustice.” 
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This involves fourteen points of law: 

First:- Allah’s words, “/f you fear.” This is a condition. Its unbinding is in “then 
marry.” That is, if you fear that you cannot do justice in their dowry and in 
expenditure on them, then, “marry what is goodly to you.” That is, apart from 


(ob AN peti ppt Dlrie— AV) 


them. The Imams have narrated — and the words are of Muslim — through 
“Urwah ibn al-Zubayr, through ‘A’isha in reference to Allah’s words, "And, if 
you fear that you will not act justly toward the orphans, then marry what is 
goodly to you of women: twos, threes or fours” — she said, “O the son of my 
sister, this is the orphan-girl that is in the house of her custodian. She shares 
with him her wealth. Her wealth and beauty enchant to him. So her custodian 
wants to marry her without doing justice to her in dowry to give her the like of 
what another would give her. So they were prohibited that they should marry 
them, except that they should do justice to her and achieve through them the 
highest of the exemplary way insofar as dowry is concerned; and were ordered 
that they should marry those that pleased them of women other than them;” and 
then he mentioned the hadith. 
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Ibn Khuwayzmandad said, “This is the reason why we say that it is allowed that 
the bequeathed purchases for himself from the orphan’s wealth and may sell off 
from himself without any favoritism. As for the one who authorizes (another), it 
is allowed for him to look into what the one authorized buys for himself, or sells 
off (to the orphan from his property). Similarly, it is forthe ruler to keep an eye 
on what the one bequeathed does in this respect. As regards a father, there is no 
authority for anyone to watch over him (his interactions) so long as favoritism 
does not become obvious in which case the ruler may place objections. In Surah 
al-Baqarah discussions have preceded over this issue. Dahhak, Hasan (al-Busri) 
and others have said: The verse abrogates whatever was in the pre-Islamic times 
as well as (what was in practice) during the early Islamic days to the effect that 
a man could then marry as many of the free women as he wished. This ayah 
reduces the limit to four. 
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Ibn ‘Abbas, Ibn Jarir and other than the two have said that the meaning is: If 
you fear you will not be able to do justice to the orphans, then, you should also 
fear the same thing in reference to other women. For, they (the Muslims) felt 
less free when it came to orphans than ordinary women (because of the great 
rights of orphans declared by Islam: tr.). In any case, the word “khiftum” is of 
those words that carry two opposite meanings. It could be in the sense of the 
known thing, whose befalling is quite expected. On the other hand it could 
mean something feared (assumed or suspected). Accordingly, the scholars have 
differed over the explanation of the word “khawf” as occurring here. Abu 
“Ubaydah (a language expert) said that “khiftum” is in the sense of “you are 
sure.” But others have said, “khiftum” i.e., (in the sense of) “you fear.” Ibn 
*Atiyyah has said this is what the experts have adopted and that it is from its 
root “fear” and not “surety.” The judgment then is that he whose fear is inclined 
over a shortcoming in justice involving an orphan girl, may keep away from 
her. 
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And the meaning of “tugsitu” is, “do justice.” When “aqsata” is used for a man, 

it connotes, “he did justice.” However, when it is said, “gasata’”, it means he 


oppressed and wronged his companion. Allah said, “As for the gasituna, they 
are fuel for Hellfire.” That is, “the wrong-doers”. And the Prophet has said, 
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“The mugsitoona in religion will be on platforms of Light on the Day of 
Standing” i.e., those who do justice. Ibn Waththab has read it as “tagsatu’’ i.e., 
with fat-haa on taa, as originating from “gist” on the assumption that the “Jaa” 
is of the “‘ziyaadah” class; meaning, “If you fear that you will do injustice.” 
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Second:- Allah’s words, “then marry such of the women as please you” — if it is 
said, ‘How did “maa” come here for humans when it is originally for those not 
endowed with reason?’ There are five answers to this. First: that “mun” and 
“maa” can replace each other. As for instance Allah said, “By the heaven and by 
it who built it.” That is, by “Him” who built it. And He said, “And of them he 
who walks on its belly, and of them he who walks on two legs, and of them he 
who walks on four legs.” But the “maa” here is for those who are endowed with 
reason. Whereas, there (in the Qur’anic text) it is for women, for His saying 
thereafter, “of the women,” clarifying the vague. That said, Ibn Abi ‘Ablah has 


read (the Qur’anic text) as, “mun taaba’ (and not “maa taaba), as if mentioning 
one endowed with reason. 
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Second: Basariyy (scholars) have said: “maa” occurs as “adjective” as it also 
occurs for what does not own reason. It is said, “What’s with you,” and 
answered with, “an intelligent, noble (person).” Therefore, the meaning is, 
“Therefore, marry the good ones of the women,” meaning, “the lawful ones.” 
For, what Allah forbid is not “good.” The Revelation says, “And what is the 
Lord of the worlds?” (26: 23). So Musa answered in the style he (Fir'awn) 
asked. This (discussion) will follow (later in this work). 

Third: Some people have said that “maa” in this ayah is “zarfiyyah” (noun of 
time). That is to say, “So long as you consider marriages well.” Ibn ‘Atiyyah 
has said, “There is weakness in this contention.” 

Fourth answer: Farraa’ has said, “maa” is masdar (the infinitive verb). Nahhas 
said, “But this is far-fetched. It is not right to say, ‘so marry the tayyibah.’” 
Jawhari said .. (see the original). ‘Alqamah said, 


“As if her perfuming is, in the nose, a bad omen.” 
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Fifth answer: The intended (meaning) by “maa” is the contract (of marriage). 
That is, “marry - a goodly marriage.” However, Ibn Abi ‘Ablah’s reading 
rejects these three opinions. Abu ‘Umar b. ‘Alaa’ has reported that when the 
Makkans hear thunder they say, “Glory (to Him) for whom the thunder 
glorifies.” (That is, “maa” is understood as “mun.”). Similar is their words, 
“Glory (to Him) for your mockery of us” that is to say, “of your mockery.” 
Everyone who has anything to do with knowledge knows that Allah’s words, 
(see original), will have no meaning if the Muslims are in agreement that he 
who does not fear injustice to orphans that he has, may marry more than one: 
twos, threes or fours, like one who fears. This shows that the ayah was revealed 
in answer to he who feared it, and that its application is more than that. 
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Third:- Abu Haneefah used this verse as evidence in allowing marriage of an 
orphan before puberty. He said, “She is, an orphan before puberty. After 
maturity, she is a full grown woman and not an orphan” — by the logic that if He 
had intended the matured one, He would not have prohibited her from foregoing 
dowry (which in her case would be) similar to the dowry of a woman of same 
status (as she). For, she would choose it (by free will), and that would be lawful 
by consensus. Malik and Shafe‘i, and the great majority of scholars have 
thought that this is not allowed unless she is told and her agreement sought in 
the light of Allah’s words, “And they inquire you about women.” And the word, 
“women” is applicable to adult women just like “rijaal” is used for the males; 
and the word “rajul” does not include the young ones. So also, the words 
“nisaa’” and “mar’atu”’ do not include the little ones of the females. He said, 


“in matters of orphan women” and the intended meaning there is the meaning 
derived as “orphans” here, as said ‘A’ isha. 
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Thus, matured orphan is also included in this ayah and so, she cannot be 
married off without her consent. Consequently, the immature orphan girl may 
not be married off, since, she cannot give consent. If she matures, she can be 
married off, but not without her consent; as Dara Qutni has narrated as a 
narrative of Muhammad ibn Is-haq through Nafe’, through Ibn ‘Umar who said, 
“My maternal uncle Qudamah b. Maz‘un married off to me the daughter of his 
(deceased) brother ‘Uthman b. Maz‘un. But Mughirah b. Sho‘bah entered upon 
her mother and attracted by her wealth offered to marry her. Her case was taken 
up to the Prophet where Qudamah said, ‘Messenger of Allah. She is my 
brother’s daughter, and I am the one given charge by her father, and I did not do 
her any injustice. I married her to someone whose virtues I know and (secondly) 
because of his kinship.’ The Prophet, on whom be peace said, ‘She is an orphan. 
And an orphan has the first choice in her own affairs.’ So, she was taken away 
from me and Mughira b. Sho'bah married her.” 
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Dara Qutni said, Muhammad ibn Is-haq did not (directly) hear from Nafe’, but 
rather, he heard from ‘Umar b. Hussain (who heard) from him. Nonetheless, Ibn 
Abi Dhi’b also narrated it on the authority of Hussain, through Nafe’, through 
“Abdullah ibn ‘Umar that he married the daughter of his maternal uncle 


“Uthman b. Maz‘un. He said, “But her mother went to the Prophet and said, 
‘My daughter dislikes this.”” So the Prophet ordered that she be separated and 
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he got her separated. He said, “(Do not marry orphan girls until you have sought 
their consent. However, if they stay silent, that is their willingness.” Thereafter 
“Abdullah b. Mughira married her. This refutes what Abu Haneefah to the effect 
that if she is matured, she does not need a custodian, on the basis of the need of 
a custodian for legality of marriage. In Surah al-Bagarah also this has been 
discussed. Therefore, there is no meaning in their words that this hadith will be 
assumed to be in connection with the minor-orphan girl (i.e., the words, “except 
by her consent”), for, in that situation, there would have been no meaning in 
mentioning (the word) orphan. Allah knows best. 
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Allah’s words: “And hand over to the women their dowry. a free gift. But if they 
are pleased to offer you any of it, of their own accord, then you might consume 
it in good cheer.” 


First: Allah’s words, “And hand over to the women their saduqaat.” Saduqaat 
is pl of sadagah. Akhfash (a language expert) said, “Banu Tameem say sadaga 
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and plural as saduqaat. If you wish you could give it a fat-haa (to say 
“sadaqah’”’) or if you wished you could give it a sukoon (and say “sadgah’”’). 
Al-Mazini said, It is said, “sidaag” of a woman, i.e., with a kKasrah, and never 
with a fat-haa (i.e. not to be said, “sadaaq’’). Yaqub and Ahmad b. Yahya 
reported (the same) from Nahhas. In any case, it is the husbands who have been 
addressed in this verse. This was the opinion of Ibn ‘Abbas, Qatadah, Ibn Zayd 
and Ibn Jurayj. (Allah ordered them that they should hand over the dowries as a 
gift from them to their wives). 
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It has also been thought that the address is to the custodians. This was said by 
Abu Salih. The custodian used to take away a woman’s dowry without giving 
her anything. So they were prohibited this and told to hand them over to them. 
He said, as narrated by Kalbi, “The pre-Islamic people (Arabs) — when the 
custodian married her off, and if she was his household, gave her nothing of her 
dowry, neither less nor more. But if she was a stranger (meaning, not residing 
with her), he put her on a camel and delivered her to her husband, without 
giving her anything but the camel. So Allah revealed, “And hand over to the 
women their dowry: a free gift.” Mu‘tamar b. Sulayman reported from his 
father: Hadrami alleged that the allusion is to the “mutashaghirun”,i.e., such of 
those who would marry a woman in return of marrying off another woman (to 
the other party, so that both were not given any dowry). So they were asked to 
fix up the dowers. But the earlier opinion is more evident. For, the pronouns are 
of the same kind, which are as a whole used for husbands, and hence, they are 
the ones addressed; for He said, “Jf you fear that you will not be able to do 
justice to the orphans” until the words, “And hand over to the women their 
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dowry, a free gift.”” This (structure) demands harmony of the pronouns, so that 
the first in it should be the same as (identified) in the last. 
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Second: This verse indicates the obligatory nature of the dowry for women. 
There is unanimity over this without any differences over this except for what is 
reported of some scholars of ‘Iraq that the master, when he marries his slave off 
to his slave-girl, then no dowry is necessary. But this (opinion) is not of any 
worth. (The earlier opinion is) following Allah’s words who said, “And hand 
over the women their dowries, a free gift.” He kept it universal. He also said, 
“So marry them by the consent of their folks, and offer them their wages 
(dowries) in a goodly manner.” (Al-Nisa’: 25). The scholars are also unanimous 
that there is no limit to its higher side. However, they disagreed over its 
minimum as will follow the discussion over it at His words, “Even if you have 
given one of them a heap.” (Al-Nisa’: 20). The great majority have read it as 
“saduqaa-tihinna” i.e., with a fat-haa on “saad” anda dammah on “daal.” But 
Qatadah read it as “sudqaatihinna” i.e., with a dammah on “saad” and a 
sukoon on “daal.” On the other hand, Nakha‘ee and Ibn Waththab read it with a 
dammah and in singular as “suduqata-huuna.” 
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Third: Allah’s word “nihlah:” (both) “nihlah” as well as “nuhlah” — with 
noon in the genitive as well as in nominative, are two linguistically (correct) 
forms. Its root (meaning) is to bestow. “Nahalta so and so something” means 
you gave him. Sidaaq therefore is an endowment from Allah to a woman. It is 
also said that “nihlatan” meaning a giving by the husbands out of goodwill, 
without any disputation. Qatadah has said that the meaning of nihlah is “a 
mandatory obligation.” Ibn Jurayj and Ibn Zayd said: “An appointed 
obligation.” Abu ‘Ubayd said, “It can never be a nihlah until it is known and 
appointed.” Zajjaj said, “religiously.” Nihiah (also means) religion and 
community. It is said, “this is his nihlah” i.e., it is his religion. This lends a 
goodly meaning in view of the address to the custodians who, in the pre-Islamic 
days, used to take it away, so that some woman said about her husband: 


Let him not take away the dowers of our daughters 


She means, let him not do what others are doing. Accordingly Allah took it 
away from them and ordered it given to the women. Now, nihlah is in the 
accusative because it is “haal” of the “azwaaj” in which the verb has been 
verbally concealed. It means to say, “gift them away, a goodly gift.” It is also 
said that it is in the accusative mood. It is also said that it is (an) explanatory 
(note). It has also been said that it is ‘‘masdar’”’ (infinitive verb) out of its place, 
as a substitute of “haal.” 
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Fourth: Allah’s words, “But if they are pleased to offer you any of it, of their 
own accord,” is also addressed to the husbands. In the general sense it signifies 
that a woman’s gifting away of her dower to her husband, whether she is a 
virgin or previously married, is allowed. This is what the great majority have 
said. However (Imam) Malik has prohibited the gifting away of a virgin her 
dower to her husband. He has declared it possible for the custodian, although 
she has the right to it. Farraa’ alleged that it (the verse) is addressing the 
custodian. For they used to take away the dowers without giving anything to the 
woman. But (now) none of it is allowable for them except for what she will 
freely bestow. But the earlier opinion is correct, for, the custodians have not 
been mentioned in the previous verses, and the pronoun in “from him” is for 
“sidaaq.”’ This is what ‘Ikrimah and others have said. And, a cause of the 
(revelation of the) verse has been mentioned as that some people felt uneasy 
over anything of what they had given their wives returning to them and so it 
was revealed, “but ifthey are pleased to offer you.” 
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Fifth: The scholars agreed over that a woman is the master of herself. If she 
gifts away her dower to her husband, it will take effect and that she has no right 
of retraction thereof, except that Shurayh thought she had the right to retract. He 
argued with the words of Allah, “But if they are pleased to offer you any of it, of 
their own accord.” (He said) if she re-claimed it, it means she was never 
pleased to offer (in the first place). (Qadi Abu Bakr) Ibn al-‘ Arabiyy said, “This 
is false.” For, she was pleased, and he consumed it (after she gave it) and, 
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therefore, she has no say therein. Then, the portrayal is not about it being 
consumed, but rather, signalling lawfulness and becoming lawful. This is clear. 
(Do the rest). 
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Herewith an interesting piece. The following ayah of the Qur'an uses all the 
alphabets of the Arabic language: 
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Muhammad is the Messenger of Allah; and those who are with him are strong 
against unbelievers, (but) compassionate amongst each other. You will see them 
bowing and prostrating (themselves), seeking grace from Allah and (His) good 
pleasure. On their faces are their marks, (being) the traces of their prostration. 
This is their similitude in the Torah; and their similitude in the Gospel is: Like a 
seed which sends forth its blade, then makes it strong; it then becomes thick, 
and it stands on its own stem, (filling) the farmers with wonder and delight. As 
a result, it fills the unbelievers with rage at them. Allah has promised those 
among them who believe and do righteous deeds forgiveness, and a great 
reward. 


Alif-less 


Although the attribution to ‘Ali ibn abi Talib has been declared weak by the 
collector of “Kanz al--Ummal” - *Ala’uddin al-Muttaqi, al-Hindi — we include 
the following as a curious literary example. Throughout the short essay, the 
letter alifhas not been used. 
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While the ingenuity is not missed, we are reminded of a 200 page Urdu book on 
the life of the Prophet produced by a Pakistani writer, who did not use any of 


those letters of the Urdu alphabets that carry dots such as g Ww ete. . 


The first paragraph should give some idea of how the chain of narration was 
maintained in earlier times. 

The part that has been translated might surprise today's Muslim. But this was 
the way of the Salaf: They thought much of their Lord, and gave Him His due 
by praising Him before doing or saying anything. Indeed, they drew pleasure 
from saying words of praises to Him. 
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Note: The following translation starts from the second paragraph above. 

Some of the Companions of the Prophet sat together conversing. They asked 
each other: which of the Arabic letters is used most in the writings? They 
agreed that of all the letters, it was alif that is used most. Thereat, the Leader of 
the Faithful got up and delivered this unique sermon in which he dropped off 
the letter alif. He said, 'I praise him, magnify Him whose bestowals are great, 
whose blessings take various forms, whose mercy overcomes His anger, whose 
Word is fulfilled, whose will is executed, whose judgment has reached (its 
pinnacle) — I praise him the praise of a slave who acknowledges His Lordship, 
who is submitted to His worship, disavowing his sins, acknowledging His 
Oneness, hoping from his Lord forgiveness, (the kind of forgiveness that will) 
deliver him on the Day (when a man will be) too occupied (to care for) his 
family and children; and he seeks His help, enlightenment, and guidance. He 
also believes in Him and places his trust in Him. 
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And I bear witness in the manner of a sincere testifier, assured of His power, 
believing (in Him), and I single Him out (as the One Lord alone) in the manner 
of a believer and faithful and I declare Him One in the manner of one 
submitted. He has no partner in His kingdom, nor has He a Friend in His 


creation, He is above an advisor or vizier, helper to help, or equal. He knew and 
then concealed, He concealed and then informed; possessed and then subdued. 
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He was disobeyed but forgave, He judged and did justice, He has always been 
there, and will never "not be." He was before everything and will be after every 
thing. A Lord unique by His Power, well established in His might, Holy in His 
Highness, Proud in His loftiness, no eye can attain Him, and no eye can 
encompass Him. (He is) Powerful, Helper, Denier, Knowing, Hearing, Seeing, 
Kind, Merciful, Mild. Whoever attempted to describe Him failed in his 
description and lost was he who knew His Attributes. He comes near and then 
distances (Himself), He distances (Himself) and then comes near. He answers 
the call of him who calls Him, feeds him and loves him. He is possessed with 
concealed benignity, powerfully seizing, all-encompassing compassion, painful 
chastisement. His compassion is His vast, well-arrayed Paradise, and His 
torment is the buming, extended, ever remaining Fire. 

(Complete the rest) 
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"The truth about the Divine Decree involving the creation is a Divine secret. 
Neither an angel close (to Allah) nor a Prophet raised (among a people) has had 
any knowledge of it. An in-depth inquiry and an intellectual exercise over it are a 
recourse to disappointment, a ladder to loss, and steps leading to rebellion. 
Therefore, one mayremain watchfully on guard against indulgence in it: whether it 
is by way of ponder, an exercise of the intellect, or a suggestion of doubt. For 
Allah has concealed the knowledge of the Decree from mankind and has forbidden 
them to objectivize it. He said in His Book: "He is not questioned for what He 
does, (but) they shall be questioned." Therefore, whoever asked, ‘Why did He do 
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that?’ rejected an ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the 
Book became an infidel." 
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The following is an abridged translation of the entire above passage. 


It is the belief of the Ah/ al-Sunnah that everything that happens is by Allah's will 
and by His Decree. The Qadariyyah and the Mu tazilah have opposed them in this. 
They allege that Allah wished belief (and faith in Him) from the unbeliever, but it 
was the unbeliever who wished to be an unbeliever. The unbeliever's will 
overcame the will of Allah. But this is a most fallacious belief. Further, it is not 
supported by evidence. Indeed, this opinion is in opposition to the available 
evidence. Allah said: 
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i.e., "Had We so willed, We could have awarded to every soul its guidance, but My 


word will come true that I shall fill Jahannum with the Jinn and mankind all 
together." (Al-Sajdah, 13) 


He also said: 
ie ee ani ALar of oA SSRN She @ as alg of dl 9 oa 
sland anal fees COS Gee 


i.e., "Whomsoever Allah intends to guide, He opens up his heart for Islam. And 
whomsoever He intends to lead astray, He closes his heart, constricted, as if he 
were engaged in sheer ascent toward the heaven." (Al-An‘am, 125) 
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The clue to the error here is in equating Allah's Will and Desire with His Love and 
Approval. The Jabariyyah and the Qadariyyah failed to distinguish between the 
two. And, as it should happen, as they proceeded in their arguments, they 
disagreed between themselves. The Jabariyyah said: "Everything is by the Will 
and Decree of Allah. Therefore, (sin) is loved and approved by Allah." To their 
contrast, the Qadariyyah said: "Sins are neither approved by Allah nor loved by 
Him. They are neither by His Will nor by His Decree. They are altogether out of 
the range of His Will and creation." 


Allah's Book however, as well as the Prophet's Sunnah and a person's incorrupt 
nature point to the difference between the Will and Approval. As for the Will of 
Allah, we have already stated evidences from the Book. As for His Approval and 
Love, here are a few. Allah said: 
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i.e., "Allah does not approve of corruption." (Al-Bagarah, 205). 


And, 
ANI oles Gee Vy 


i.e., "Allah does not approve of disbelief for His slaves." (Al-Zumar, 7) 


Trustworthy collections report the Prophet as having said: "Allah disapproves of 
three things for you: (i) That was said, this was said (i.e., unauthentic talk), (ii) too 
much questioning and (iii) wastage of wealth." Another hadith in Musnad Ahmed 
says: "Allah loves it that when He bestows an ease, it be accepted just as He 
disapproves that sins be sent across to Him." 


If it is asked, how can Allah wish a thing but not approve of it? How does He will 
and how does it come about? Howcan His will and disapproval be reconciled? 
The answer is: This is a question that has divided the people into sects parting 
away in their ways and ideas. In short, you have to understand that "the desirable” 
is of two kinds. First, for its own sake, and second, for another's sake. The first 
kind is desirable and lovable for its own sake and for what good that is obtained 
because of it. That is "the desirable" of the kind that meets with the ultimate 
objectives. 


As for the desirable for another's sake, sometimes it might not be the objective of 
the desired nor there might be any benefit in it, for itself, although, it might happen 
to be a means to something else. Thus it might be an undesirable thing by itself, for 
itself, but desirable for the sake of the Universal will or the overall plan. Thus, two 
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factors are brought together thereby: His dislike and His will, without any 
contradiction between them, because of separate objectives. An example is the 
bitter medicine about which it is established that it is of beneficence. Or, the 
cutting off of a limb, when it is established that in its severance is the survival of 
the rest of the body. Or, to give another example, traversing a distance filled with 
hardships if it is assured that it leads to one's goal and desire. Indeed, a wise man 
will tolerate the undesirable, even without a full assurance. What about One then, 
from whom nothing is hidden? Thus, Allah may disapprove of a thing, yet that 
does not prevent Him desire a thing for the sake of another, and for the reason that 
in the overall it leads to what is approved by Him. 


Let us take some examples. He created Iblis who is the source of corruption in 
religion, deeds, beliefs and desires, in tum a source of lot of hardship to the people, 
giving birth to deeds that evoke Allah's anger. Satan strives to achieve what will 
displease Allah . Yet, and despite that, he is a means to many things that are loved 
and approved by Allah and which bear their consequences on His creations, whose 
existence is preferred over their non-existence. 


One such consequence is that Allah's Power to create the contrasts and 
contradictions is brought to light. He created this being (i.e. Satan), who is the 
most abominable of His creation, and, in contrast, created Jibra'il who is the most 
noble of creations. Glorified is Allah, the creator of this and that. This is also 
manifested in the creation of the day and the night, the disease and its cure, the 
beautiful and the ugly: all proofs of His Power and Perfection. 


Another is the manifestation of the Attributes of Allah's Subduing and 
Vanquishing Powers, such as, Al-Qahhar (the Subduer), Al-Muntagim (the 
Revengeful), the Shadeed al-‘Iqaab (the Severe of Chastisement), the Dhu 
al-Butsh (the Severe of Seizure), etc. All these Names and Attributes are signs of 
His Perfection which demand their manifestation in the created world. Had the 
Jinn and the men been of the same nature as the angels, these Attributes would not 
have come to light. 


Another is the manifestation of those of Allah's Names that are bound with His 
mercy and forgiveness. Perhaps the Prophet was referring to this when he said: "If 
you were not to sin, Allah would replace you with a people who would commit 
sins, seek His forgiveness, so that He may forgive them." 


Another wisdom consists in the institution of certain kinds of devotions to Allah 
which wouldn't have been possible without the creation of Satan. A case in point is 
Jihad that happens to be one of the most approved forms of worship. It wouldn't 
have been instituted (were not Iblis to be misguiding mankind). Had everyone 
been a Muslim, these modes of worship and what goes with them would have been 
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non-existent. Other examples are love for Allah and hatred for Allah, enjoining the 
good and forbidding the evil, patience, perseverance, repentance, and many others. 

It might be asked: Wasn't the bringing into existence of the above possible without 
a recourse to these evils? This is an absurd question. It supposes the existence of 
the effect without a cause, such as to suppose the existence of motion without a 
mover, and of repentance without there being a reason for repentance. 

If it is asked, how does Allah approve of a thing for His slave without aiding him 
in it? The answer is, His aiding him would mean the loss of something whose loss 
is dearer to Him than the good deeds that might outflow with His approval. 
Alternatively, it might be that the good deeds thus obtained might incorporate an 
evil that is of greater dislike to Allah than that good deed. Allah has hinted at that 
when He said: 
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i.e., "Had they intended to go out (with the Prophet, in Jihad) they would have 
made preparations thereof. But Allah was averse to their being sent forth, so he 
made them lag behind and it was said, ‘Remain seated with those who sit back.” 
(Al-Tawbah, 46) 
Allah made it known that He disapproved that they should go out in a campaign in 
the company of the Prophet. Their going out would have been a virtuous deed. But 


Allah disapproved of it. Subsequently, He spoke of some of the evil consequences 
that would have followed had they gone out with the Prophet. He said: 
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i.e., "Had they gone forth with you, they would not have caused anything but 
disorder." (Al-Tawbah, 47) 


Then He added: 
Cpls ale dlr, 0) oy gb Sa Bd SG ks Se Ie, 


i.e., "They would have hustled to and fro in your midst, sowing sedition between 
you, while among you are some who would listen to them. And Allah is well aware 
of the transgressors." (Al-Tawbah, 47) 
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What He meant by the above statement is that: they would have strived to create 
dissension. And among you were those who would have responded to them. That 
would have given birth to greater evil than the good that would have accrued, had 
they gone out with you. Therefore, wisdom and mercy required that they be 
restrained from taking up the journey. 


Use this example and work out others if you will. 

If it is asked: If unbelief is by the Divine Decree, and we have been ordered to be 
content with the Divine Decree, how then shall we disapprove of unbelief and 
resent it? 


The answer is, firstly, we have not been ordered to be content with ‘all' that Allah 
has decreed. The Book and the Sunnah have said no such thing. Rather, of the 
decreed, there are things to which we are to surrender our wills, while there are 
others that we are to disapprove and show disdain. A judge can be taken as an 
example. He cannot be content with the decree of Allah, rather has to show anger 
(and hand out punishments). In a similar manner, there are those of the decreed of 
Allah that we show anger to, disapprove of and curse. 


Secondly, two elements are involved here. First of them is the Decree of Allah. It 
is an act associated with Allah's Person. The second is that which was decreed. It is 
an event that has already occurred and is dissociated from Allah's Person. The first 
- the Divine Decree - is entirely good, just and wise. So we approve of it wholly. 
As for that which has been decreed, of it there are two kinds: one, which we 
approve, and the other which we do not. 


Thirdly, it might be said in answer to the doubt expressed above that the Divine 
Decree has two aspects. One of them is related to Allah Himself: To this aspect we 
show approval. The other is related to His creations. Now, this second kind can 
again be categorized into two. The one with which we can be satisfied, and the 
other with which we cannot express our satisfaction. 

To illustrate, we might take the example of a murder. It has two aspects. Inasmuch 
as Allah's decree, His Will, command, and His pre-determination of the act as the 
cause of murder is concerned, we show our approval. But, from the point of view 
of it happening at the hands of the murderer, his determination to carry out the act, 
and sinning against Allah by the deed, to all these we show our anger and 
disapproval. 


Tahawi's words: "Therefore, whoever asked, ‘Why did He do that?’ rejected an 
ordinance of the Book. And whoever rejected an ordinance of the Book became an 
infidel," express the correct opinion. The foundation of faith in Allah, His Books 
and His Messengers, rests in surrender to Him and in non-questioning of the 
details of wisdom involved in the commands, forbiddance and in the Shari‘ah laws 
in general. Accordingly, it can be noticed that Allah did not narrate the case of a 
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single nation, which believed in the Messenger sent to it, yet persisted in knowing 
the details of wisdom involved in what He commanded or forbade. Had those 
people done that, they wouldn't have been considered believers at all. Rather, those 
people submitted themselves and surrendered. What they knew of the wisdom, 
they knew. What they didn't, they did not use it as a pretext to delay their faith and 
surrender. Hence, the first few generations of the followers of Prophet 
Muhammad, the most intelligent of the nations and the most knowledgeable of 
them never asked their Prophet as to why Allah had ordered a thing or why He had 
decreed it the way He did. They realized that such an attitude stood in 
contradiction to faith and submission. 

(Now read the following and attempt its abridged translation). 
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pel Sey 


Tafsir of the Qur'an based merely on reason is forbidden (haram). Mu'ammal 
has reported through Sufyan, ‘Abd al-A‘la, Sa‘id ibn Jubayr and Ibn ‘Abbas 
that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an without proper 
knowledge makes room for himself in the Hell. Waki’ has reported exactly the 
same words of the Prophet through Sufyan, ‘Abd al-A‘la al-Tha‘labi, Sa‘id ibn 
Jubayr and Ibn ‘Abbas. Al-Tirmidhi has reported through ‘Abd ibn Humayd, 
Habban ibn Hilal, Hazm al-Quta'i's brother Suhayl, Abu ‘Imran al-Juni and 
Jundab that the Prophet said: "Whoever talks about the Qur'an merely on the 
basis of his reason is a sinner, even if what he says is right. Al-Tirmidhi thinks 
that this hadith is rare (gharib); other scholars of Hadith are not sure about the 
veracity of Sahl ibn Abi Hazm, who is one of its transmitters. However, a 
number of scholars from the Companions and others have been reported to have 
condemned in the same vein the effort to explain the Qur'an without knowledge. 


If Mujahid, Qatadah and other scholars like them have explained the Qur'an we 
expect that they would not have said anything about the Qur'an or commented 
on its verses without proper knowledge, simply on the basis of their reason. 
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This is supported by various reports about them which say that they never said 
anything without knowledge, just from their minds. Hence, if one talks about 
the Qur'an on the basis of his reason, he talks about what he does not know, and 
violates the rule he has been asked to follow. Consequently, even if what he 
says is right he sins, because he has not followed the command. He is like the 
one who judges people without knowledge: he shall go to Hell even if his 
judgment was right. His crime is, to be sure, less serious than the crime of the 
one whose judgment happens to be wrong too. Allah, however, knows better. 


This is also the reason why Allah has called the slanderers liars: "If they do not 
come up with witness, they are liars in the sight of Allah (24: 13)." The 
slanderer is a liar, even though he assails one who has committed adultery; for 
he speaks about someone whom he is not entitled to speak about, and does 
something about which he does not have the required knowledge. However, true 
knowledge is with Allah. 


This is why a number of the Elders have refrained from talking about the Qur'an 
when they do not have proper knowledge. Sho'bah has reported through 
Sulayman, ‘Abdullah ibn Murrah, and Abu Ma‘mar that Abu Bakr said: "What 
earth will hold me, and what heaven will protect me if I say something 
concerning the Book of Allah which I do not know." Abu ‘Ubayd al-Qasim ibn 
Salam reports through Muhammad ibn Yazid, al-Awwam ibn Hawshab and 
Ibrahim al-Taymi that when he was asked about the verse: ‘wa fakihat-an wa 
abbaa' he said: "What heaven will protect me and what earth will hold me, if I 
say about the Qur'an which I do not know". The chain of this tradition is, 
however, incomplete. Abu ‘Ubayd has reported through Yazid, Husayn and 
Anas that ‘Umar ibn al-Khattab once read the verse: ‘wa fakihat-an wa abbaa' 
(80: 31) on the pulpit and said that he knew the fakihah (fruits), but what was 
abb? Then he paused for a while and said: "This is an unnecessary question, O 
“Umar!" ‘Abd ibn Humayd has reported through Sulayman ibn Harb, Hammad 
ibn Zayd, Thabit and Anas that they were once with ‘Umar ibnal-Khattab who 
wore a shirt on which there were four patches. He read the verse: 'Wa fakihat-an 
wa abbaa' and said: "What is abb?" Then he paused for a while and said: "This 
question is unnecessary. What's the harm if I do not know it?" What we 
understand from these reports is that these great Companions wanted to know 
what exactly was the abb. For, every one knows that abb is some kind of herb 
that grows on the earth, because Allah has said: "And We produced thereon 
corn and grapes, and nutritious plants, and olives and dates, and enclosed 
gardens with lofty trees, and fruits (fakihat-an) and herbs (abbaa)." 


Ibn Jarir has reported through Ya‘qub ibn Ibrahim, Ibn ‘Ulayyah and Ayyub 
that Ibn Abi Mulaykah said: "Ibn “Abbas was asked about a verse, but he did 
not say anything. But if you were asked about it you would have certainly said 
something.” The isnad of this tradition is sound (sahih.). Abu 'Ubayd reports 
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through Isma‘il ibn Ibrahim, Ayyub and Ibn Abi Mulaykah that a person asked 
Ibn ‘Abbas about, 'the day which is as long as five thousand years’, and insisted 
upon knowing his view. Ibn ‘Abbas said: "These are two days which Allah has 
mentioned in His Book, and He knows them better." This means that he 
declined to say anything regarding the Qur'an that he did not know. 


Ibn Jarir has also reported through Ya‘qub ibn Ibrahim Ibn ‘Ulayyah, Mahdi ibn 
Maymun, and al-Walid ibn Muslim that Talaq ibn Habib went to Jundab ibn 
"Abdullah and asked about a verse of the Qur'an. He said: "Go away from me, if 
you are a Muslim," and according to another version: "Never come to me." 
Malik has reported through Yahya ibn Sa‘id that Sa‘id ibn al-Musayyib would 
speak about those verses only which he knew. Sho'bah has reported through 
“Amr ibn Murrah that someone asked Sa‘id ibn al-Musayyib about a verse of 
the Qur'an. He said: "Do not ask me about the Qur'an; ask one who thinks that 
nothing of the Qur'an is hidden from him." He was refering to ‘Ikrimah. Ibn 
Shawdhab has reported that Yazid ibn Abi Yazid said: "When we asked Sa‘id 
ibn al-Musayyib about the lawful (Halal) and unlawful (Haram) he was happy 
to reply; to be sure, he was the most learned person. But when we asked him 
about the fafsir of a verse he would keep silent, as if he did not hear." Ibn Jarir 
has reported through Ahmad ibn ‘Abdah al-Dabi and Hammad ibn Zayd that 
“Ubaydullah ibn 'Umar said: "I have seen many learned men of MadInah such 
as Salim ibn ‘Abdullah, al-Oasim ibn Muhammad, Sa‘id ibn al-Musayyib and 
Nafi’, who were very diffident about doing tafsir. Abu ‘Ubayd has reported 
through Abdullah ibn Salih and al-Layth that Hisham ibn ‘Urwah said that he 
never heard his father interpreting the Qur'an. Ayyub, Ibn ‘Awn and Hisham al- 
Dustawa'i have reported that Muhammad ibn Sirin said: "I asked ‘Ubaydah al- 
Salmani about a verse of the Qur'an.” He replied: "Those who knew the 
circumstances in which the Qur'anic verses were revealed have passed away. So 
fear Allah, and mind your way". Abu ‘Ubayd has reported through Mu‘adh, Ibn 
‘Awn and ‘Ubaydullah ibn Muslim ibn Yasar that his father said: "Before you 
report from Allah, pause for a while and look at the context." Hashim has 
reported through Mughirah that Ibrahim said: "Our colleagues used to avoid 
tafsir, and shivered at it." Sho’bah has reported through’ Abdullah ibn Abi 1- 
Safar that al-Sha‘bi said: "By Allah, I have enquired about every verse of the 
Our'an. But you know, it means to report from Allah." Abu ‘Ubayd has reported 
through ‘Umar ibn Abi Za'idah and al-Sha‘bi that Masruq said: "Beware of 
tafsir! It is, in fact, reporting from Allah." 


These and other authentic traditions from the leaders of the salaf show that they 
abstained from the tafsir of those verses about which they did not have 
knowledge. However, those who did tafsir because they knew the verses, their 
language as well as their religious and legal implications, had nothing to worry 
about. That is why their comments on the Qur'an have come down to us. And 
this does not conflict with the attitude we have described above. They discussed 
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things they knew, and abstained from discussing what they did not know. This 
is true of everyone. One must not speak about what one does not know. But on 
the other hand, one must speak on what one knows when one is asked about it. 
For, that, too, is a duty, as Allah has said: "You must clearly explain it (i.e. the 
Qur'an) to the people and never hide it", or as the Prophet has said in a hadith 
reported through various channels: "One who hides what he knows when he is 
asked about it, shall have a bridle of fire on his mouth at the Day of Judgment." 
Ibn Jarir has reported through Muhammad ibn Bashshar, Mu'ammal, Sufyan 
and Abu al-Zanad that Ibn ‘Abbas said: "Tafsir is of four kinds: One which the 
Arabs can know from the language; second, which no one can be excused for 
not knowing; third, which only the scholars know; and fourth, which Allah 
alone knows." 

(Attempt the rest. Note that what follows actually belongs to earlier part of Ibn 
Taymiyyah’s essay. This author has changed the arrangement). 
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* * * * * 
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(Note: The following two selections are from books that are taught in Arabic 
Madrasas, as the first books on these subjects]. 
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All praise to Allah who has always been Knowing and Able. And Allah's peace 
and blessing upon Muhammad whom He sent to all the people as a giver of glad 
tiding and a warner, as also on the folks of Muhammad and his Companions, 
great many peace and blessings. (I state) hereafter: 


ae hed © pathy cy ES A Ed fol Weel § sled! ob 
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Books on the technical terms used by the Hadith scholars are many. They are in 
detail as well as have been abridged. Some of my brothers requested to me that 


I should present in short important parts of it. I have responded to his request 
hoping to register my name among those who (picked up) this thread. 
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anslid 
So I state that "khabar" (or) "hadith" will either carry an unlimited chain of 
narration or a limited one beyond two, or two itself, or just one. The first is 
known as "interminable" — the one which gives us the benefit of certain 
knowledge although accompanied by its own conditions. It has such a large 
number (of narrators) whose consensus on falsehood is (seemingly) impossible 
to obtain. (Another condition) is that they narrated it, one (qualified narrator) to 
another, all of them being of the same quality from the beginning (of the chain) 
to the end (of it); their report ending with something that is tangible, to which 


might be added that their reported material should give the benefit of 
knowledge to its listener. 
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A second (kind) is known as "a popular one." It is (also called as) mustafid — 
according to the opinion (of some scholars). The term is used for such (a report) 
as which spread over the tongues. A third is "the strong one." This class is not a 
condition for (declaring a hadith) trustworthy — as against those who thought so. 
A fourth is (known as) "the strange one." 


299M lady yogabl ee 4 fal 6 be yoy J pill Yysdy LT IgM cpey 
Jeds e Ugd ais Hy Sg O99 yy igel Ge Cad de ik JV Gi 
OK gf Lagrerece B Obes! blo OT jloell de ofl dL bt ela 
ALL OS of flay aly SN Gad ce DLs tule Gib dy ly yee» 

lat OR Y Gee gual! LU 


862 


pe LS op elas AI) 


Except for the first, (the rest are known as) "singletons". Among them are the 
acceptable ones — which, according to the majority, require to be acted upon; 
and among them are the rejected ones — because of the cessation in using them 
for evidence during research work while researching on the conditions of its 
narrators, as against the earlier kind. Some of them might carry what can be of 
theoretical benefit in view of the circumstances — being the preferred opinion; 
such as that the two Masters (Bukhari and Muslim), in their two Sahih works. 
Or, it might be "the popular one" with a clear chain, and free of weakness of the 
narrators and other shortcomings. Or, it could be a report popularly passed on 
by expert scholars with good memory record, and it does not happen to be a 
"strange" report. 

(Complete the rest) 
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A Chapter from Principles of Jurisprudence 


aie) ii) OLS” 3 Jatt Godt 
First chapter dealing with the Book of Allah, Most High. 


pial eth du 
Lei} ath ame® 39 bry ol eet By 45 

Section on "the specific" and "the general." 
"Specific" is a word that has been coined for a known meaning, or for a known 


thing - in the singular. For example, our words in specifying a person (called) 
Zayd, or in specifying a "kind" a man and in specifying a "species), a human. 
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Section One 

1. Discussion on "general" and "specific." 

"General" is every word that includes several individuals, either by way of a 
word such as when we say, "Muslims" or "those appearing from the east." Or, it 


(the "general") might be (a word carrying) a meaning, such as we saying, "who" 
and "what." 
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The rule about a "specific" of the Qur'an is that it is absolutely imperative to act 
according to its requirement. If a "singleton" report, or a rule obtained through 
analogy is in conflict with it, then, if it is possible to reconcile them without 
effecting any change in the requirement made by the "specific", then, both will 
be acted upon. If not, then the Qur'anic requirement will be met with, and that 
which contradicts it will be ignored. 
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An example of it is Allah's words, "Let them hold themselves (to the length of) 
three guroo’. " Now, the word "three" is "specific" for defining a known figure. 
Therefore, it is imperative to act according to it. Now, if "the quroo’ is 
understood as alluding here to "the state of cleanliness" — as Imam Shafe‘ee 
adopted, basing his opinion on the fact that the word "cleanliness" is (in Arabic) 
masculine while "menstruation" is feminine, and the Qur'an mentions it (i.e., the 
word "three") in the feminine form, an evidence that the plural of a masculine is 
"cleanliness," (if the above is assumed as correct) — then we will be forced to 
abandon acting upon a "specific" (word) for, whoever thought the word 
(quroo’) stands for "cleanliness" will be making it for two periods of cleanliness 
and a part of third — the one in which divorce was pronounced. (Therefore, the 
Hanafiyyah consider that the word "guroo*) is in the sense of "uncleanliness" 
i.e., menstruation, because it is then only that a "specific" term of the Qur'an, 
i.e., "three" can then only be possible to act upon: Au.). 
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In view of this (discussion, and points of law obtained) points such as the 
following could be derived: revocation (of divorce) during the third "menstrual" 
(cycle) and its annulment; as also the legality of marriage with another, or its 
illegality, and, the rule about confining or freeing, residence (rights of), 
maintenance allowance, separation (from wife's side) or divorce, the (possibility 
of the former) husband's marriage with her sister, four wives apart from her, 
(application of the) rules of inheritance, in addition to several others (i.e., the 
rulings). And so also Allah's words, "Surely, We know what is it that We have 
made obligatory upon them (in matters) involving their spouses." (This verse 
has the word “maa”) which is "specific" in the reckoning of the Shari'ah. 
Therefore, acting by it cannot be abandoned on the supposition that it (the 
verse) is (speaking of) a material dealing and, that is how it should be dealt with 
and - being that - it could be left to the discretion of the pair, as Shafe’ee has 


thought. 
(Complete the rest). 
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GUN By god pron 


The Night Visitor 


In the name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful. 


1. By heaven and by the night 
visitor. 

2. Would that you knew what the 
night visitor is! 

3. It is the star of piercing 
brightness. 


4. For every soul there is a 
guardian who watches over it. 

5. Let man then reflect of what he is 
created : 

6. He is created of gushing water 

7. Which issues from between the 
lions and the chest bones. 

8. He is well able to bring him back 
(to life). 


9. On the day when men’s 
consciences are tried, 

10. He shall be helpless, with no 
supporter. 

11. By heaven with its returning 
rain, 

12. By the earth ever splitting with 
verdure, 


13. This is surely a decisive word; 
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o¢ IL 3 (3 
14. It is no frivolity. {re} J5ele 38 Uy 


15. They try and scheme against {\o} ISO SS rel 
you, eee, 
16. But I too have My schemes. {ya} tas ist 


17. So give respite to the Pr re ay en ee ee 
disbelievers; leave them alone fora { ' v} Mess role Ent a si 
while. 
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It has been stated in the introduction to this thirtieth part of the Qur’an that its 
surahs are like continuous loud and violent knocks, or like shouts addressed to 
the people who are fast asleep. Both knocks and shouts repeatedly strike their 
senses with the same message and the same warning.: ““Wake up! Rise! Reflect! 
Look around! Think! Consider! There is a God. There is an organization and a 
deliberate system of creation. There is a trial and liability, reckoning and 
reward, severe chastisement and endless happiness.” 
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The present surah is a typical example of these qualities. Its tone is sharp. The 
scenes portrayed, the rhythm chosen, the sounds of the individual words and 
their meanings all contribute to this sharpness of tone. The scenes include the 
night visitor, the star piercing with brightness, the gushing water, the returning 
rain and the splitting earth. The meanings include watching over souls: “For 
every soul there is a guardian who watches over it”; the lack of strength and 
help: “On the day when mans consciences are tried, he shall be helpless, with 
no supporter”; the complete seriousness: “This is surely a decisive word; it is no 
frivolity.” The same characteristics apply to the warnings given in this surah: 
“They try and scheme against you, but I too have My schemes. So give respite 
to the disbelievers; leave them alone for a while.” 


Wha oO" re pbb datde B Ug pol gl Ole ye gl HG jaad IG, 
Oly dag Ela dy cde! Ele dby Lda ULe Oly Iti GUle dy LA! 
"EN. . elpey Uae Whe 

GB> Glee Gol By pd GS Lepo sll GLI, a5 soled ony 
Ls dead! gall gile 8 ay gt al ated Cs eas bya 
Lgdle Wad JS Of 5 pol SGU Le Ataf Ley .GyUbsly cll) 
2 (be 

clad Shy fay gay Ase] didn y LIS Wigte jaan und We 
FFU Le Myf Ley gla pel G opgell ely chy Gylbll, 
SU BUI pret ray gery Ky dingy 024 F velally MaYlelyy pl als, 
SI eee Vy pr pr Ge Gees Cell Min ELI aclesy pribll Cay 
Saf GLY! Of op Artec Wb yy 2 Vy call Me Ge al pA td 
poets GA bd Mile oye SaLN co MU ASL Lgegt y clLaodly cegakl OSI 
GV tation Joey by gedl Gitlin Sym Legldl aylbyl odd 0,55 2 LOU 
ge US. 

871 


(22) GLY - 4.) 


There is complete harmony between the scenes of the universe portrayed in the 
surah and the facts it states. The harmony becomes abundantly clear when the 
surah is carefully considered. ““By heaven and by the night visitor. Would that 
you knew what the night visitor is! It is the star piercing with brightness. For 
every soul there is a guardian who watches over it.” This oath includes a scene 
of the universe and a fact of faith. It opens by mentioning heaven and the night 
visitor and follows that statement by the form of exclamation made familiar in 
the Qur’an; “Would that you knew what the night visitor is!” This form of, 
exclamation gives the impression that it is mysterious, beyond explanation! The 
Qur’an then states its nature and form: “/t is the star of piercing brightness.” It 
pierces darkness with its penetrating rays. The description applies to all stars. 
There is no need to attach it to a particular star. Generality is more useful in this 
kind of context. It makes the meaning read like this: “By heaven and its stars 
which pierce darkness and penetrate through that veil covering all things.” 
Thus, this reference sheds its own light on the facts outlined in this surah and 
the scenes it portrays, as will be discussed later on. 
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Allah swears by heaven and its piercing stars that every soul has an observer 
appointed by Allah to watch it: “For every soul there is a guardian who 
watches over it.” This particular mode of expression implies a strong assertion 
that there is an agent appointed by Allah to watch every soul and to keep a 
record of its actions and thoughts. The watch is over the soul because it is there 
that thoughts and secrets that are responsible for action and its reward lie. Thus, 
people are not left to roam about over the earth, or to do as they wish without 


someone to watch what they do. On the contrary, an accurate and immediate 
record is kept, on the basis of which the reckoning is made. 
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The awesome inference becomes clear as the soul feels that it is never alone 
even when without company. There is always the watcher who remains nearby 
even when one hides from all and is secure against any visitors or intruder. 
There is the watcher who penetrates all covers and has access to all concealed 
things, in the same way as piercing star tears through the night cover. For 
Allah’s method of creation is the same with regard to human souls and the wide 
horizons. This touch, which unites the human soul with the universe, is 
followed by another, which emphasizes the truth of organized creation and 
deliberate planning to which Allah has sworn by heaven and the night visitor. 
The early stages of man’s creation constitute a proof of this fact and suggests 
that man is not forgotten as an insignificant lost item: “Let man then reflect of 
what he is created: he is created of gushing water, which issues from between 
the loins and the chest bones.” 
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Let man consider his origins and what has become of him. It is a very wide gulf 
which divides the origins from the final product, the gushing water from man 
the intelligent, rational being with his highly sophisticated organic, 
neurological, mental and psychological systems. The reference to this great gulf 
which the gushing water crosses in order to be made into a communicating 
being suggests that there is power beyond the province of man which moves 
that shapeless and powerless fluid along its remarkable and impressive journey 
until it is shaped into a magnificent ultimate form. It implies that there is a 
guardian appointed by Allah to look after that moist germ and to guide it 
through its remarkable journey, which is full of wonders much greater than 


those met by man throughout his life. 
(Note how the translator shortens by ignoring a few sentences). 
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This one fertilizing cell, of which there are millions in every gush, is hardly 


visible under the microscope. It is a creature without support, reason or will. 
But as soon as it settles in the womb it proceeds to search for its food. The 
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guarding hand of Allah equips it with a quality which enables it to convert the 
lining of the womb around it into a pool of blood, to supply it with fresh 
nourishment. Once it is sure of the availability of food it starts another process 
of continuous division to produce new cells. This shapeless and powerless 
creature, which has no reason or will, knows exactly what it is doing and what it 
wants. The guarding hand watching over it provides it with guidance, 
knowledge, power and will to enable it to know its way. It is charged with the 
task of making every group of the newly produced cells specialize in building a 
part of the magnificent structure of the human body. One group proceeds to 
produce the skeleton; another group forms the muscles; a third the nervous 
system; a fourth the lymphatic system. The same applies to every major part of 
the human structure. But the matter is not as simple as that: it involves a higher 
degree of specialization; for every bone, every muscle and every nerve is unique 
and dissimilar to every other. The structure is accurately planned, and has a 
wide range of functions. Hence, as every group of cells proceeds to fulfill its 
appointed task in building this structure, it learns to break up into specialized 
subdivisions, each having its particular function in the general set up. Every 
little cell proceeds knowing its way, destination and function. Those cells 
entrusted with the task of forming the eye know that the eye must be in the face, 
and that it cannot be situated in the abdomen or the foot or the arm, despite the 
fact that any of these localities is a suitable place for forming the eye. If the first 
cell charged with making the eye was taken off course and planted in any of 
these localities, it would have fulfilled its mission and made an eye there. But 
when it sets out on its mission it simply goes to the exact spot specified for the 
eye. Who then has told this cell that this structure needs its eye to be in that 
particular spot? It is Allah the watching guardian who guides it, looks after it 
and shows it its way. 
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All the cells work individually and collectively within a framework set for them 
by certain elements functioning inside the cells. These elements are known as 
the genes which preserve the general characteristics of the species and the 
distinctive traits of the parents and the forefathers. When the eye cell divides 
and proliferates in order to form the eye, it endeavors at the same time to 
preserve its shape and particular features so that it turns out to be a human eye 
and not an eye of an animal. Furthermore, it endeavors to make it an eye of a 
human being whose forefathers had certain features and characteristics which 
distinguished their eye. The slightest error in designing that eye, whether in 
shape or qualities, forces the forming cell out of its course. So who has 
endowed power, ability and knowledge to this insignificant cell which has no 
reason, will or power of its own? It is Allah who taught it to design and produce 
what all mankind can never design or produce. For mankind cannot design an 
eye or a part of it, if they are charged with this task, while an insignificant cell 
or group of cells in the human body can accomplish this great mission. 
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This is merely a quick glance at parts of the remarkable journey which 
transforms the gushing water into communicative human being. But there is 
indeed a great multitude of wonders in the physiological functions of the 
various organs and systems. It is beyond the scope of this work to trace these 
wonders but they all constitute evidence of the elaborate planning and 
organization and bear the stamp of Allah’s guiding, helping and guiding hand. 
They emphasize the first fact in the surah sworn to by heaven ad the night 
visitor, and prepare for the next fact, namely, the resurrection, which was not 
believed by the polytheists who were among the first to be addressed by the 
Qur’an. 

(Complete the rest) 
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Bring him to me 
Father 

My father 
Never 

Injection, needle 
Dumb 

Camel 

Son 


Daughter 

Father (as in Abu 
Majid) 

White 

I have followed 
Agreed 


To come 


Gave you 
preference 


Sin 

Twelve 

During 
Two/(Monday) 
To gather together 
To try ever harder 
Reward 


Yes, truly 
Death 
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Stranger 


Talks (pl. of 
hadith) 


Dearer to me 
To Love 


To feel 


To do well, be 
good 


To give life 
Brother 

To inform 
Sister 

Ditch 

To catch 
Second (other) 
Final, Last 
Another (fem.) 


Green 


Has been hidden 


Brothers 

I deceive 
Decorum 
Then 
Prayer call 
To allow 
Tocall 
Ear 


In that case 


Permission 


I see myself 


Pl. of “rabb” (Lord) 


To send 

Land, earth 
Rabbit 

Show me 
Pajama/wrapper 
Blue 

Week 
Exception 

To deserve 


To bathe 


To seek 
forgiveness 


To receive 


To stay 


To 
imprison/capture 


Wastage 
Family 
Felt sorry 
Burden 
Lowest 
Name 
Black 
Separately 
Eager 


vo 
Oa) 


e if 


a8 


Ub! 


ee 
Jes! 
v of 


vw?! 
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To increase 
To purchase 
To become 
Finger 

To sing 
Stable 


Principle, root 
Evening 


To waste 
Throw him 
Assured 

To object 

I squeeze 

To be blind 
Ordeal 

To hunt 

To stay, establish 
To bury 
Minimum 
Strong ones 
More 

I (should) be 
Lo! 

Except 


Join me 


Cast him 


Those (male plural) 


Those (female 
plural) 


To feel/suffer pain 
God, deity 

Up to 

Either/or 

Leader 

In front 

Test 

To Test 

Af fair/Command 


Woman 
Yesterday 


Hope 

Handsome 
Mother 

Either, or 
Nation 

To believe 
Peace 

Governor, leader 
Trustworthy 

If 


Now 
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I 

You (male) 
You (female) 
Election 

To wait 

To end 
Female 
Gospels 


In every direction 


Brought him down, 
received 


Human being 
Cattle 

Nose 

To cut off 

To refuse/deny 
Surely, verily 
That 

Indeed 


Care 


Family, people of a 
house 


Welcome 
Commands 
Pots 
Medicines 
Valleys 


Intelligent people 


Sly re Heigl 
ASW 1s 


Courageous 
First 

To shelter 
Yes, yea 
That is 

He (Him) alone 
Verse 

Also 
Awakening 
Faith 
Where 


Well 


Door, chapter of a 
book 

To spend (the 
night) 


To be Blessed 
Parliament 
War, battle 
Misfortune 
Hidden 

To Sell 
Lasting 
Contrary 

My anguish 
Search 


To search 


(Glossary: Arabic-English) 


ee é 
el 135! 


ot 
J) 


888 


Sea 

To be parsimonious 
Stinginess 
Miser 

To Begin 
Beginning 
Without 
Bedouin 
Dates (unripe) 
Absolved 

To create 
Cold 

Land 

Virtue 
Lightening 
Benediction 
Pool 
Innocent/absolved 
To stretch 

To see 

Sight 

To spit 

Hold (n) 


Duck 


To declare null and 
void 


Stomach 


* N >. 
. } ‘ 
‘ 
" . » iY * x 


‘ 
\ 


Pee SE 


c 


To raise 
After 
Distance 
Some 


Far, at a distance 


To desire, seek 
after 


Cow 

To remain, stay 
Virgin 
Tomorrow 

To weep, Cry 
Nightingale 
Dates (green) 
Town 

Local 

To attain, reach 
Wetness 

Idiocy 

Girl 

Coffee (beans) 
To build 

My little son 
Originator 

To confound 
Beast 

Owl 
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\ 
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Gate 

Talk 

House 

Grand Mosque 
Between 


Clear sign 


To repent 
Follower 
Merchant 

To feel sorry 
Feminine-making 
To follow 
Interpretation 
Oneness 

To Renew 
Under 
Masculine-making 
Dust 

To renounce 

To feed 

To be tired 
Instructions 

To recite 
Direction (of) 


Student 
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Dobie Gib 
Dates eo 
Deals death (oul) Gh 
Cleaning ab 
Repentance a >? 
To turn towards reat 
Inclination aay 

as) 
Second (time) ai 
To fix one 
Fox ele 
Heavy ee 
Three Ro 
One third el 
Fruit asi [ts 
One eighth eo 
Price ing ao 
Return, reward (n) ye es 
Clothes lite Dy 
Cloth cates 
Oxen 5 3 
€ 

To come are 
Treat generously 3u- 
To pass 3 


To be Hungry pb 
Prestige olor 
Tyrant hes 
Sorcery co 
Mountain qe 
Hole = 
Wall a per ig |e 
New Aye 
To test nee 
To injure iad 
To drag = 
Crime a 
To run Spr 
Courageous e3 va 
Island Fe - 
Body — 
Skin ‘Le 
To sit me 
Bulk ue 
Group res 
Pebble AN adrig |b pm 
To collect, save eae 
Friday aa 
All igi 
Beautiful Py Mes 


Wing 


Army 
Jinn 
Paradise 


South 


Fighting in the 
cause of Allah 


Direction 

To Strive 
Hard work 

To speak out aloud 
To be Ignorant 
Ignorance 
Hell 

Very generous 
Weather 
Pocket 

Well 


Need 

To Wonder 
Hot 
Present 
Hoof 
Protector 
Condition 
To love 


Imprisonment 
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To imprison/retain 
Rope 

Beloved 

Veil 

To veil 

Islamic pilgrimage 
Stone 


Room 


To reserve, place 
barrier 


Impurity 
Boundary 
Talk (3) 


Iron 
Garden 


To warn 


To shorten/delete 


Forbidden, 
unlawful 


World war II 
To plough 
Plough 

Heat 


Free/independent 


To deny/declare 
unlawful 


Greediness 


Holy area at 
Makkah and 


ashi abled o> 


- 
se 


nat al 


v 
Pad 
Ye 


Madinah 
Sacred 


Sanctity 
Silk 

Grief 
Reckoning 
To envy 
Goldfish 
Beauty 
Good (feminine) 
To Gather 
Gathering 
Insects 
Grass 
Toreap 
To come 
To perch 


Share 


Hole, ditch in the 
ground 


To Remember 
Truth 


Farm, field 
Order 
Wisdom 
To narrate 


Wise 
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To milk 
To swear 
Oath 


Circle (n) 


To loosen, relax, 
settle 


Clemency 

Sweet 

Milk (n) 
Forbearing 
Donkey 

To praise 

To carry (a weight) 


Brother-in-law 
Pond 


Life 
Wherever 


Wonder, 
amazement 


Moment 
In that case 


Animal 


Servant 
Loser 
Specially 


Those who 


committed error 
Feared 


Aunt 
Everlasting 
Pure 
Creator 

To betray 
To hide 


News 


Bread 

To seal 

Seal (n) 

To feel ashamed 
Cheek 

To be spoiled 

To exit, come out 
Goat (male) 

To store 

To lose, suffer loss 
Mean 

Wooden 


To fear 


To Lecture/Seek 
engagement 

To grab, seize, take 
by force 


Light 
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To empty, to be 


Se 
de empty 
* Opposition Ce 
‘i PP ? 
‘gL To be everlasting = 
* ai To remove t ple 
Gat Creation vie 
ie a 
aa. Manner, character dele / gi 
v ° we 
Ea Ee Vicegerent aa 
ag [ vo \g Owe 
ae Friend Gite | sls 
solic 
F be Pentagona Las 
ss Wine pe 
a as 
a One fifth we 
Yor Five Aes 
=< a3 
: Leaves (palm) ve 
rae Treachery tes 
2 bo tg [As i 
Sot ot Good, blessing = 
oe : 
Risa Thread ts 
a H oe 
ae orse : 
a 
op > 
—_— Always si 
ee Place, house nS 
a To turn around 33 
ss To account ols 
Cbs Close, at hand a3 
i Smoke oS 
’ To enter je5 
# “a8 
Entry Jp 
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Grade, stage 
To Teach 
Lesson 
Lower stage 
To obtain 
To understand 
To invite 
Invitation 
To push 
Exactitude 
Minute 


Shop 
Time 


Atheist 
Medicine 
Cup-board 


Country, nation 


Except, above, 
besides 


Religion 


To dissolve 
To taste 

To slaughter 
Wolf 


Descendants 


Ww 
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To remember 
Remembrance 


ToGo 
Possessor 


Man of intellect 


Tail 


Dream 

Central 

Smell 

Pure 

To take rest/go 


Head 


To be 
compassionate, 


show compassion 


Priest 

To tempt 
Narrator 
Opinion 
Usury 

Lord, sustainer 
Sometimes 

To bind 


Quarter 


AS 
[3/3995 
2 . 

443 
Pkss 
‘s 


To hope, Fasten 
hope 


Hope 

Man 

Leg 

Goods (of travel) 


To show mercy, be 
kind 

Womb 

Mercy 
Merciful 

Kind 

Cheap 

To reject 
Depravity 
Opinion 
Provider 
Provision 
Message, letter 
To draw 
Messenger 


To nominate 


Gentleman / well 
guided 


To be satisfied 
Dates (half ripe) 
Thunder 


To incline 


(Glossary: Arabic-English) 


(dh) G5 


895 


To turn away 


To refuse 
To lift 

To be gentle 
High, tall 
To sleep 


To mount (a beast, 
a vehicle) 


Knee 
To concentrate 


To Bow down 
Cycle (of the 


prayer) 
Riding 
Grey 

To throw 
Soul 

To narrate 


While, when 


Feather 


To Increase 
Farmer 
Starling 
To sow 
Vegetation 


To screen 


To feel/be annoyed 


Charity 
Innocent/pure 
Times 


Flower 


Spouse (male or 
female) 


Oil 


Question (n) 
To Question 
Preceder 
Simple 


To travel 
Thief 


Hour/ watch 


Calf (of the leg), 
leg 


To drive 
Wine server 
Silent 
Whole, entire 
Freely 

To be bored 


To abuse 


Because of, reason 


Blackboard 
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Saturday 
One seventh 
Seven 
Seventy 
Path 

To prostrate 
To register 
Clouds 

To Pull 

To laugh at, mock 
Generous 
Hexagonal 
One sixth 
Mirage 
Saddle 

To hurry 
To steal 
Bed, cot 
Fast, quick 
Path/way 
Prison 

Stem 

To move quickly 
Hell 

To fall 


To give or supply a 


drink 


To give 
Authority/king 
Basket 
Flawless, secure 
Sky 

To hear 
Hearing 

To name 
Slumber 

Year 

Fine silk 


Tooth 


Practice (of the 
Prophet) 


Swallow 
Several years 
To stay awake 
Easy 

To Forget 
Same, equal 
Black (feminine) 
Chapter 

Soon 

Market 

To save, except 
Politics 


Journey 
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Evil 
Vehicle 


Master 


To wish 
Street 
Beach 
Smart 
Poet 
Syria 
Affair 
Tea 


Window 


Young ones 
To be similar 
Similar 
Winter 
Different 
Tree 

Person 

Hard, tough 


To drink 


To rise from the 
east 


Law 


Partner 
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Evil, mischief gO Martyr dig 
Rays aash:e/ pus Famous ee [ach 
People rp | so To grill, roast Se 
Hair ne Thing ae ea 
Barley Pe Little by little yas bd 
To preoccupy jee Old man fe 
Work, affair ie 
= oF 
Lip abe : ve woe 
me Patient pe cle 
To intercede aie iy 
2 ‘cl wre 
To heal a Companion Mee: 
ial Sins 
Intercessor park: ine a 
; Truthful dole 
To tear me ao 
: Righteous ale 
To be wretched ve -_ 
e To fast ple 
Wretched i f 
aa To pour we 
To thank ix : Ye + pes 
2 Morning de [eleofame 
Thanks "SS ; a) 
: Patience 
Doubt Ok: aed 
wie To accompany ow 
Shape JX Pid 
Thankful ; Bite 
(rewarding when 9 True peoee 
referring to Allah) Bade hose [i 
To complain ee pel aca See 
North, left “es Chest/breast ype 
ae ares To speak (the truth) Give 
Witness, testimony oe ec Lofty place Ge 
2% cle |e. 
To witness age Hosshout c [om 
Month wo Truthful oy 
“ . ae \, 3 
Carnal desire ere Peace and blessings ole 
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Difficult 

Small 
Adjective/quality 
Page 

Class 

Prayer 


To crucify 


To be/become 
righteous 


To pray 
Unique/Everlasting 
To make 

Idol 

Voice 

Wool 

Fast 

Hunt, game 


Hunter 


To lose 

To Laugh 
Laughter 

To beat 

Harm, misfortune 
Pain 


To be/become 
weak 


Weakness 
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Weak 
Misguidance, error 
Conscience 

Light 

Loss 


Guest 


Bird 

Party 
Flour mill 
To fly 
Obedience 
False god 


To run around 
While 


Clean 
Table 
Peacock 

To cook 
Mill worker 
Flour 
Happiness 
Cap 


To subtract 
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End Lb 
To knock £3 [sb 
Path, pathway oe & 
Food tab 
To eat Js i/ wah 
To put off (light) ab 
Child “jib 
To demand Clb 
Willingly le,b 
Whole Ja 
Length J yb 
To Fold Spb 
Long ‘’ po 
Mud cae 
Good, gentle tLo/ i> | Cab 
b 
Transgressor wie 
Apparent * al 
Nail plbl.< | ab 
Shade Sus ie \b 
To Oppress nib 


Oppression, Wrong 


Back “4b 
Noon i 
To appear all {ab 
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Worshipper 
To return 
Habit 

Just 

To seek shelter 
Storm 

End 

Intelligent 
High 

World 


Knowledgeable, 
scholar 

Worker (of a deed), 
doer, labor 


To do s.t. useless 
To worship 


Slave 


To be strange, 
sound strange 
To lack strength to 
do something 


To haste 
Hasty 
Strange 

To do Justice 
Justice 
Enemy 
Punishment 
To ascend 


Throne 


To exhibit 
Crown 

To Know 
Power 

Honor (n) 

To decide, resolve 
Mighty, dear 
To be Hopeful 
Dinner 

At night 

One tenth 
Twenty 
Afternoon 

. Chaff, straw 
To disobey 
Upper arm 
Limb 

To feel thirsty 
To magnify 
Bone 

Great 

To forgive 
Heel 

Knot 

Intellect 


To think 
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Belief 
Reflection 


To rise, get high 


Connection, 
relationship 


Scholar 

Sign 

Fodder 
Knowledge 
Upon 
Knowledgeable 
To intend 

Age 

Minor pilgrimage 
Work 

To work 

To be blind 
Grapes 

At 

Promise 


Bent 


To howl (dog, 
wolf) 


Dependants 
Defect 


Eye/spring 


Absent 


2 fore 


Deep 

To disappear 
Forest 

Cave 

Costly (adj.) 
Abode 
Tomorrow 
Lunch 
Crow, raven 
To set 

Plant (n) 


Strange, stranger 


To take up an 
expedition 


To sash 

To deceive 
Anger 

To be angry 
To neglect 


To be or become 
expensive 


Boy, lad 

To overcome 
To boil 
Thick 

Sheep 

Rich 
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My 
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Unseen 
To change. 


Except that 


Heart 


Successful 


To pass away, 
elude 


So you bring 
Corrupt 


Proud 

Rat 

Persian 

Free, empty 
Splitter/originator 
Hunger 
Ephemeral 

To open 


To be astonished 


Temptation, trial, 
tribulation 


Dawn 

Obscene 
Indecent 

To feel ashamed 
Thigh 

Bed 


Private parts of the 
body 


To be pleased 
Single 


Obligatory 


To be 
through(with)/free 


To separate 
Unheard of 
Group, party 
To corrupt 
Corruption 
To spread 
To Humiliate 
Grace 
Bounty 

To Split 
Natural 
Breakfast 
To Do 

Act 

Poverty 
Poor 

Boat 

When 


Mouth 


To perish 
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o 
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bs 
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Success 
In 


Elephant 


Post 

To stand 
Grave 

To hold 
To accept 
Before 
Ugly 

To Kill 


Soon 


To have power 
over (something or 
somebody) 


Pot 

Capacity 

Foot 

Capable 

Old 

To Read 
Reading 
Relationship 
Qur’an 

To be/get near 


Nearness 


* 


nS 
‘ers 
Oe 
a, & 
Gv G 


Dey 


Bo 


ty 
‘ 


oy 


* 
° 


\ 
ceva 
ey 


ran 


Monkey 
To settle/rest 
To Cut 
Century, era 
Near 
Relative 
Village 
To divide 
Palace 
Story 

To Judge 
Case 
Drop 
Never 

Cat 

Piece 

To pick 
To sit 
Heart 

Pen 

Little 
Moon 
Peak 
Shirt 
Lose hope 


Subduer 
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ay 
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4 
w 
1 


ae 


; 


‘ 
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k: 
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Coffee 

Saying 

Powerful, strong 
Leadership 

Day of resurrection 


Straight 


Almost 
Liar 
Disbeliever 
Enough 

To measure 
As follows 
Perfect 
Was 

As if 

Ram (male sheep) 
Big 

Book 
Writing 

To write 
Shoulder 
To conceal 
Dense 

To lie 

Ball 


Chair 

To disapprove 
Generous, noble 
To earn 

To break 

To be Lazy 
Ankle 

To disbelieve 
Disbelief 
Palm 

To sponsor 
To be enough 
Never 

Dog 

To speak 
College 

Word 


To sweep 
Cup 


Planet 


To press (cloth) 


For 
No 


Necessary 


(Glossary: Arabic-English) 


s 
° 


Ge we tbe be Th 


‘a & 


Z 


cy 
be 


14 
a 


7 
‘ 


: ’ 4 
x 
e * 
. My 


905 


Doubtless 

To continue 
Necessary 

To blame 

Not right 
Kernel 

To stay 

To wear 

To investigate 
To take refuge 
Bridle 


Second (moment of 


time) 
To join 


Taste 


To hold fast 
Tongue, language 
To slap 

Play 

To lick 

To curse 


Language 


Meaningless, 
useless 

To envelop, 
enshroud 


Meeting 


To meet 


So that 
Negative 
Why 
When 

For whom 
Useless 
Almond 
Negation 
Night 
Soft 


Hundred 
Vaulted 
Believer 
Feminine 
Negative 
Water 
Dinner-table 
To die 
Source 

So long as 
Past 

To incline 
Wealth 
Refuge 
Blessed 
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Place of start, 
origin 
Source 


Place where one 
sleeps 


Clear 
Goods, property 
Several 
Strong 
Example 
Exemplary 
Similitude 
Triangle 
Like the two 
Octagonal 
Twos 


Hunger/starvation 


Fighter in the way 
of Allah 


Criminal 
Passage 


Sitting room 
To wipe off 


Conversation 


Fighters/those at 
war 


Hadith scholar 
Unlawful to marry 


Sad 


CI cle 


* see 
V5 py 


Those that do good 
Virtuous 

To Reduce 
Court 
Neighborhood 
Exit 

Store 

Sincere 
Entrance 

To extend 
School 

City 

Slaughter house 
Masculine 


Square 


Place where one is 
rejected 


To pass by 
Bitter 

Once 

Second (time) 
To Become sick 
Elbow 

Center 

Fan 

Patient, sick 


Draining pipes 
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Field 
Travelers 
Place driven to 
Impossible 
Hospital 
Rectangle 
Straight 
Mosque 


To erase 


Place at which one 
strives, at which 
one hurries up 


Flowing 
Muslim 
Old (image) 
Messiah 


East 


Associator, 
polytheist 


Known place 
To walk 
Lamp 
Colored 


Egypt 
Industry 


Hardship, 
misfortune 
Place where one 
arrives 


To chew 


To come to pass 


Airport 


Place where 
circumambulation 
is done 


Kitchen 
Rain 
Restaurant 


Desire 


Place where 
something appears 


Free 
Wanted 
Satisfied 
Obedient 
Umbrella 
With 
Mineral 
Ladder 
Good act(s) 
Fixed 

West 
Useful 
Place of standing 


Graveyard 


Scissor 


(Glossary: Arabic-English) 


908 


Place of rest 
Brace 

Place 
Office 
Bookstore 


Disapproved (adj) 


Brush, vacuum 
cleaner 

Iron box for 
pressing clothes 


Measure 

To Fill 

Place of refuge 
Playground 
Spoon 

To own 

Angel 

Queen 
Colored 

Who 

From 

Apart from that 


Apart from Him 
From you, your 
side 

Caller 
Hypocrite 
Pulpit 


Source 


Since 

Warner 
Stopping place 
Place of rituals 
Hack-saw 
Towel 
Position 
Scenery, scene 
To Stop 
Repulsive 
Reprobate 
Unrecognizing 
Did a good turn 
Cultured 
Important 
Fearful 
Banana 

Spot, place 


Fabricated/placed 
Place of promise, 
deadline, appointed 
time 

Admonition 

Place of falling 
Parking 

Bound to time 


Place of birth 


Master 
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Balance (n) 


Corners 
Rare 

Fire 
Forehead 
She-camel 
Spring 
Prophet 


To escape, from 
something 


Carpenter 

To succeed 

Star 

We 

To regret 

To descend 
Picnic 

Racing (with each 
other) — [We] 


To perform rituals 
To Forget 

To grow, rise 

To split/spread out 
Active 

To Admonish 
Tohelp 

Help 


lyeaiclo ge 


58 les 


Christian 


Half 
Portion 
Admonish (n) 
Helper 
Speech 

To speak 
Cleanliness 
Look, see 
To See 
Goat 

Yes 
Blessing 
To blow 
To Exhaust 
Soul, self 
To profit 
Profit (n) 
Supererogatory 
To decrease 
To marry 
Ant 

Day 

River 


To get up, rise 
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To prohibit ue 
Sleep els [ei 
Intention iS 
td 

These AB 
To surge a 
Guide (n) ole 
To slow down (a 
Guidance as | ihe 
Hoopoe NUNS 
To guide (saa 
Git iyo 
This oda:e/ the 
To escape, run oye 
away ; 

To swing cE 

Defeat i P 
This way \iSe 
eae Me Is 
To Destroy Us 
There Us [Bis 
Indian sia 
Here Lig 
He yp 
Air a - 
She e 
Let us als 


And 

One 

Valley 
Became hard 


Agreed 


Incident (Qur’an: a 
thing sure to 

happen) 

Camel’s soft hair, 

felt 


To jump 

To obligate 
To find 

Face 

He alone 
Revelation 
Alone 

To Wish 

To Desist 

To leave alone 
To leave 
Behind 

To inherit 

To arrive 

Leaf 

To carry a weight 


Burden 
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Weight 

Vizier 

Pillow 

To (make) dirty 
Dirt 

Middle 
Spacious 

To describe, 
specify 

To reach 


To explain, make 
clear 


To place 
Job 
To promise 


To happen, fall 


To guard, take 
care, preserve 


To give birth 
Likening, love 
But 


To protect 


Well-wisher, 
guardian, helper 


To bestow 


To despair 
O my pain 
O God! 


GH 


ui) 


od, 


Brings 

Will take him 
Despair 

To get dry 
Orphan 


Hand 


Look after the 
cattle 
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Glossary 


English-Arabic 


A 


to Abandon 
Abode 
Absent 

to Absolve 
to Abuse 

to Accept 

to Accompany 
to Account 
to Achieve 
Act 

Active 
Adjective 

to Admonish 


Admonition 
Advice, see admonish 


(n) 


to Advise 
Affair 
After 
Afternoon 
Age 

to Agree 

to Agree 
Agreed 
Air 
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Airport 

All 

to Allow 
Almond 
Almost 

Alone 

Also 

Always 

And 

Angel 

Anger 

to be Angry 
Animal 

Ankle 

to be Annoyed 
Another (fem) 
Ant 

Apart from Him 
Apart from that 
Apparent 

to Appear 
Army 

to Arrive 

to Alrive 


As follows 


As if 
Ascend 

to Ask 
Associate 
Associator 
Assured 
Astonished 
At 

At night 
Atheist 

to Attain, reach 
Aunt 
Authority 


to Avert, see turn away 


to Awake, (stay 
awake) 


Awakening 


Back 
Balance 
Ball 
Banana 
Barley 
Barrier 
Basket 
to Bathe 
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Beach 
Beast 

to Beat 
Beautiful 
Beauty 

to Become 
to Become hard 
Because of 
Bed 

Bed, cot 
Bedouin 
Before 

to Begin 
Beginning 
Behavior 
Behind 
Belief 

to Believe 
Believer 
Beloved 
Benediction 
Bent (fem.) 
to Bestow 
Between 


Big 


to Bind 

Bird 

to give Birth 
Bitter 

Black 

Black (fem) 
Blackboard 
Blamed him 
Blessed 

to Bless 
Blessing 
Blind 

to be Blind 
to Blow 
Blue 

Boat 

Body 

to Boil 

Bone 

Book 
Bookstore/library 
to Bore 
Bound to time 
Boundary 
Bounty 
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ry to Bow down 
act oe 
3 phic “ple Boy, lad 
np Brace 
vs 
7 Brave 
ut Bread 
* or 
Ay ew to Break 
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3) ge Breakfast 


“Y Bridle 
yw Bring him to me 
Shu Brother 
rs. c/a Brother-in-law 
eal Brothers 


a Brought him down, 
ae received 
at Brush, vacuum 
Pa cleaner 
ant 
77 to Build 
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a Bulk 
co Burden 
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me glee to Bury 
Us 
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gh C 
We 
*,- Cafeteria 
Calf (of the leg) 
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Caliph 
Caliphate 
Caller 


Camel 


Camel’s soft hair, 
Felt 


Cap 

Capable 
Capacity 
Care (n) 

to Care 
Carnal desire 
Carpenter 

to Carry (a weight) 
to Carry 
Case 

Cast (him) 
Cat 

to Catch 
Cattle 

Cave 

Center 
Central 
Century, era 
Chaff, straw 
Chair 


(Glossary: English-Arabic) 


Change him 
Chant 
Chapter 
Character 
Charity 
Cheap 
Cheek 
Chest/breast 
to Chew 


Child 
Christian 


Circle 

City 

Class 
Clean 
Cleaning 
Cleanliness 
Clear (adj.) 
Clear sign 
Clemency 
Clement 
Clever 


to Cling (stick) 


Close, at hand, near 


Cloth 
Clothes 
Clouds 
Coffee 
Coffee (beans) 
Cold 

to Collect 
College 
Colored 
Colored/dyed 
to Come 

to Come 

to Come 
Comes 


Commands 
Commercial center 


Community 


Companion 


Compassion [show 
compassion] 


to Complain 
Complaint 

to Conceal 

to Concentrate 


Condition 
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to Confound 
Connection 


to Construct 


to Continue 


Contrary 


Conversation (n) 


to Cook 


Corner 


Corrupt 


to Corrupt 
Corruption 
Costly (n) 


Country 


Courageous 
Court 
Covenant 

to Cover 
Cow 

to Create 
Creation 
Creator 


Creed 


NSGY/S5Y 
‘jb [MS 


Crime 
Criminal 
Crow 
Crown 
to Cry 
Cultured 


Cup (n) 


Cup-board 

to Curse 

to Cut 

to Cut off 

Cycle (of Prayer) 


D 


Dates 

Dates (green) 
Dates (half ripe) 
Dates (unripe) 
Daughter 

Dawn 

Day 

Day of resurrection 
Deals death 

Dear 


Dearer to me 
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Death 
Deceive 
Decide 

to Decrease 
Deduct 
Deep 
Defeat 
Defect 
Deity 

to Delete 

to Demand 
Dense 

to Deny 
Dependants 
to Descend 
Descendants 
to Describe, specify 
Deserves 

to Desire 
Desire, seek 
to Desist 
Despair 

to Despair 
Destitute 


to Destroy 


to Detain 

to Devote 

to Do a good turn 
to Die 
Different 
Difficult 
Dinner 
Direction 
Direction (of) 
Dirt 

to make Dirty 
to Disappear 


to Disapprove 


Disapproved (adj) 


Disbelief 

to Disbelieve 
Disbeliever 
Dishonest 

to Dislike 

to be Disloyal 
to Disobey 
Dispatch (n) 
to Dissolve 
Distance 


to Distribute 


ee 
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Ditch 

to Divide 
to Do 
Dog 


Donkey 


Door, chapter of a 
book 


Doubt 
Doubtless 

to Drag 
Draining pipes 
to Draw 
Dream 


to Drink 


to Drink, to give or to 
supply a drink 


to Drive 
Drop 

to Dry 
Duck 
Dumb 
During 
Dust 


Dust, see mud 


E 


Eager 
Ear 


lpiel why 


~) 


7) 
415) 


Une [ie [staf 


v 3 
a3 


EN 
vs 


ree) 
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Earlier 6 to Envelop a 
to Earn eels to Envy eines 
Earth eal Ephemeral ot 
East re) ro Equal i rm 
Easy paar in to Erase Lea | pene 
to Eat ast [rele Error die 
Egypt pas to Escape Get 
Either, or vi to Escape, run away VP, 
Elbow re i Lhe [egal 
; Evening oo, 

Election rola] lina 
Elephant a Ever is 
Empty (n) é 8 Everlasting ALS 
to Empty, to be empty Dee to be Everlasting AVES 
to Encounter J Every is 
End f35b Every direction laf 
End Gi vil eth Pe fake 
to End eel Evil, see reprobate 

Enemy “sae Exactitude i 
Enough eycs Examination pees 
to be Enough rs Example Us 
to Enroll pe Except Ys 
to Enter es Except that of 4é 
Entire ie oe aber O93 
Entrance jeu Except, save Sy 
Entry U5 Exception sty 


Exemplary 

to Exhaust 

to Exhibit 

Exit 

to Exit, come out 


Expedition, to take up 


Expensive, become 
expensive 


to Explain, make clear 
to Extend 
Eye 
F 
Fabricated (adj) 
Face 
Fact 
Faith 
Faithful 
to Fall 
False god 


Family 


Family, people of a 
house 


Famous 

Fan 

Far, at a distance 
Farm, field 


Farmer 
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Fast 

to Fast 
Fast, quick 
Fat 


Father 
Father (as in Abu 


Majid) 

to Fear 
Fearful 
Feather 
Feeds 

to Feel 

to Feel sorry 
to Feel thirsty 
Female 
Feminine-making 
Feminine 


Field 


Fighter in the way of 
Allah 


Fighters 


Fighting in the cause 
of Allah 


to Fill 
Final Day 
to Find 
Fine silk 


Finger 


Sori Ws oe 
rT Pee . 
yp. ol yp 
alin’ 
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be 


are 


Fire 

First 

Five 

to Fix 

Fixed (adj) 
Flawless, secure 
Flour 

Flour mill 
Flower 

Flowing 

to Fly 

Fodder 

Fold 

to Follow 
Follower 

Foot 

For 

For whom 
Forbearing 

to Forbid 
Forbidden/unlawful 
Forbidden to marry 
Forehead 

Forest 


to Forget 
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to Forgive 

Fox 

Free 

Free (of defect) 
to Free 

Free, empty 
Free/independent 
Freed slave 
Friday 

Friend 

From 

From you, your side 
Front 

Fruit 

Full 


to Gain 


Game 
Garden 


Gate 

to Gather 

to Gathered together 
Gathering 


Gave you preference 


re 
as 


Generous 
Generous, noble 


to be Gentle 


Gentleman / well 
guided 


to Get up, rise 
Gift 

Girl 

to Give up 
Gives 

to Go 

Goal 

Goods 

Goat 

Goat (male) 
God, deity 
Goldfish 
Good, to do 
Good (fem) 
Good thing 
Good, blessing 
Good, gentle 
Goods (of travel) 


Goods, material, 
property 
Gospels 


Governor, leader 
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Big | at 
me 


to Grab, seize, take by 
force 


Grace 
Grade, stage 
Grand Mosque 
Grapes 
Grass 

Grave 
Graveyard 
Great 
Greediness 
Green 

Grey 

Grief 
Grief-stricken 
Grill, roast 
Group 
Group, party 
to Grow, rise 
to Guard 

to Preserve 
Guardian 
Guest 
Guidance 
Guide (n) 

to Guide 


Guilt, see sin 
H 
Habit 
Hadith scholar 
Hair 
Half 
Hand 
to Happen, fall 
Happiness 
Hard work 
Hard, tough 
Hardship, misfortune 
Harm, misfortune 
to Haste 
to Hasten 
Hasty 
He 
He (alone) 
He Alone 
He cures me 
He gave a drink to me 
He gives me life 
He guides me 
to Invite 


He loves the two 
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He will not waste us 
Head 

to Hear 
Hearing 
Heart 
Heart 

Heat 
Heaven 
Heavy 
Heel 

Hell 

Help 

to Help 
Helper 
Here 
Hereafter 
Hexagonal 
Hidden 

to Hide 
High 

High, tall 
Hold 

to Hold fast 
to Hold, withdraw 
Hole 


Hole, ditch in the 
ground 

Holy area at Makka 
and Madina 


Honor 

Hoof 

Hoopoe 

Hope 

hope 

Hope, fasten hope 
Hopefully 
Hopeless, lose hope 
Horse 

Hospital 

Hot 

Hour 

House 

to Howl (dog, wolf) 
Human being 
Humiliates 
Hundred 

Hunger 
Starvation 

to Hunt 

Hunt, game 
Hunter 


to Hurry 
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Hypocrite 


I 

I (should) be 

I carry 

I have followed 
I see myself 

I should deceive him 
I squeeze 
Idiocy 

Idol 

If 

Ignominious 
Ignorance 

to be Ignorant 

to Imagine 
Important 
Impossible 

to Imprison 
Imprisonment 
Impurity 

In 


In that case 
to be Incapable, lack 
strength 


Incident (Qur’an: a 
thing sure to 
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happen) 

Inclination Gos 
to Incline aie 
to Incline towards (dt) GES 
to Incline away (ge) E5 
to Increase Ny 
Increased 425) 
Indecent eee 
Indeed gh ie) 
Indian dia 
Industry pap 
to Inform “af 
to Inherit e a3 
Injection, needle a 
to Injure/tear iad 
Inner self pe 
Innocent we | US5 
Insects ey! ron pee 
Instructions ls 
Intelligence “lie 
Intelligent “ple 
Intelligent people US! 
to Intend iad [sf [30 
Intention a 
to Intercede (1) ats 


Intercessor 
Interpretation 
to Investigate 
Invitation 
Iron 

Iron box 


to Iron 


is fearful/god- 
conscious 


Islamic pilgrimage 


Island 


Jew 

Jinn 

Job 

to Join 
Join me 
Journey 
to Journey by night 
to Judge 
Judgment 
to Jump 
Just 
Justice 


to do Justice 


Kernel 
to Kill 
Kind 


Kind, show mercy, be 


kind 
Kindness 


King 


Kingdom, Sovereignty 


Kinsfolk 
Kitchen 

Knee 

to Knock 
Knot 

to Know 


to Know, see 
understand 


Knowledge 
Knowledgeable 


Ladder 
Lamp 
Land 
Language 
Lasting 


to Laugh 


to Laughed at, to Mock 


(Glossary: English-Arabic) 


929 


Laughter 
Law 

to be Lazy 
to Lead 


Leader 


Leadership 
Leaf 

Leather 

to Leave Alone 
Leaves (palm) 
to Lecture 
Left 

Leg 

Length 
Lesson 

Let us 

Letter 

Liar 

to Lick 

to Lie 

Life 

to Lift 

Light (adj) 
Light (n) 


Lightening 
Like 

Likening, Love 
Limb 

Lip 

Little 

Little by little 
to Live 

Lo 

Local 

Lofty place 
Long 

Look after the cattle 


To Look, see 


to Loosen, relax, 
settle 


Lord, sustainer 

to Lose 

to Lose hope 

to Lose, suffer loss 
Loser 

Loss 

to Love 

Lower stage 
Lowest 


Lowly 
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Lunch (n) elas 


M 


ac sued him ore 
Main je | fei 
to Make — [ee 
Man ges 
Man of intellect parkss 

Cat [5b 
Manner, Character eolet tite 
Manufacture ane 
Mark Ns 
Market Sige 
to Marry ak 
Martyr sag 
Masculine ou 
Master cis 
Meal tab 
Mean (adj) re 
Meaningless ry 
Measure te 
to Measure Acs 
Medicine ij phic 3\ 93 
Medicines 43 f 
Meet ci 
Meeting ol 


Meeting 
Mention 
Merchant 
Merciful 
Mercy 
Message 
Messenger 
Messiah 
Middle 
Mighty 
Milk (n) 

to Milk 

Mill worker 
Mineral 
Minimum 
Minister 
Minor pilgrimage 
Minute 
Mirage 
Miser 

to be Miserable 
Misfortune 
Misguidance 
Moment 


Monarchy 
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ges 


Monday 
Monkey 
Month 
Moon 
More 
Morning 
Mosque 
Mother 


to Mount (a beast, a 
vehicle) 


Mountain 
Mouth 


to Move quickly 
to Move 
Mud 
Muslim 
My extreme anguish 
My father 
My master 
N 
Nail 
Name (n) 
to Name 
Nap 


Narrate 


to Narrate 
Narrator 
Nation 
Natural 
Near 
Near 
Nearness 
Necessarily 
Necessary 
Need 
Negation 
Negative 


to Neglect 


Neighborhood 


Never 
Never 


New 


News 


Night 

Night prayer 
Nightingale 
No 

Noble 


Noise 
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Ss to Nominate 


Say Noon 


iif / al'y3 North, left 
iS Bs Nose 
a 3 Not Proper 
Las Now 
#53 to be Null and void 
LY 
SY OGod! 
rae O my pain 
cdl Oath 
G/ ed Obedience 
is Obedient 
ila: o/ Joe to Object 


tat to Obligate 


as Obligatory 


sudler Obscene 
ghele [Ts to Obtain 
stshe/ tb Octagonal 
“5 Office 
sla Qi] 
se ond 
Y Old man 
as On 


ere Once 


O 


One 

One eighth 
One fifth 
One seventh 
One sixth 
One tenth 
One third 
Oneness 

to Open 
Opinion 
Opposition 
to Oppress 
Oppression, wrong 
Or 

Ordeal 
Order 
Order 
Originator 
Orphan 

to Overcome 
Overpowering 
Owl 

to Own 


Oxen 
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Page 

Pain (1) 

to feel Pain 
Pajama 
Palace 

Palm 

Pans, see pots 
Paradise 
Parking 
Parliament 

to Parsimony 
Part 

Partner 

Party 

to Pass (a test) 
to Pass 


to Pass by 
Passage 


Past 
Path 
Patience 
Patient 


Patient, sick 


Peace 

Peace and blessings 
Peacock 

Peak 

Pebble 

Pen 

Pentagonal 
People 

to Perch 

Perfect 

to Perish 
Permission 

to Permit 

Persian 

Person 

to Pick (a flower) 
Picnic 

Piece 

Pillar 

Pillow 

Place 

Place (known place) 


to Place 


Place at which one 
strives, at which one 
hurries up 


Place driven to 


(Glossary: English-Arabic) 


ee [tf 
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ON forte [6 pm 


Place of birth Sal ys ‘¢ [By 
Place of falling Clic lea 
Place of promise, F 
deadline, appointed Jel gic [Se ys 
time 

Place of refuge Gl 
Place of rest ie 
Place of rituals thelu/Ele 
Place of standing llinic [pis 
Place of start, origin fag 
Place of stopping Je 
Place where 

circumambulation is Ales 
done 

Place where one 4 
arrives a 
Place where one is te 
rejected =A 
Place where one ele 

sleeps ah ya | ne 
Place where ae 
something appears a 
Place, house “3 
Planet as Ks 
Plant pe 
Plate “en 
Play ca 
Playground ev 
to be Pleased c 2 / ins 
to Please ‘9 
Plough ae 


to Plough 
Pocket 
Poet 
Politics 


Polytheist 
Pond 


Poor 
Portion 


Position 
Possessor 


Post 

Pot 

Pots 

to Pour 
Poverty 
Power 
Tohave Power 


Powerful 


Practice (of the 
Prophet) 


to Praise 
to Pray 
Prayer 


Prayer call 
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lricl ee 
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wll gbig Aas 
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pic / ss 
1./ gtd 

"a 

-e so? 2 
Ole | 395 / ra 
433 

isp 

oF 

Aw 

ae 
‘St 


Preceder 
Present 
Prestige 
Prevent 
Price 
Priest 
Principle 


Prison 


Private parts of the 


body 
Profit 


to Profit 
Prohibit 
Promise (1) 
Promise 
Prophet 
Prostrate 

to Protect 
protectors 
Proud 
Provider 
Provision 
to Pull 
Pulpit 
Punishment 


to Purchase 


Gah 

3 gate 

nes 

Ce 

at) :¢ ary 
sof 
coricles 
i 


Pure 
Purely 
to Push 


to Put off (light) 


Quality 
Quarter 
Queen 
Question (n) 
to Question 


Qur’an 


Rabbit 
Rain 


to Raise 


Ram (male sheep) 


Rare 
Rat 
Rays 

to Reach 
to Read 
Reading 
to Reap 
Reason 


Receiving 


Q 


518 


- 


ese 
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to Recite 
Reckoning, 
Rectangle 
to Reduce 
Reflection 
Refuge 
Refuge 

to Refuse 

to Register 
to Regret 


to Reject 


Related, see near 


Relationship 
Relative 
Religion 

to Remain 


to Remember 


Remembrance 


to Remove 
to Renew 

to Renounce 
to Repent 
Repentance 
Reprobate 


Repulsive 


to Resolve 
Respect (n) 
to take Rest 
Restaurant 
to Return 

to Retum 
Returns (n) 
Revelation 
Reward 
Rich 
Riding 


Right (opposite of 
left) 


Right (adj) 


Righteous 


Righteous, become 
righteous 


to Ripen 

to Rise 

to Rise, get high 
River 

Room 

Rope 

Row (n) 


to Run 


Sacred 
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a) 
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woe 

ws 

LAS ale [al 


Sad 

Saddle 

Safe (adj) 
Same 
Sanctity 
Satisfied (adj) 
tobe Satisfied 
Saturday 

to Save 

Saw (n) 
Saying 
Scenery, scene 
Scholar 
School 


Scissor 


Scripture 
Sea 

Seal 

to Seal 
Search 


to Search 


Second (moment of 
time) 
Second (other) 


Second (time) 
to See 
Seeker 

to Sell 

to Send 

to Separate 
Separately 
Servant 

to Set 

to Settle down 
Seven 
Seventy 
Several 
Shade 
Shape 
Share 

She 

Sheep 

to Shelter 

to seek Shelter 
Shirt 

Shop 
Shorten 
Shoulder 
Shout 
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Show me 


to fall Sick, become 


sick 

Side 

Sight 

Sign 

Silent 

Silk 
Similar 

to make Similar 
Similitude 
Simple 

Sin 

Since 
Sincere 

to Sing 
Single (n) 
Single (adj) 
Sister 

to Sit 

to Sit 
Sitting room 
Skin 

Sky 

to Slap 

to Slaughter 


Slaughter house 
Slave 

Sleep 

to Sleep 

to Slow down 
Slumber 

Small 

Smart 

Smell 

Smoke 

So that 

Soft 

Some 
Sometimes 

Son 

Soon 

Sorcery 

Sorry 

to Seek after/Desire 
to Seek forgiveness 
Soul 

Soul, Self 
Source 

Source 


Source 
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South 

to Sow 

Spacious 

to Speak (the truth) 
to Speak, utter 
Specially 

Speech 

to Spend (the night) 
Spirit 

to Spit 

to Split 

to Spoil 

to Speak 

to Sponsor 

Spoon 


Spot 


Spouse (male or 
female) 


to Spread 
Spring 
Square 
Stable 

to Stand 


Star 
Starling 


to Stay 


to Set right 
Stays 

to Steal 
Stem 
Stinginess 
Stomach 
Stone 

to Stop 
Store 

to Store 
Storm 
Story 
Straight 
Strange 


to Sound strange 
Stranger 


Stream 
Street 

to Stretch 
to Strive 
Strong 
Strong (1) 


Student 
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Subduer 
to Subtract 
Success (n) 
to Succeed 
Successful 
Sufficient 
Sun 
Sunday 
to Set 
Supererogatory 
Supporter 
Surely 
to Surge 
Swallow 
to Swear 
to Sweep 
Sweet 
Swimming Pool 
to Swing 
Syria 

T 
Table 
Table (dinner-table) 
Tail 
Take 


a Lad 


Talk (2) 
Talk (3) 


Tarried 
Taste 


to Taste 
Tea 

to Teach 
Tear 
Temptation 
to Test 

Test (1) 


to Thank 


Thankful (rewarding 
when referring to 
Allah) 


Thanks 
That 
That is 
Treacherous 
Truthful 
Hardship 
Poverty 
Then 
There 
These 
Thick 
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ge [ols 
Ota) ead 


aasls 


ls 


Thief 


Thigh 

Thing 

to Think 

This 

This way 

Those (female plural) 
Those (male plural) 
Erroneous 

Thread 

Three 

Throne 

to be Through (with) 
to Throw 

throw him, from 
Thunder 

Thursday 


Time 


Times 

to be Tired 
Tired 

to Implement 


to Speak out aloud 


Gt. 
weraicl al 

. 2, f me *. 
elisle leit 
ob I [Se 
gui: / Ids 
\iSe 
cal | (got 


cl 


Today 
Tomorrow 
Tongue 
Tooth 

to Tear 
Towel 
Town 


Trader 


Tradition 


Transgressor 
to Travel 
Travelers 
Tray 
Treachery 


Treasure 


Treat generously 


Tree 
Trial 
Triangle 
Troops 
True 


Trustworthy 


Truth 
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Truthful 
to Try hard 


to Turn around 


to Turn away 


to Turn towards 


Twelve 
Twenty 
Twos 


Tyrant 


Ugly 
Umbrella 
Under 

to Understand 
Unheard of 
Unique 
Unseen 

Up to/ Until 
Upon 

Upper arm 
Useful 


Useless 


Useless ( do 
something) 


Usury 


Vacuum cleaner 
Valley 

Value 

to Vanish 
Variety 

Vault 
Vegetation 
Vehicle 

Veil 

to Veil 

Verily 

Verse 

Vessels, see pots 
Vicegerent 
Village 

Virgin 

Virtue 

Virtuous 

Vizier 

Voice 


Voluntarily 


to Wait 
to Walk 


Vv 


WwW 
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Wall 
Wanted (adj) 
War, Battle 
to Warn 
Warner 
Was 

to Wash 
Wastage 
Watch (n) 
Water 

We 

Weak 

to be Weak 
Weakness 
Wealth 

to Wear 
Weather 
Wednesday 
Week 
Weep 
Weight 
Welcome 
Well (adj) 
Well (n) 
West 


Wetness 

What (interrogative) 
When 

Where 


Wherever 


While/When 


White 

Who 

Whole, entire 
Whole 

Why 
Willingly 


Window 


Wine 

Wine server 

Wing 

Winter 

to Wipe of f/ Erase 
Wisdom 

Wise 

to Wish 

With 

Without 
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to Withhold 

to Witness 
Witness, testimony 
Wolf 

Woman 
Womb 

to Wonder 
Wonder (n) 
Wood 
Wooden 

Wool 

Word (a word) 
to Work 

Work hard 


Work, affair 


Worker (of a deed), 
doer, labor 


World 
World war II 
to Worship 
Worshipper 
Wretched 
Wrist 

to Write 


Writing 


ag 
4 *. 

. Ds 
sols 
* oy 


> 


vw we * 
alte fap 


ele 


Ass yet 


Year 

Yes 

Yes, truly 
Yes, Yea 
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Yesterday 


You (female) 
You (male) 


Young 
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